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Tuto knihu jsem dokončila dlouho předtím, než pobřeží kolem Mexického zálivu zasáhl hurikán Katrina. Protože se většina děje odehrává v New Orleansu, rozhodovala jsem se, zda mám ponechat knihu Bezpochyby mrtví tak, jak jsem ji napsala, nebo do ní tuto katastrofu, která se odehrála v srpnu a v září, dodatečně začlenit. Vzhledem k tomu, že Sookie pobývá ve městě časně na jaře, po dlouhém rozmýšlení jsem se nakonec rozhodla ponechat knihu v původním stavu.

Z celého srdce soucítím s obyvateli překrásného New Orleansu a se všemi lidmi, kteří žijí v pobřežních oblastech mého rodného státu Mississippi. Zůstávám s vámi ve svých myšlenkách a modlím se za vás, aby se vám podařilo obnovit své domovy a vrátit svůj život do normálních kolejí.


	
Poděkování

Můj dík patří profesorce latiny, která učí syna Jerrilyn Farmerové; mým přátelům a konzultantům Toni L. P. Kellnerové a Stevu Kelnerovi; Ivanu Van Laninghamovi, jemuž vděčím za bezpočet rad a názorů na množství otázek; doktoru Staceymu Clantonovi, o němž mohu říct totéž; Alexandru Dumasovi, autorovi báječných Tří mušketýrů, které by si měl přečíst každý z nás; Anne Riceové, jejíž zásluhou se upíří dostali do New Orleansu, a jistému čtenáři v knihkupectví Uncle Hugo’s, který uhodl zápletku této knihy předem. Před vámi všemi… klobouk dolů!


	
Kapitola první

Opírala jsem se o jednoho z nejkrásnějších mužů, které jsem kdy viděla, a cítila na sobě jeho upřený pohled. „Představte si… Brada Pitta,“ pošeptala jsem mu, ale v jeho hnědých očích se neobjevil ani náznak zájmu.

Dobrá, zkusíme to jinak.

Vybavila jsem si jeho posledního přítele, který pracoval jako vyhazovač v jednom nočním klubu.

„Tak si představte Charlese Bronsona,“ zkoušela jsem to dál. „Ne, ehm, Edwarda Jamese Olmose.“ Má snaha byla odměněna zajiskřením Claudových očích lemovaných dlouhými řasami.

Určitě byste čekali, že teď mi náruživě vyhrne dlouhou nařasenou sukni, strhne ze mě těsný korzet a svou vášní mě přivede na pokraj mdlob. Naneštěstí pro mě − i pro všechny ostatní ženy v Louisianě − Claude kopal za jiný tým. Blonďaté prsatky ho nezajímaly. Daleko víc ho vzrušovali chlápci s jednodenním strništěm.

„Mario-Star, odhrň jí prosím tě ty vlasy,“ ozval se zpoza fotoaparátu Alfred Cumberland, vysoký černoch se šedivějící kšticí a knírkem. Maria-Star Cooperová na okamžik popošla před stojan, aby mi upravila neposedný pramen dlouhých blond vlasů. Opírala jsem se o Claudeovu pravou paži, neviditelnou (alespoň pro fotoaparát) levou rukou jsem se ze všech sil držela látky na zádech jeho dlouhého kabátu a pravou jsem měla položenou na jeho levém rameni. Claudeova levá ruka byla ovinutá kolem mého pasu. Zřejmě jsme tím měli naznačovat, že se mě chystá položit na zem a užívat si se mnou.

Claude měl na sobě černý kabátec, černé kalhoty po kolena, bílé punčochy a nabíranou košili. Mě oblékli do dlouhých modrých šatů s nařasenou sukní a několika spodničkami. Jak už jsem řekla, nahoře mi byly dost těsné. Krátké rukávy jsem měla stažené z ramen. Byla jsem docela ráda, že ve studiu není horko. Ani z velkého světla (které mi tvarem připomínalo satelitní anténu) nesálalo příliš velké teplo.

Al Cumberland se pustil do fotografování a Claude mě mezitím spaloval roztouženým pohledem. Já se snažila o totéž. Můj osobní život v posledních týdnech zacházel na úbytě, takže spalující pohledy mi docela vyhovovaly. Klidně bych se jimi nechala rozpálit.

Kousek opodál stála s velkou krabicí líčidel, hřebenů a sponek, kterými na poslední chvíli opravovala různé nedodělky, Maria-Star. Příroda ji obdařila čistou světlou pletí a tmavými vlnitými vlasy. Když jsme s Claudem dorazili na místo, překvapilo mě, že je tu také a pracuje jako fotografova asistentka. Od volby vůdce smečky ve Shreveportu, od které uplynulo několik týdnů, jsem ji neviděla. Tehdy jsem si ji kvůli děsivému krvavému utkání mezi vlkodlaky ani pořádně neprohlédla. Dnes jsem na to ale měla dost času. Zjistila jsem, že od ledna, kdy ji srazilo a těžce zranilo auto, se už úplně zotavila. Vlkodlaci se dokázali vzchopit nesmírně rychle.

Maria-Star mě také poznala a k mé úlevě se usmála. Nebyla jsem si zrovna jistá, jak na tom teď v očích shreveportské smečky vlastně jsem. Totiž: neudělala jsem to sice dobrovolně, ale nakonec jsem se postavila za neúspěšného uchazeče o místo vůdce tamních vlkodlaků Jacksona Herveauxe. Jeho syn Alcide, který pro mě možná byl něčím víc než pouhým kamarádem, měl pocit, že jsem ho zklamala. Nový vůdce smečky Patrick Furnan zase věděl, že se stýkám s Herveauxovými. Proto mě překvapilo, že když mě Maria-Star oblékala a upravovala mi vlasy, dala se se mnou nenuceně do řeči. Naplácala mi na obličej mnohem víc líčidel, než jsem kdy použila já, ale když jsem se pak podívala do zrcadla, bylo mi jasné, že odvedla skvělou práci. Vypadala jsem úžasně, ale vůbec ne jako Sookie Stackhouseová.

Kdyby Claude neměl radši muže, určitě bych na něj udělala dojem. Claude je bratr mé přítelkyně Claudine a pracuje jako tanečník ve svém vlastním nočním podniku. Claude je prostě k sežrání. Měří metr osmdesát, má černé vlnité vlasy, velké hnědé oči, dokonale tvarovaný nos a tak akorát plné rty. Vlasy si nechává růst dlouhé, aby mu zakrývaly uši: v nemocnici mu z původního špičatého tvaru chirurgicky zaoblili boltce, aby vypadaly jako uši všech normálních smrtelníků. Pokud se trochu vyznáte v nadpřirozených bytostech, určitě vám podle těch uší dojde, že Claude patří mezi víly. Ne, nevztahuju to k jeho orientaci. Myslím to doslovně − Claude je víla v mužském vydání.

„A teď větrák!“ zavelel Al své asistentce. Maria-Star ho chvíli posouvala z místa na místo a nakonec ho zapnula. Najednou se do nás opřel vítr. Moje světlé vlasy se rozvlnily, ale Claudeův cop zůstal pevně na místě. Po několika snímcích Maria-Star rozpustila Claudeovi vlasy a přehodila mu je přes rameno, aby vlály jen jedním, přesně stanoveným směrem a podtrhly tak jeho úžasnou postavu.

„Skvělé!“ prohlásil Al a udělal další snímky. Maria-Star pak ještě několikrát přesunula větrák jinam a spustila na nás vichr z různých směrů. Nakonec mi Al řekl, že se můžu zase narovnat. Moje záda mu za to byla vděčná.

„Doufám, že to vaše paže vydržela,“ prohodila jsem ke Claudeovi, který se opět tvářil klidně a rozvážně.

„Ne, nic se nestalo,“ odpověděl a otočil se k Marii-Star. „Nemáte tu džus?“ zeptal se. Společenské chování mu očividně nic neříkalo.

Pohledná dívka mávla rukou k malé chladničce v rohu studia. „Nahoře jsou skleničky,“ zavolala za ním. Cestou ho sledovala a potom si povzdechla. Ženy po rozhovoru s Claudem vzdychaly dost často. Říkaly tím: „To je ale škoda!“

Jakmile se Maria-Star ujistila, že její šéf se dosud věnuje svým fotoaparátům, rozzářeně se na mě usmála. I když patřila mezi vlkodlaky a její myšlenky se daly číst jen s obtížemi, poznala jsem, že se mi chystá něco prozradit… a není si jistá, jak to přijmu.

Život telepata není žádná psina. Pokud víte, co si o vás všichni ostatní myslí, dokáže vám to pěkně zahýbat sebevědomím. Vztahy s normálními mužskými nepřipadají vůbec v úvahu. Jen si to představte. (A nezapomeňte, že já to zjistím − jestli jsou normální nebo ne.)

„Od otcovy porážky je na tom Alcide moc bídně,“ řekla tiše Maria-Star. Claude se věnoval svému odrazu v zrcadle a popíjel přitom džus. Al Cumberland měl telefonický hovor a vyřizoval ho ve své pracovně.

„To je mi jasné,“ odpověděla jsem. Jackson Herveaux přišel v souboji o vůdcovství o život, takže se dalo čekat, že se jeho syn nebude cítit nejlépe. „Poslala jsem zprávu o Jacksonově smrti Americké organizaci na ochranu práv zvířat. Určitě se Alcidovi a Janice ozvou,“ dodala jsem. (Janice byla Alcidova mladší sestra a díky tomu nepatřila mezi vlkodlaky. Netušila jsem, jak jí Alcide vysvětlí otcovu smrt.) Přišlo mi od nich předtištěné poděkování, podobné tomu, které dostanete v pohřební síni, a v němž nenajdete jediné skutečně upřímné slovo. „Ale…“ Ať už měla Maria-Star na srdci cokoliv, nedokázala to ze sebe vysoukat. Nejasně jsem si uvědomila, o co jde. Náhle mi tělem projela bolest ostrá jako nůž, ale uzamkla jsem ji v sobě a nasadila sebevědomou masku. To už jsem uměla velice dlouho.

Vzala jsem si album, v němž měl Alfred uložené vzorky své práce, a začala jím listovat. Žádnou fotografii ze svatby, bar micvy, prvního svatého přijímání nebo stříbrného výročí sňatku jsem však pořádně nevnímala. Nakonec jsem album zavřela a odložila stranou. Snažila jsem se tvářit uvolněně, ale zřejmě se mi to nedařilo.

Nasadila jsem stejně rozzářený úsměv jako Maria-Star a řekla: „S Alcidem jsme nikdy doopravdy nechodili.“ Mohla jsem po tom toužit a dělat si naděje, ale nikdy jsem je nepřetavila ve skutečnost. Nikdy se mi nepodařilo vystihnout vhodnou dobu.

Maria-Star udiveně vykulila oči. Byly mnohem světlejší než ty Claudeovy. Nebo je vytřeštila strachy? „Doneslo se mi, že přesně tohle umíte,“ poznamenala. „Ale nechtěla jsem tomu věřit.“

„Ano,“ odpověděla jsem unaveně. „No, jsem ráda, že jste to s Alcidem dali dohromady. A i kdyby mi to vadilo, nemám právo mluvit vám do toho.“ Vyznělo to trochu zmateně (a navíc to nebyla tak úplně pravda), ale myslím, že Maria-Star pochopila, o co mi jde − chtěla jsem si zachovat tvář.

Když se mi Alcide celé týdny po otcově smrti neozval, došlo mi, že ať už ke mně cítil cokoliv, jeho city se vypařily. Mrzelo mě to, ale srdce mi tím nezlomil. Upřímně řečeno nic jsem od Alcida nečekala. Ale k čertu s tím! Prostě se mi líbil. A když vás někdo bez okolků vymění za jinou, raní vás to. Vždyť mi Alcide ještě před Jacksonovou smrtí navrhoval, abych se k němu nastěhovala. A teď se spustil s touhle vlčicí, a možná si s ní chce pořídit i štěňata.

Okamžitě jsem se zarazila. Měla bych se stydět! Nesmím se chovat jako bestie (i když mě vlastně napadá, že se Maria-Star bestií stává nejméně třikrát do měsíce).

Měla bych se stydět ještě víc.

„Doufám, že vám to klape,“ dodala jsem.

Maria-Star mi mlčky podala další album, nadepsané DŮVĚRNÉ. Když jsem je otevřela, uvědomila jsem si, proč je tak Al pojmenoval. Byly v něm založené fotografie z obřadů, které normální smrtelník nikdy nezažije. Upíří pár v ozdobných kostýmech a za ním ohromný koptský kříž; mladík, který se poprvé mění v medvěda; snímek všech členů vlkodlačí smečky v jejich vlčí podobě. Al Cumberland, fotograf podivností. Ani jsem se nedivila, proč si Claude vybral právě jeho. Doufal, že díky jeho snímkům konečně prorazí do světa modelingu.

„Jedeme dál!“ prohlásil Al, když vyběhl z kanceláře a zaklapl mobil. „Mario-Star, právě si nás zamluvili na dvojitou svatbu ve městě, odkud pochází tady slečna Stackhouseová.“ Zajímalo mě, jestli jde o práci pro normální lidi nebo nadpřirozené bytosti, ale vyptávat se mi připadalo nezdvořilé.

S Claudem jsme se k sobě znovu přitulili a Al mě vyzval, abych si vyhrnula sukni a odhalila nohy. V době, ze které pocházely moje šaty, se ženy zřejmě neopalovaly a neholily si nohy. A já jsem měla bronzovou pleť bez jediného chloupku. Ale k čertu s tím! Chlapi si v té době určitě taky nerozepínali košile.

„Zvedněte nohu, jako byste ji chtěla ovinout kolem něj,“ poroučel dál Alfred. „Teď můžeš zazářit, Claude. Tvař se, jako by sis chtěl každým okamžikem strhnout kalhoty. Chceme přece, aby se porotkyním zatajil dech, jakmile se na tebe podívají!“

Claudeovy snímky poputují do soutěže o nejkrásnějšího samce, kterou každoročně organizuje časopis Romantic Times Book Reviews.

Když se o tom Claude zmínil před Alem (zjistila jsem, že se potkali na jednom večírku), fotograf mu poradil, aby si nechal udělat snímky s dívkou, která vypadá, jako kdyby vystoupila z obálky románu pro ženy. Dodal, že jeho tmavé rysy by nejlépe podtrhla modrooká blondýnka. A já jsem byla jediná Claudeova známá, která těmto podmínkám vyhovovala, a navíc jsem mu byla ochotná pomoct zadarmo. Claude samozřejmě znal několik striptérek, které by ochotně kývly, kdyby je o to požádal, ale určitě by za to chtěly zaplatit. Tohle všechno mi Claude vysvětlil se svou obvyklou dávkou nonšalance cestou do ateliéru. Klidně o tom mohl pomlčet a nechat mě žít s dobrým pocitem, že jsem mohla pomoct bratrovi své kamarádky − ale to by ani nebyl Claude, kdyby mi to nevyžvanil.

„Dobře, Claude, teď si svlíkni košili,“ zavolal na něj Alfred.

Claude podobné věci slýchal dost často a byl na ně zvyklý. Na jeho širokém hrudníku nebyl jediný chloupek, zato spousta svalů. Bez košile vypadal úchvatně. Ale se mnou to ani nehnulo. Třeba jsem se vůči jeho kouzlu stala imunní.

„Sukně a nohy!“ zopakoval mi Alfred a já jsem si zase v duchu připomněla, že jde jen o práci. Al a Maria-Star se chovali profesionálně a věcně. Na nikoho chladnějšího než Claude jsem už ani narazit nemohla. Přesto jsem nebyla zvyklá vyhrnovat si před lidmi sukni a nepřipadat si při tom trapně. V práci jsem sice nosila šortky, které toho odhalovaly spoustu, a přitom jsem se kvůli nim ani jednou nezačervenala. Jenomže vyhrnovat si dlouhou sukni, to mi až příliš zavánělo sexem. Takže jsem zaťala zuby, zvedla látku a pravidelně ji popotahovala, aby mi neklouzala dolů.

„Slečno Stackhouseová, tvařte se prosím, jako že se vám to líbí,“ poučil mě Al. Díval se na mě zpoza fotoaparátu a na čele se mu rýsovaly rozladěné vrásky.

Snažila jsem se nemračit. Souhlasila jsem, že Claudeovi pomůžu, a něco takového musí člověk dělat dobrovolně. Zvedla jsem stehno do vodorovné polohy, sklonila špičky prstů na noze k zemi a doufala, že vypadám elegantně. Potom jsem objala Claudea kolem obnažených ramen a zvedla k němu oči. Jeho pokožka mi na dotek připadala teplá a hebká − ale rozhodně ne vzrušující nebo přitažlivá.

„Tváříte se znuděně, slečno Stackhouseová,“ prohlásil Alfred. „Máte vypadat, jako byste ho chtěla umilovat k smrti. Mario-Star, ať má… ať má větší šmrnc!“ Fotografova asistentka se ke mně rozběhla a stáhla mi nabírané rukávy ještě hlouběji. Ale trochu to přepískla, takže jsem v duchu děkovala za to, že mám na sobě ještě pevný korzet.

Šlo o to, že Claude se mohl odhalovat a kasat svou krásou celý den, ale mně by se stejně nelíbil. Choval se jako mrzout a měl hrozné způsoby. I kdyby se mu líbily ženy, stejně bych si s ním nic nezačala − desetiminutový rozhovor s ním mi bohatě stačil.

Stejně jako Claude jsem musela povolat na pomoc svou představivost.

Vzpomněla jsi si na upíra Billa, který byl ve všech smyslech toho slova mou první láskou. Místo roztoužení mě ale ovládl hněv. Bill už několik týdnů randil s jinou.

Dobře, a co třeba Eric, Billův nadřízený, který kdysi žil mezi Vikingy? V lednu bydlel několik dní u mě doma a přebýval také v mé posteli. Ne, to bylo příliš riskantní. Ericovi jsem vyzvonila tajemství, které jsem si původně chtěla vzít s sebou do hrobu, jenže v době, kdy se u mě schovával, ho postihla ztráta paměti, a proto netušil, že o něm vůbec ví.

Vybavila jsem si několik dalších tváří − co můj šéf Sam Merlotte, majitel baru, kde jsem pracovala? Ne, to přece nejde; představovat si svého nadřízeného bez šatů je nezdvořilé. Nebo Alcide Herveaux? Ne, tudy vlak nejede. Navíc jsem stála vedle jeho nynější přítelkyně… Dobře, představivost tentokrát zklamala, takže jsem se musela uchýlit k fešákům, které jsem znala ze stříbrného plátna.

Jenže od chvíle, kdy do našeho baru poprvé vstoupil Bill a ukázal mi svět plný nadpřirozena, mi všechny filmové hvězdy připadaly na jedno brdo. Vím, že to může vypadat divně, ale naposledy jsem cítila vzrušení, když jsem krvácela z nohy a Quinn mi ji olizoval. Popravdě řečeno… nejdřív mě to docela vylekalo. Přesto jsem se uvnitř tetelila blahem, i když tomu okolnosti zrovna nenahrávaly. Vybavila jsem si Quinnovu holou hlavu, která se zvedala a zase klesala, zatímco mi velice intimně čistil ránu. Vzpomněla jsem si, jak mou nohu pevně svíraly jeho hřejivé prsty.

„Tak je to dobré,“ řekl Alfred a znovu se pustil do fotografování. Claude vycítil, jak se mi samou snahou udržet požadovanou pozici chvějí svaly, a položil mi dlaň na odhalené stehno. Takže mě už chytil za nohu další muž. Jenomže z Claudeova gesta rozhodně nečišel sexappeal; vlastně mi stehno jen trochu podepřel.

„Teď vás spolu vyfotíme v posteli,“ oznámil nám Alfred ve chvíli, kdy jsem došla k závěru, že v téhle pozici už nevydržím ani chvilku.

„Ne!“ odpověděli jsme s Claudem jednohlasně.

„Ale takovéhle fotky se do podobných alb dávají,“ oponoval Alfred. „Nemusíte se svlékat. Od těchhle věcí tu nejsem. Moje žena by mě uškrtila. Stačí, když si lehnete do postele, jak jste teď oblečení. Claude se jenom opře o loket a sklopí k vám oči, slečno Stackhouseová.“

„Ne!“ trvala jsem na svém. „Vyfoťte ho samotného, jak stojí u jezírka. To bude vypadat líp,“ vyhrkla jsem a hodila hlavou k umělému jezírku v rohu místnosti. Fotografie odhaleného Claudea, jemuž po odhaleném hrudníku stékají čúrky vody, určitě zapůsobí na každou ženu (která neměla to štěstí s ním mluvit).

„Co ty na to, Claude?“ zeptal se Al.

V té chvíli zapracoval Claudeův narcismus. „To by bylo skvělé,“ odpověděl a snažil se přitom potlačit radost.

Já zatím vyrazila do šatny. Už jsem se nemohla dočkat, až se převléknu z kostýmu do svých obyčejných džínsů. Rozhlédla jsem se po místnosti, jestli někde neuvidím hodiny. V práci jsem měla být v půl šesté, ale předtím jsem se musela zastavit v Bon Temps a převléknout se.

„Díky, Sookie!“ zavolal za mnou Claude.

„Není za co, Claude. Přeju hodně štěstí s těmi smlouvami.“ Claude se už ale prohlížel v zrcadle a neposlouchal mě.

Maria-Star mě vyprovodila ze studia. „Na shledanou, Sookie! Ráda jsem vás zase viděla.“

„Já vás taky,“ zalhala jsem. I přes červený opar, který zahaloval její vlkodlačí mysl, jsem poznala, že Marii-Star nejde na rozum, jak jsem mohla poslat Alcida k vodě. Byl přece mužný, hezký, příjemný společník, nedělal s ničím žádné cavyky a nebyl na chlapy. Navíc mu teď patřila zeměměřičská firma, takže neměl nouzi o peníze.

Odpověď mi přišla na mysl dřív, než jsem ji stačila pořádně zpracovat, a tak jsem vyhrkla: „Pátrá ještě někdo po Debbii Peltové?“ Mělo to stejný účinek, jako když si šťouchnete do bolavého zubu. Alcide se s Debbii dlouhou dobu rozcházel a zase se k ní vracel. Nedalo se s ní vyjít.

„Teď to převzal někdo jiný,“ odpověděla Maria-Star a tvář jí zahalil stín. Mluvila o Debbii stejně nerada jako já, i když pro to určitě měla jiný důvod. „Ti detektivové, které si Peltovi najali, nakonec prohlásili, že kdyby měli hledat dál, jen by z nich vysávali peníze. Aspoň takhle jsem to slyšela. Policajti to sice nepřipustili, ale i oni se dostali do slepé uličky. S Peltovými jsem se viděla jen jednou, když přijeli do Shreveportu − hned po tom, co Debbie zmizela. Pěkně divoký páreček.“ Překvapeně jsem zamrkala. Od někoho, kdo sám patří mezi vlkodlaky, to byla odvážná slova.

„Nejhorší je ale jejich dcera Sandra. Úplně se z toho zbláznila. Peltovi kvůli ní pořád někoho obvolávají. Většinou jsou to nějací pošukové. Podle mě Debbii někdo unesl nebo spáchala sebevraždu, když ji Alcide zapudil. Možná to neunesla.“

„Možná,“ zamumlala jsem, ale příliš přesvědčivě to nevyznělo.

„Je mu bez ní líp. Doufám, že se už nikdy nevrátí,“ dodala Maria-Star.

Myslela jsem si totéž, ale na rozdíl od ní jsem moc dobře věděla, co se s Debbii stalo. A právě to mi Alcida odcizilo.

„Doufám, že ji nikdy nikdo nenajde,“ pokračovala Maria-Star se zachmuřeným výrazem, kterým prosakoval i kousek jejího divokého já.

Alcide s ní možná chodil, ale rozhodně se jí ani zdaleka se vším nesvěřil. Moc dobře věděl, že Debbii už nikdy neuvidí. A mohla jsem za to já, samozřejmě. Zastřelila jsem ji.

Už jsem se s tím vnitřně smířila, ale neustále jsem na ten okamžik musela myslet. Není možné někoho jen tak zabít, aniž by to na vás zanechalo následky. A ty váš život už navždycky změní.

*

Do baru vešli dva kněží.

Určitě si řeknete, že takhle začíná bezpočet vtipů. Ale ani jeden z obou mužů za sebou nevedl klokana a u barového pultu neseděl žádný rabín nebo blondýnka. V životě jsem už viděla spoustu blondýnek, jednou v zoo i klokana, ale zatím žádného rabína. Ty dva kněze jsem ale vídala často. Každý druhý týden se sem chodili navečeřet.

Čistě oholený a růžolící otec Dan Riordan přijížděl jednou týdně do kostela v Bon Temps a sloužil zde katolickou mši. Otec Kempton Littrell, jehož bledou tvář zdobil plnovous, každé dva týdny podával v episkopálním kostelíku v Clarice svaté přijímání.

„Dobrý večer, Sookie,“ zahlaholil otec Riordan. Byl to Ir, myslím tím skutečný Ir, ne že odtamtud jen pocházel. Moc ráda jsem ho poslouchala. Na nose měl nasazené brýle s tlustými černými obroučkami. Bylo mu něco přes čtyřicet let.

„Dobrý večer, otče. A vám také, otče Littrelle. Co vám můžu přinést?“

„Dal bych si skotskou, Sookie. A ty, Kemptone?“

„Já jenom pivo. A misku kuřecích křidýlek, prosím.“ Kněz episkopální církve byl o něco mladší než otec Riordan a měl brýle se zlatými obroučkami a srdce na dlani.

„Jistě,“ odpověděla jsem a usmála se na ně. Viděla jsem do jejich myslí, takže jsem věděla, že oba jsou skutečně hodní lidé, což mi dělalo radost. Když totiž nahlédnete do hlavy knězi a zjistíte, že není o nic lepší než vy, a ani se o to nesnaží, zamrzí vás to.

Venku byla tma jako v pytli, proto mě ani příliš nepřekvapilo, když dovnitř vešel Bill Compton. Totéž se však nedalo říct o obou kněžích. Americké církve se stále ještě nevyrovnaly s faktem, že upíři skutečně existují, a jejich postoj vůči nim byl, mírně řečeno, rozpačitý. Katolická církev právě v této době jednala, jestli je má proklít a označit za omyl, nebo je přijmout a vidět v nich své potenciální členy. Episkopální církev upírům sice zapověděla vstup do řad kněžstva, ale dovolila jim chodit k přijímání − jenže velká část věřících prohlásila, že tak mohou činit jen přes jejich mrtvoly. Bohužel ani v nejmenším netušili, jak rychle se jejich přání může splnit.

Oba kněží rozladěně sledovali, jak mě Bill letmo políbil na tvář a posadil se ke svému oblíbenému stolu. Bill si jich téměř nevšímal a začetl se do novin, které si přinesl s sebou. Vždycky se přitom tvářil vážně, jako by si četl zprávy z finančních trhů nebo z Iráku. Věděla jsem, že si nejdříve pročte sloupek s radami čtenářům a potom se pustí do komiksů. Docela často se mu ale stávalo, že otištěné vtipy vůbec nepochopil.

Bill seděl u stolu sám. To mě potěšilo. Obvykle s sebou vodil svoji přítelkyni Selah Pumphreyovou. Nenáviděla jsem ji. S Billem jsem zažila první opravdovou lásku, a to po všech stránkách, takže na něj asi nikdy nezapomenu. Třeba mu právě o tohle šlo. Vždy když měl se Selah schůzku, zavedl ji do našeho baru. Uvědomila jsem si, že mi ji nastrkuje před oči jako rudý hadr. To obvykle neděláte, pokud vám na někom nezáleží, ne?

Aniž bych se ho vyptávala, přinesla jsem mu Pravou krev skupiny 0, kterou měl nejradši. Postavila jsem ji před něj na ubrousek a chystala se k odchodu, když jsem na paži ucítila dotek jeho chladné ruky. Billův dotek mě pokaždé vykolejil. Možná to tak zůstane napořád. Neustále mě ujišťoval, že mu připadám přitažlivá. Nikdy předtím jsem s nikým nechodila ani nespala, ale když mě Bill přesvědčil, že se mu moc líbím, začala jsem chodit s hlavou vztyčenou. I z pohledů ostatních mužů jsem vyčetla, že se po mně dívají daleko častěji než dřív. Už jsem chápala, proč lidé tak často myslí na sex, Bill mě v tom důkladně proškolil.

„Zůstaň tu chvíli, Sookie!“ Sklonila jsem hlavu a zadívala se do Billových tmavých očí, které v jeho bledé tváři působily ještě tmavším dojmem. I jeho hebké uhlazené vlasy byly hnědé. Na jeho štíhlém těle vynikal mohutný hrudník a na pažích mohutné svaly, které získal ještě zaživa při práci na farmě. „Jak se máš?“

„Dobře,“ odpověděla jsem a snažila se nedat najevo údiv. Bill pouze málokdy jen tak zabíjel čas; plané tlacháni mu moc nešlo. I když jsem s ním ještě chodila, nikdy nebyl příliš upovídaný. Dokonce i upír se může zažrat do práce − Billa nadchly počítače. „Je u tebe všechno v pořádku?“

„Ano. Kdy pojedeš do New Orleansu kvůli dědictví?“

Tohle mě vážně překvapilo. (Možná proto, že upírům nemůžu číst myšlenky. Proto je mi s nimi tak příjemně. Jsem ráda, když můžu trávit čas s někým, o kom nic nevím.) Moji sestřenici Hadley někdo téměř před půl rokem v New Orleansu zavraždil, a Bill se o tom společně se mnou dozvěděl od posla louisianské královny, který mi to oznámil, a zároveň ke mně přivedl vraha, abych nad ním vynesla rozsudek. „Vypravím se do Hadleyina bytu někdy příští měsíc. Ještě jsem se Sama nezeptala, jestli si můžu vzít volno.“

„Je mi líto, že tvoje sestřenice zemřela. Už jsi ji oplakala?“

Neviděla jsem Hadley celé roky, a kdybych se s ní setkala poté, co se z ní stala upírka, připadala bych si nejspíš opravdu divně. Jenomže jsem měla jen velmi málo příbuzných, proto mě moc mrzelo, když některý z nich zemřel. „Trochu,“ odpověděla jsem Billovi.

„Takže nevíš, kdy pojedeš?“

„Ještě jsem se nerozhodla. Pamatuješ si na jejího právníka, pana Cataliadese? Slíbil, že mi dá vědět, až bude její poslední vůle ověřená, a že nedovolí, aby se u ní na cokoliv sáhlo. Když tě o tom ujistí královnin poradce, musí to už něco znamenat. Po pravdě řečeno, moc jsem se o to teď nezajímala.“

„Jestli by ti nevadilo, že bys měla společnost, rád bych jel do New Orleansu s tebou.“

„Páni!“ vydechla jsem poněkud ironicky. „Selah proti tomu nic nemá? Nebo bys ji chtěl vzít s sebou?“ Užili bychom si pěkně pikantní výlet.

„Ne.“ Tím to pro Billa haslo. Sama jsem poznala, že když takhle zmlkne, nedostanete z něj ani ň. Fajn, byla jsem z toho pěkně zmatená.

„Dám ti vědět, až se rozhodnu,“ odpověděla jsem a snažila se vypátrat, na co myslí. I když mi jeho společnost lámala srdce, věřila jsem mu a věděla jsem, že by mi nikdy neublížil. Nedovolil by to ani nikomu jinému. Jenže ublížit člověku se dá různě.

„Sookie!“ zavolal na mě otec Littrell, takže jsem k němu odběhla.

Ohlédla jsem se přes rameno a koutkem oka si všimla, že se Bill usmívá, a to nesmírně spokojeně. Netušila jsem, jak si to mám přebrat, ale líbilo se mi, když se Bill usmíval. Doufal snad, že našemu vztahu vdechne nový život?

„Napadlo nás, jestli se ho třeba nechcete zbavit,“ řekl otec Littrell a já k němu zmateně sklopila oči.

„Trochu jsme se o vás báli. Stála jste u něj moc dlouho a tvářila jste se strašně zadumaně,“ dodal otec Riordan. „Snažil se vás ten zplozenec ďábla očarovat svými kouzly?“

Jeho irský přízvuk mi najednou vůbec nepřipadal příjemný. Zaletěla jsem tázavým pohledem k otci Riordanovi. „To si děláte legraci? Vždyť víte, že jsem s Billem dost dlouho chodila. Jestli si myslíte, že je to zplozenec ďábla, pak o něm vůbec nic nevíte.“ V našem krásném městečku a jeho okolí jsem se setkala s mnohem děsivějšími věcmi, než je Bill. Některé z nich mělo na svědomí lidské pokolení. „Svůj život znám, otče Riordane, a upírům rozumím mnohem lépe než vy, otče Littrelle,“ otočila jsem se ke druhému knězi. „Chcete k těm kuřecím křidýlkům sladkokyselou omáčku, nebo kečup?“

Otec Littrell si poněkud nejistě vybral sladkokyselou omáčku. Odešla jsem od jejich stolu a snažila se na naši rozmíšku zapomenout, ale přesto mi vrtalo hlavou, co by asi oba pánové podnikli, kdyby zjistili, že před několika měsíci se hosté v našem baru semkli a vydali se připravit o život někoho, kdo se totéž chystal provést se mnou.

Protože šlo o upíra, určitě by na to kývli.

Ještě před odchodem se u mě otec Riordan zastavil „na slovíčko“.

„Sookie, vím, že na mě zrovna teď nemáte náladu, ale rád bych vás o něco poprosil. Nejde o mě. Pokud vás moje chování nějak popudilo, prosím vás, abyste na ně zapomněla a jednala s těmi lidmi, jako kdyby se nic nestalo.“

Povzdechla jsem si. Otec Riordan se aspoň snažil chovat slušně. Váhavě jsem přikývla.

„Jste hodná. Spojila se teď se mnou jedna rodina z Jacksonu…“

Rázem jsem uvedla všechny smysly do pohotovosti. Z Jacksonu totiž pocházela Debbie Peltová.

„Peltovi. Určitě jste o nich slyšela. Stále pátrají po své dceři, která se v lednu ztratila. Jmenuje se Debbie. Zavolali mi, protože se znám s jejich knězem, a ten ví, že vedu sbor v Bon Temps. Peltovi by vás rádi viděli, Sookie. Chtějí si promluvit se všemi, kdo mohli jejich dceru vidět, než zmizela. Báli se, že kdyby vyrazili rovnou za vámi, odmítla byste je. Mají strach, že se na ně zlobíte kvůli těm detektivům, které si najali, výslechům na policii a tak. Zkrátka se bojí, že se s nimi kvůli tomu nebudete chtít setkat.“

„Nechci je vidět,“ prohlásila jsem. „Už jsem vypověděla všechno, co vím, otče Riordane.“ V tom jsem nelhala. Jenom se o tom nedozvěděli Peltovi ani policie. „Už o Debbii nechci mluvit.“ Pravda pravdoucí. „Co nejuctivěji jim vyřiďte, že se nemáme o čem bavit.“

„Vyřídím,“ odpověděl otec Riordan. „Ale musím připustit, že jste mě zklamala, Sookie.“

„Zřejmě mám dnes špatný večer,“ poznamenala jsem, „když jste na mě takhle změnil názor.“

Nakonec kněz beze slova odešel. Což jsem uvítala.


	
Kapitola druhá

Nazítří těsně před zavírací hodinou se mi přihodila další zvláštní událost. Sotva nám Sam naznačil, abychom zákazníkům dali na srozuměnou, že už jim nenalijeme, vešel do baru člověk, o němž jsem ani nedoufala, že ho ještě někdy uvidím.

Na to, že byl tak vysoký, se pohyboval překvapivě ladně a elegantně. Zastavil se ve dveřích a zapátral v baru po volném stolu. Všimla jsem si ho díky matnému odrazu světla na jeho oholené hlavě. Quinn byl opravdu vysoký rozložitý muž a jeho tvář zdobil hrdý výrazný nos a velké, zářivě bílé zuby, doplněné plnými rty a hnědou pokožkou. Na sobě měl černou košili a kalhoty a přes ramena si přehodil bronzovou sportovní bundu. Ačkoliv by se k němu víc hodily motorkářské boty, obul si černé mokasíny.

„Quinn!“ vydechl Sam tiše. Právě míchal koktejl nazvaný Tom Collins, ale jakmile Quinn vešel, ruce mu ztuhly. „Co tu dělá?“

„Netušila jsem, že ho znáš,“ poznamenala jsem a tvář mi polila červeň, protože jsem si uvědomila, že jsem na něj právě včera vzpomínala. To on mi jazykem očistil krev z poraněné nohy, a mně se to docela líbilo.

„Všichni naši ho znají,“ odpověděl s lhostejným výrazem Sam. „Ale je zvláštní, že ho znáš i ty, která mezi nás nepatříš.“ Sam sice − na rozdíl od Quinna − není nijak zvlášť urostlý, ale jako všichni měňavci má obrovskou sílu. Jeho rusé vlasy se zlatými nitkami mu navíc dodávají vzezření anděla.

„Potkala jsem ho při souboji o vůdcovství ve smečce,“ řekla jsem. „On, ehm, tam byl jako rozhodčí.“ Změnu ve vedení shreveportské smečky jsme se Samem samozřejmě probrali. Shreveport leží nedaleko Bon Temps, a pokud jste měňavec, musí vás zajímat, co dělají vlkodlaci, kteří žijí tak blízko vás.

Sam se dokáže proměnit v jakékoliv zvíře jako všichni ostatní plnokrevní měňavci, ale každý z nich má svoji oblíbenou podobu. Není to však jednoduché. Všichni, kteří se dovedou proměnit z člověka ve zvíře, o sobě mluví jako o měňavcích, ale jen málo z nich na sebe dokáže vzít tolik podob jako Sam. Ti, kteří se mění jen v jedno zvíře, používají pouze jeho jméno: tygři (jako třeba Quinn), medvědi a podobně. Vlkodlaci si jako jediní říkají jinak a jsou přesvědčení, že jejich odolnost a celkový způsob života je staví vysoko nad ostatní měňavce.

Vlkodlaci jsou také ze všech měňavců nejpočetnější, ale ve srovnání s upíry jich je pouhá hrstka, a to hned z několika důvodů. Nemívají mnoho dětí, a ty, které počnou, umírají mnohem častěji než je tomu běžné u normálních smrtelníků. Navíc se opravdovým vlkodlakem se vším všudy stane vždy jen první potomek. K proměně u něj dochází během puberty − jako by toto období nebylo už samo o sobě dost nepříjemné.

Měňavci jsou velcí tajnůstkáři a jen těžko se zbavují svého zvyku skrývat se. Dokonce i před tak výjimečným a milým člověkem jako jsem já. Zatím světu svoji existenci neodhalili, takže se aspoň něco o jejich životě dozvídám jen po troškách.

I Sam má přede mnou spoustu tajemství, a to ho počítám mezi své přátele. Proměňuje se v kolii a v téhle podobě mě často navštěvuje. (Občas přespává na rohožce vedle mé postele.)

Quinna jsem poznala jen jako člověka.

Když jsem Samovi vyprávěla o souboji mezi Jacksonem Herveauxem a Patrickem Furnanem ve Shreveportu, o Quinnovi jsem se vůbec nezmínila. Zatajila jsem mu to, ale ne záměrně. Znovu jsem ke Quinnovi zaletěla pohledem. Trochu zvedl nos, zavětřil a našel stopu, kterou hledal. Po kom asi pátral?

Ačkoliv Arlene měla ve své části baru spoustu volných stolů, k nimž to bylo blíž, Quinn neomylně zamířil k jednomu z těch, u kterých jsem obsluhovala já. Hledal tedy mě.

Fajn, trochu mě to udivilo.

Koutkem oka jsem se podívala na Sama, abych odhadla, co na to říká. Už pět let jsem mu důvěřovala a ještě nikdy mě nezklamal.

Sam přikývl, ale přesto se netvářil spokojeně. „Zjisti, co chce,“ řekl tak tiše, až jsem se v první chvíli lekla, že na mě jen vrčí.

Čím víc jsem se blížila k novému hostu, tím jsem byla nervóznější a cítila, jak mi rudnou tváře. Proč jsem proboha reagovala právě takhle?

„Dobrý večer, pane Quinne,“ řekla jsem. Předstírat, že ho neznám, mi připadalo hloupé. „Co vám můžu přinést? Bohužel se už chystáme zavřít, ale na pivo nebo něco jiného k pití ještě čas máte.“

Quinn zavřel oči a zhluboka se nadechl, jako kdyby nasával moji vůni. „Poznal bych vás, i kdyby tu byla černočerná tma,“ prohlásil a usmál se. Ten zářivý úsměv vypadal překrásně.

Zaletěla jsem očima stranou a pokusila se dostat pod kontrolu bezděčně se zvedající koutky svých úst. Tvářila jsem se… stydlivě. Nikdy předtím jsem se takhle nechovala. Možná by bylo lepší říct, že jsem nasadila cudný výraz. To slovo jsem ale nesnášela. „Asi bych vám měla poděkovat,“ začala jsem opatrně. „Je to od vás lichotka?“

„Ano, myslel jsem to jako poklonu. Kdo je ten psík za barem, co na mě zírá, jako kdyby mě chtěl odehnat?“

Psík bylo konstatování, ne urážka.

„To je můj šéf. Jmenuje se Sam Merlotte.“

„Líbíte se mu.“

„To doufám. Pracuju u něj už pět let.“

„Hmm. Co takhle pivo?“

„Jistě. Jaké?“

„Budweiser.“

„Za chvíli ho tu máte,“ odpověděla jsem a odešla. Tušila jsem, že mě celou cestu k baru sleduje, a cítila jsem na sobě jeho pohled. Ačkoliv své myšlenky držel na uzdě, vyčetla jsem z nich, že jeho pohled je plný obdivu.

„Co chce?“ Skoro bych řekla, že se Sam tvářil… naježeně. Kdyby se proměnil v psa, na jeho srsti by to bylo znát.

„Budweiser.“

Sam se zamračil. „To jsem nemyslel. A ty to víš.“

Pokrčila jsem rameny. Skutečně jsem neměla tušení, o co Quinnovi jde.

Sam s žuchnutím postavil sklenici piva přímo přede mě, čímž mě vylekal. Střelila jsem po něm pohledem, abych mu dala najevo, že se mi to nelíbí, a odnesla jsem sklenici našemu hostu.

Quinn mi k ceně piva přihodil i pěkné spropitné − ale zase ne moc velké, aby to nevypadalo, že si mě kupuje. Strčila jsem si peníze do kapsy a vydala se k dalším stolům. „Jedete sem někoho navštívit?“ zeptala jsem se Quinna, když jsem utřela jeden ze stolů a vracela se kolem něj k baru. Většina hostů už zaplatila a pomalu se vytrácela. O kus dál na cestě z města byl ještě jeden podobný podnik, který měl otevřeno mnohem déle, ale Sam předstíral, že o něm neví. Většina pravidelných hostů se už chystala na kutě. Pokud se vůbec dal provozovat bar přátelský k rodinám, pak ten U Merlotta do téhle škatulky přesně zapadal.

„Ano,“ odpověděl Quinn. „Vás.“

A bylo po tlachání.

Dál jsem obcházela stoly, roznášela pití a přitom se tak hluboce zadumala, že jsem jednu sklenici málem upustila. Ani si nedokážu vzpomenout, kdy naposledy mě něco takhle vyvedlo z míry.

„Osobně, nebo pracovně?“ zeptala jsem se, když jsem znovu prošla kolem něj.

„Obojí,“ zněla odpověď.

Sotva jsem zaslechla, že je tu i kvůli práci, moje radost lehce ochabla, ale aspoň jsem zůstala ve střehu… a to bylo dobře. Ve styku s nadpřirozenými bytostmi se ostražitost člověku nesmírně hodí. Mají totiž tužby a cíle, o nichž se normálním lidem ani nesní. Tím jsem si byla jistá, protože skoro celý život jsem musela poslouchat tužby a cíle těch „normálních“ lidí.

Když Quinn v baru osaměl − ostatní servírky a Sama nepočítám −, zvedl se od stolu a upřel ke mně pohled plný očekávání. Zvedla jsem koutky úst v zářivém úsměvu jako pokaždé, když jsem nervózní, a vyrazila k němu. Udivilo mě, že Quinn se cítí skoro stejně nejistě jako já. Poznala jsem to z jeho myšlenek.

„Jestli s tím souhlasíte, uvidíme se u vás doma.“ Potom ke mně vyslal vážný pohled. „Pokud vám to vadí, klidně to může být někde jinde. Ale rád bych si s vámi promluvil. Snad nejste moc unavená.“

Ani netušil, jak jsem byla zničená. Arlene a Danielle se ze všech sil snažily dívat někam jinam − no, vlastně na nás civěly, ale tak aby si toho Quinn nevšiml − a Sam se k nám otočil zády a začal se přehrabovat v policích pod barovým pultem. Dnes večer se choval příšerně.

Rychle jsem Quinnovu žádost promyslela. Kdyby vážně přišel ke mně domů, byla bych mu vydaná napospas. Žiju totiž na docela odlehlém místě. Nejbližší dům obývá můj bývalý přítel Bill, ale ode mě ho dělí ještě hřbitov. Kdybych s Quinnem chodila, bez rozmýšlení bych mu dovolila, aby mě odvezl domů. Z jeho myšlenek jsem totiž vyčetla, že mi rozhodně nemíní ublížit.

„Tak dobře,“ odpověděla jsem po chvíli. Quinn se uvolnil a věnoval mi další rozzářený úsměv.

Odnesla jsem prázdnou sklenici a uvědomila si, že na mě spočívá nesouhlasný pohled tří párů očí. Sam byl naštvaný a Danielle s Arlene nechápaly, proč si vybral mě a ne je, ačkoliv si jich dobře všiml. Z Quinna vyzařoval dojem výlučnosti, který vycítil i ten nejobyčejnější smrtelník. „Za chvilku budu hotová,“ řekla jsem.

„Nemusíte pospíchat.“

Doplnila jsem do všech trojúhelníkových porcelánových mističek na stolech cukr a sladidlo, vložila ubrousky do stojánků a zkontrolovala i slánky a pepřenky. Brzy jsem měla všechno hotové. Zašla jsem si do Samovy kanceláře pro kabelku, na dálku se s ním rozloučila a vyrazila ve svém autě k domovu.

Quinn jel v závěsu za mnou ve svém tmavozeleném pikapu. Ve světle lamp na parkovišti působil jeho vůz jako nový; poklice na kolech i všechny pneumatiky se leskly úplně stejně jako celá karoserie. Vsadila bych se o co chcete, že do něj Quinn nacpal spoustu peněz. Bylo to nejkrásnější auto, jaké jsem za poslední dobu viděla. I můj bratr Jason by nad ním slintal, a to si na boky svého pikapu nalepil růžové a azurové vlnky.

Po Hummingbird Road jsem dojela až ke své příjezdové cestě a zabočila doleva. Silnice se vinula dvouakrovým lesem až k mýtině, kde stál dům, který už spoustu let patřil naší rodině. Před odjezdem jsem doma rozsvítila, takže díky záři, která vycházela z domu, a bezpečnostnímu osvětlení na vysokém sloupu, které se spínalo automaticky, teď mýtinu zalévalo jasné světlo. Zastavila jsem za domem a tmavozelené auto zaparkovalo vedle mě.

Quinn vystoupil a rozhlédl se. Díky bezpečnostnímu světlu se mu otevřel pohled na upravený dvorek. Příjezdová cesta byla ve skvělém stavu. Nedávno jsem dokonce natřela kůlnu za domem. Nedaleko stála plynová bomba, kterou se mi ani při sebevětší snaze nepodařilo zamaskovat. Ke všem květinám, které tu už přes sto padesát let pěstovala naše rodina, vysázela moje babička spoustu dalších. Bydlela jsem v tomhle domě od sedmi let a zamilovala se do něj až po uši.

Nepůsobí nijak vznešeně. Původní rodinná farma, která tu stála, se během let rozrostla a úplně změnila svoji podobu. Udržuju dům čistý a snažím se neustále upravovat i jeho okolí. Na velké opravy sama nestačím, ale můj bratr Jason mi s nimi občas pomůže. Když zjistil, že babička odkázala dům i pozemek mně, nebyl z toho zrovna nadšený, ale sám se v jednadvaceti letech přestěhoval do domu po našich rodičích a já jsem po něm nikdy nechtěla, aby mi z něj dal polovinu. Babiččina závěť mi připadala spravedlivá, jenže Jasonovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že všechno vyřešila správně.

Během několika posledních měsíců jsme k sobě našli cestu.

Odemkla jsem zadní vchod a zavedla Quinna do kuchyně. Než jsem si přehodila bundu přes židli u stolu uprostřed kuchyně, rozhlédl se po celé místnosti.

„Není to tady hotové,“ poznamenal.

Na podlaze stály skříňky připravené k zavěšení. Jakmile budou na místě, můžu vymalovat a postavit na místo pracovní pult kuchyňské linky. Teprve potom mi spadne kámen ze srdce.

„Moje stará kuchyň přes pár týdny vyhořela,“ vysvětlila jsem mu. „Jednomu stavbaři vypověděl zákazník smlouvu, takže stihl za neuvěřitelně krátkou dobu skoro všechno opravit, ale když mu nedorazily včas skříňky, poslal svoje zaměstnance jinam, protože tu už neměli skoro nic na práci. Snad ještě přijdou.“ Aspoň jsem se mohla vrátit domů. Sam mi prokázal velkou službu a nechal mě bydlet v jednom ze svých domků, které pronajímal. Ale i když jsem byla úplně u vytržení z rovných podlah, nových vodovodních trubek i sousedů, doma je doma.

Kuchyň už byla vybavená sporákem. Na horní plochu skříněk jsem položila překližku a používala ji místo pracovní desky. Stála tu i nablýskaná a tiše předoucí lednička, na hony vzdálená té, do níž přes třicet let ukládala jídlo moje babička. Kdykoliv jsem překročila práh zadní verandy − která teď byla větší a uzavřená − a odemkla nové těžké dveře se špehýrkou a petlicí, udivilo mě, jak nově teď kuchyň vypadá.

„Tady už začíná stará část domu,“ řekla jsem a vyšla z kuchyně na chodbu. V ostatních částech domu stačilo jenom vyměnit několik prken na podlaze. Všechno ostatní bylo vycíděné a nově natřené. Musela jsem se potýkat nejen se začouzenými stěnami, ale také s všudypřítomným zápachem kouře. Vyměnila jsem několikery záclony, vyhodila pár koberců a potom už jen drhla, drhla a drhla. Úklid mi zabíral veškerý volný čas.

„Odvedla jste dobrou práci,“ poznamenal Quinn, když si prohlédl přechod mezi oběma částmi domu.

„Pojďte do pokoje,“ řekla jsem spokojeně, protože mě těšilo, že se můžu pochlubit domem s nově čalouněným nábytkem, bez prachu a s nablýskanými skly v obrazových rámech. V obývacím pokoji jsem vyměnila závěsy. Předtím jsem se k tomu odhodlávala nejméně rok.

Díky Bohu za pojištění a za peníze, které jsem si vydělala, když jsem u sebe ukryla Erica. Při opravách jsem veškeré své úspory důkladně provětrala, ale byla jsem vděčná, že vůbec nějaké mám.

V krbu bylo připravené dřevo, ale na to, abych rozdělala oheň, mi v bytě připadalo příliš teplo. Quinn se posadil do křesla a já jsem usedla do druhého přímo proti němu.

„Můžu vám přinést něco k pití − pivo, kávu nebo ledový čaj?“

„Ne, díky,“ odpověděl s úsměvem. „Od té doby, co jsme se setkali ve Shreveportu, jsem vás chtěl znovu vidět.“

Snažila jsem se neuhnout pohledem, i když mě svírala touha sklopit oči k zemi nebo k rukám složeným v klíně. Quinnovy oči měly stále tutéž nafialovělou barvu, která mi utkvěla v paměti. „Pro Herveauxovy to byl nepříjemný den,“ poznamenala jsem.

„Nějakou dobu jste s Alcidem chodila,“ podotkl Quinn věcně.

V duchu jsem zvážila několik možných odpovědí, ale nakonec jsem se spokojila s prostým: „Od toho souboje o vedení smečky jsem ho neviděla.“

Quinn se rozzářil. „Takže s ním teď nejste?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Nikoho nemáte?“

„Přesně tak.“

„Nepolezu nikomu do zelí?“

Pokusila jsem se o úsměv, ten ale nepůsobil spokojeně. „To netvrdím.“ Pravděpodobně do něj poleze a pěstitel tohoto zelí nebude vůbec nadšený. Ale nemá právo stát Quinnovi v cestě.

„Naštvaného bývalého snad zvládnu. Půjdete se mnou na rande?“

Chvíli jsem na Quinna jen civěla a uvažovala. Jeho myšlenky byly plné naděje, nevycítila jsem z nich žádný podvod nebo vypočítavost. Všechny moje výhrady se rázem vypařily.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Půjdu.“ Quinnův běloskvoucí úsměv vyvolal stejnou odezvu i u mě. Tentokrát šla přímo od srdce.

„Tak,“ pokračoval Quinn, „osobní věci máme za sebou a můžeme se pustit do těch pracovních. Vůbec spolu nesouvisejí.“

„Dobře,“ řekla jsem a můj úsměv pohasl. Doufala jsem, že dostanu příležitost znovu se s ním vytasit, ale ať už za mnou Quinn přišel kvůli čemukoliv, určitě to nějak souviselo s nadpřirozenými bytostmi, a tím pádem mi to nahánělo husí kůži.

„Slyšela jste o upířím sněmu?“

Upíří sněm − králové a královny několika států se sejdou a probírají… upíří problémy. „Eric se mi o něm zmínil.“

„Už vás poprosil, abyste s ním na něj jela?“

„Říkal, že mě možná bude potřebovat.“

„Královna Louisiany totiž zjistila, že jsem poblíž, a poprosila mě, abych si vás pro ni vyžádal. Stojí výš než Eric a má tedy přednost.“

„To by se muselo vyřešit s Ericem.“

„Podle mě mu to budete muset říct. Královnino přání má být pro Erica rozkazem.“

Rázem mi povadly všechny rysy. Ericovi, šerifovi pátého louisianského okrsku, jsem nechtěla říkat nic. Jeho city ke mně mu pořádně zamotaly hlavu, což je věc, kterou upíři nesou hrozně těžko, to mi můžete věřit. Eric si z doby, po kterou se skrýval u mě doma, vůbec nic nevybavoval, a tahle mezera v paměti ho doháněla k šílenství. Eric byl typem, který musí všechno a všechny ovládat, a totéž platilo i pro veškeré jeho činy. Počkal si tedy na chvíli, kdy jsem potřebovala jeho pomoc, a na oplátku chtěl, abych mu vylíčila, co se během jeho pobytu u mě seběhlo.

Možná jsem to tehdy s upřímností trochu přehnala. Nijak zvlášť ho nepřekvapilo, že jsme si spolu náramně užili, ale když jsem mu řekla, že byl kvůli mně ochotný vzdát se své těžce vydobyté pozice v upíří společnosti, úplně jsem mu tím vyrazila dech.

Kdybyste Erica znali, pochopili byste, že by nic podobného nikdy nepřipustil.

Od té doby se mnou nepromluvil. Když jsme se potkali, mlčky se na mě zadíval, jako kdyby se v sobě snažil oživit vzpomínky na oněch pár dnů a dokázat mi, že se pletu. Sklíčeně jsem si uvědomila, že náš vztah − a teď nemyslím těch několik dnů společného štěstí, nýbrž pouto dvou lidí, kteří měli společný nanejvýš smysl pro humor − je v troskách.

Bylo mi jasné, že mu musím říct o královnině prosbě, která měla přednost před jeho plány, ale vůbec se mi do toho nechtělo.

„A je po úsměvu,“ poznamenal Quinn. Také on se tvářil vážně.

„No, Eric je…“ Netušila jsem, jak větu dokončit. „Je to s ním složité,“ řekla jsem nakonec hloupě.

„Kam půjdeme na naše první rande?“ zeptal se Quinn. Uměl dobře skákat od jednoho tématu k druhému.

„Co třeba do kina?“ navrhla jsem, abych nechala volný průběh dalším nápadům.

„Tak dobře. A potom můžeme vyrazit na večeři do Shreveportu. Do Ralph a Kacoo,“ napadlo Quinna.

„Slyšela jsem, že skvěle připravují kraby,“ pokračovala jsem, aby řeč nestála.

„Kdo by se do nich nezamiloval? Taky můžeme jít na bowling.“

Můj prastrýc bowling zbožňoval. V té chvíli jsem si vybavila jeho nohy obuté do bowlingových bot a zachvěla se. „Neumím ho.“

„Nebo půjdeme na hokej.“

„To by se mi líbilo.“

„Něco si uvaříme u tebe v kuchyni a podíváme se na nějaký film na DVD.“

„Tohle radši odložíme na později.“ Připadalo mi, že první schůzka by neměla být příliš důvěrná. Moc prvních schůzek jsem sice nezažila, ale věděla jsem, že pokud si to vyloženě nepřejete, je lepší držet se od ložnice co nejdál. Ale tykání jsem si od Quinna nechala líbit.

„Můžeme jit na Producenty. Budou je hrát ve Strandu.“

„Vážně?“ Tím ve mně vzbudil opravdový zájem. V přestavěném shreveportském divadle Strand vystupovala spousta putovních společností, které předváděly všechno možné od divadelních her až po balet. Ještě nikdy jsem žádnou opravdovou hru neviděla. Nebude to drahé? Quinn by to určitě nenavrhl, kdyby si to nemohl dovolit. „Šlo by to?“

Quinn spokojeně přikývl. „Můžu nám zamluvit lístky na tenhle víkend. Co práce?“

„V pátek večer mám volno,“ odpověděla jsem nadšeně. „A, ehm, ten lístek si zaplatím sama.“

„Pozval jsem tě já, takže platím taky já,“ prohlásil rozhodně Quinn. Jeho myšlenky mi prozradily, že ho moje poznámka překvapila a dojala. Hmmm! To se mi příliš nezamlouvalo. „Tak dobře. Půjdeme. Až se dostanu k počítači, objednám lístky. Zjistil jsem, že jim zbylo ještě pár dobrých míst. Pár možností mě napadlo ještě předtím, než jsem za tebou vyrazil.“

Samozřejmě jsem hned začala uvažovat, co si mám obléknout. To ale vyřeším později. „Kde vlastně bydlíš, Quinne?“

„Mám dům kousek za Memphisem.“

„Och!“ vydechla jsem. Na normální chození mi to připadalo docela daleko.

„Pracuju v podniku Večírky na míru. Jsme vlastně taková tajná dceřiná společnost firmy Noblesa. Určitě jsi někde viděla naše logo.“ Přikývla jsem. Jejich firma organizovala spoustu nóbl společenských událostí po celé zemi. „Ve Večírcích na míru pracují čtyři partneři a ti zaměstnávají další lidi buď na plný úvazek, nebo externě. Hodně cestujeme a bydlíme na různých místech, občas u přátel nebo obchodních partnerů, jindy v normálních bytech. Teď jsem usazený v pronajatém domě ve Shreveportu. Je zastrčený za domem jednoho měňavce.“

Během dvou minut jsem se o Quinnovi dozvěděla spoustu věcí. „Takže organizujete podobné události, jako byl třeba ten souboj o pozici vůdce smečky.“ Podobná práce musela být nebezpečná a určitě vyžadovala spoustu mimořádných schopností. „Co dalšího ale děláš? Takový souboj se odehraje jen málokdy. Kolik času trávíš na cestách? Jaké události ještě organizuješ?“

„Starám se hlavně o jihovýchod, od Georgie po Texas.“ Předklonil se a opřel se mohutnými dlaněmi o kolena. „Od Tennessee až po Floridu na jihu. Když tam někdo chce zorganizovat souboj mezi uchazeči o vůdčí postavení ve smečce, slavnost k dosažení dospělosti nějakého šamana nebo čarodějnice, upíří svatbu… a přeje si, aby všechno běželo jako na drátkách − přijde za mnou.“

Vybavila jsem si pozoruhodné fotografie, které jsem si prohlížela u Alfreda Cumberlanda. „Takže máš práce dost?“

„Ano, mám,“ odpověděl Quinn. „Ovšem někdy je jen sezonní. Upíři pořádají svatby v zimě, kdy jsou mnohem delší noci. Zrovna letos v lednu jsem organizoval jeden upíří obřad v New Orleansu. Jiné sváteční příležitosti jsou spojené s wiccanským kalendářem nebo pubertou.“

Sotva to vyslovil, začala jsem si představovat, co všechno už musel vymyslet. Důkladnější popis ale musel počkat na jindy. „A ti další tři partneři ve firmě se věnují tomu, co ty? Promiň! Asi už tě těmi otázkami otravuju, ale připadá mi, že je to moc zajímavé povolání.“

„To jsem rád. Musíš umět jednat s lidmi, soustředit se i na ty nejmenší detaily a mít organizační schopnosti.“

„A určitě se taky obrnit trpělivostí,“ dodala jsem tiše.

Zpočátku Quinn trochu zaváhal, ale nakonec se usmál. „S tím nemám problém.“

Ano, obrnit se proti něčemu Quinnovi určitě nedělalo potíže.

„Taky bys měla umět odhadnout přání zákazníků, abys je mohla navést správným směrem a oni pak byli spokojení,“ dodal.

„Povíš mi někdy nějaké historky z práce? Nebo zákazníkům musíš podepsat slib mlčenlivosti?“

„Zákazníci se mnou podepisují smlouvy, ale nikdo do ní ještě nezahrnul slib mlčenlivosti,“ odpověděl. „Ten, kdo u nás pracuje, nemá moc příležitostí se o tom s někým bavit, protože většina našich klientů se pohybuje v utajení. Vlastně se mi ulevilo, že o tom můžu otevřeně mluvit. Většinou musím svým přítelkyním říkat, že pracuju jako poradce nebo nějakou podobnou pitomost.“

„Já jsem za to taky ráda. Nemusím se bát, že si pouštím pusu na špacír a vykládám tajemství, která nemá nikdo slyšet.“

„Tak to máme štěstí, že jsme se našli, ne?“ V jeho tváři se znovu rozzářil úsměv. „Měl bych tě už nechat, aby sis odpočinula. Vždyť jsi právě přišla z práce,“ řekl Quinn, vstal z křesla, narovnal se a protáhl. U muže s tak vypracovanou postavou to byla pastva pro oči. Možná i sám Quinn věděl, jak skvěle při tom vypadá. Sklonila jsem hlavu, aby neviděl, jak se usmívám. Vůbec mi nevadilo, že se na mě snaží udělat dojem.

Natáhl ke mně ruku a galantně mi pomohl vstát z křesla. Cítila jsem, že mi věnuje veškerou pozornost. Z jeho pevné ruky vyzařovalo teplo. Tu moji by v ní dokázal rozdrtit jako nic.

Normální žena by určitě neuvažovala, jak rychle ji nápadník dokáže zabít, ale já nejsem normální žena. To jsem si ujasnila už v době, kdy jsem byla natolik stará, abych si uvědomila, že žádné jiné dítě neví, co si o něm členové jeho rodiny myslí. Ne každá holčička věděla, kdy ji učitelé mají rádi, nenávidí ji nebo ji porovnávají s jejím bratrem (Jason už tehdy dokázal snadno okouzlit všechny lidi, kteří s ním přišli do styku). Ne každá holčička měla úchylného strýčka, který se s ní při rodinných setkáních snažil zašít někam do soukromí.

Nechala jsem ruku v Quinnově dlani, zadívala se do jeho maceškově fialových očí a na okamžik se opájela jeho obdivem, který zvedal moje sebevědomí.

Ano, věděla jsem, že se mění v tygra. Nemyslím tím v posteli, ale klidně bych se vsadila, že i tam se chová jako pěkně divoké zvíře.

Zlehka mě políbil na tvář a popřál mi dobrou noc.

Mám ráda muže, kteří vědí, kdy mají chvátat… a kdy zase ne.


	
Kapitola třetí

Příští večer jsem vzala v práci telefon. Volat v pracovní době není zrovna dobrý nápad a Samovi se to příliš nelíbí, pokud nejde vyloženě o stav nouze. Protože se mi to ze všech servírek stává nejméně často − vlastně bych všechny svoje hovory z práce mohla spočítat na prstech jedné ruky − pokusila jsem se zaplašit výčitky svědomí a naznačila jsem Samovi, že si hovor vezmu v jeho pracovně.

„Haló?“ řekla jsem váhavě.

„Sookie,“ odpověděl známý hlas.

„Och, Pam, zdravím!“ Rázem se mi ulevilo, ale potom jsem zbystřila pozornost. Pam byla Ericova zástupkyně a v jistém smyslu slova i jeho potomek.

„Šéf vás chce vidět,“ prohlásila. „Volám z jeho kanceláře.“

Ericova kancelář v zadní části jeho nočního klubu Transfusia byla téměř zvukotěsná. V pozadí jsem jen matně slyšela vyhrávat upíří stanici KDED, z reproduktorů zněla skladba After Midnight od Erica Claptona.

„Tsss, tsss, tsss! Už má nos tak vysoko, že ani nevyřizuje hovory?“

„Ano,“ přisvědčila Pam. Všechno brala až příliš doslovně.

„O co jde?“

„Jen poslouchám jeho příkazy,“ dodala. „Když mi nařídí, abych zavolala telepatce, vytočím vaše číslo. Máte za ním přijet.“

„Ráda bych věděla trochu víc, Pam. Právě teď se mi za Ericem moc nechce.“

„Jste tvrdošíjná.“

Jejda! K tomuhle slovu jsem se ve svém kalendáři ještě nedostala. „Asi vám nerozumím.“ Řekla bych, že je lepší na rovinu přiznat, že něco nevíte, než si na něco hrát.

Pam si povzdechla, jako kdyby trpěla na mučidlech. „Zašprajcovala jste se,“ vysvětlila mi s výrazným anglickým přízvukem. „To byste ale neměla. Eric se k vám chová s úctou.“ Z jejího hlasu jsem vycítila udivený podtón.

„Nemíním obětovat svou pracovní dobu ani volný čas, abych jezdila do Shreveportu a tancovala podle toho, jak Jeho Výsost píská,“ namítla jsem − z dobrého důvodu. „Jestli mi chce něco říct, ať zvedne zadek a přijede za mnou. Nebo může zvednout telefon a zavolat sám.“ Tak!

„Kdyby chtěl ‚zvednout telefon a zavolat sám‘, už by to udělal. Mám vám vyřídit, abyste přijela v pátek v osm hodin večer.“

„To nemůžu.“

Významné ticho.

„Nepřijedete?“

„Nejde to. Mám schůzku,“ řekla jsem a snažila se nedat najevo, že si to náramně vychutnávám. Znovu ticho. Potom se Pam rozhihňala. „To je bezva,“ přehodila výhybku na hovorovou angličtinu. „To mu moc ráda vyřídím.“

Její odpověď mě znejistěla. „Ehm, Pam,“ začala jsem a v duchu horečně uvažovala, jestli bych radši neměla zařadit zpátečku, „poslyšte…“

„Och, to ne!“ namítla a málem se rozchechtala. Takhle se Pam nikdy nechovala.

„Vyřiďte Ericovi, že mu děkuju za kalendáře,“ řekla jsem. Eric neustále přicházel s nápady, jak z Transfusie vytřískat další zisk, proto nechal nafotit upíří kalendář. On sám se objevil hned na lednové stránce, která ho zobrazovala v posteli, zakrytého jen bílým kožichem. Na světlešedém pozadí se vznášely třpytící se sněhově vločky. Eric měl na zmuchlaném povlečení jednu nohu ohnutou v koleni a druhou se opíral o zem a s roztouženým pohledem v očích se díval do objektivu. (Claude by se od něj mohl naučit spoustu věcí.) Světlé vlasy mu splývaly na ramena a pravá ruka svírala bílý kožich tak, že zakrýval pouze jeho nádobíčko. Tělo měl lehce pootočené, aby divák jen taktak zahlédl jeho překrásný zadek, a pod pupkem se mu táhlo ochlupení jen o málo tmavší než jeho vlasy. Fotografie jako by hlásala: „Tady je moje zbraň!“

Z vlastní zkušenosti jsem věděla, že rozhodně nestřílel z žádné dětské pistolky, ale spíš náboji Magnum .357.

Dál než k lednové fotce jsem se nikdy nedostala.

„Vyřídím,“ odpověděla Pam. „Eric tvrdil, že kdybych se objevila v kalendáři pro ženy, nikoho bych tím nenadchla… takže jsem musela jít do toho pro muže. Mám vám ho taky poslat?“

„To se divím,“ řekla jsem. „Opravdu. Že jste na to kývla.“ Nedokázala jsem si Pam představit, jak pracuje na zboží určeném pro obyčejné smrtelníky.

„Když mi Eric něco řekne, udělám to,“ odpověděla suše. Ačkoliv měl Eric na Pam jako její stvořitel velký vliv, nikdy jsem ho neviděla dát jí rozkaz, který by se jí nelíbil. Buď ji dobře znal (což byla tak jako tak pravda), nebo byla svolná téměř ke všemu.

„Na té fotce mám bičík,“ dodala Pam. „Podle fotografa jsem zlatý důl.“ Co se týče sexu, měla různé chutě.

Dlouho jsem dumala, jak na fotografii asi vypadá. „To určitě, Pam! Ale přežiju i bez něj.“

„Všichni, kdo na tom kalendáři nějak spolupracovali, dostanou podíl.“

„Eric si ale určitě vezme víc než ostatní.“

„Je to šerif,“ poznamenala Pam uvážlivě.

„Jistě. Tak se mějte,“ rozloučila jsem se.

„Počkat, co mám Ericovi vyřídit?“

„Prostě mu povězte pravdu.“

„Vždyť víte, že se bude zlobit.“ Nepřipadalo mi, že se ho Pam bojí. Ve skutečnosti byla nadšená.

„To je jeho problém,“ odsekla jsem trochu dětinsky a tentokrát jsem už opravdu zavěsila. Rozzlobený Eric ale zaručeně přinese problémy i mně.

Měla jsem dojem, že jsem udělala první krok k tomu, abych od sebe Erica nadobro odehnala. Neměla jsem tušení, co teď přijde. Když jsem šerifa pátého okrsku poznala, chodila jsem s Billem. Eric chtěl využít mých neobvyklých schopností a proto Billovi neustále ubližoval, aby mě k tomu donutil. Když jsem se s Billem rozešla, přišel o svůj donucovací prostředek a musel čekat, dokud od něj nebudu něco potřebovat. Potom jsem mu dala do ruky zbraň toho nejsilnějšího kalibru − přiznala jsem mu, že jsem zastřelila Debbii Peltovou. A bylo úplně jedno, že její tělo i auto ukryl sám Eric a vůbec netušil kam. Pokud by mě někdo obvinil z Debbiiny vraždy − byť by se moje vina nakonec neprokázala − úplně by mi to zničilo celý zbytek života. Navíc pochybuju, že bych to dokázala popřít.

Po zbytek večera jsem v práci přemýšlela, jestli Eric moje tajemství opravdu někomu vyzvoní. Kdyby to řekl policii, musel by přece přiznat, že ani on není bez viny, ne?

Cestou k baru mě přepadl detektiv Andy Bellefleur. Znala jsem ho odmalička, stejně jako jeho sestru Portii. Oba jsou o několik let starší než já, ale chodila jsem do stejné školy jako oni a žila v tomtéž městečku. Vychovávala je hlavně jejich babička, takže měli podobný osud jako já. Můj vztah s detektivem Bellefleurem připomínal horskou dráhu. Ale kvůli našemu věkovému rozdílu i jeho postavení detektiva jsme vůči sobě v dospělosti zachovávali zdvořilý odstup. Andy už několik měsíců chodil s Halleigh Robinsonovou, která pracovala jako učitelka.

Dnes večer se mi chtěl svěřit s jedním tajemstvím a o něco mě požádat.

„Poslouchejte, Sookie, Halleigh si objedná kuřecí talíř,“ začal bez okolků. Zaletěla jsem pohledem k jejich stolu, abych se přesvědčila, že Andyho přítelkyně sedí zády ke mně. Můj odhad se potvrdil. „Až nám ho přinesete, chci, aby v něm bylo schované tohle.“ Potom mi do ruky strčil malou krabičku potaženou sametem. Pod ní byla desetidolarovka.

„Jistě, Andy. Jako by se stalo,“ odpověděla jsem s úsměvem.

„Díky, Sookie,“ řekl Andy a konečně se na mě bezelstně, ale trochu vystrašeně usmál.

Andy se nepletl. Když jsem přišla k jejich stolu, Halleigh si objednala kuřecí talíř.

„Ať jsou tam hranolky navíc,“ poprosila jsem naši novou kuchařku, když jsem jí předávala objednávku. Chtěla jsem krabičku dobře zamaskovat. Kuchařka se ke mně od grilu otočila a probodla mě pohledem. V kuchyni se u nás už vystřídali lidé všech věkových skupin, barev pleti a sexuální orientace. Dokonce u nás jednou pracoval i upír. Teď ji měla pod palcem černoška ve středních letech Callie Collinsová. Byla docela při těle, takže jsem dost dobře nechápala, jak dokáže stát celý den na nohou v rozpálené kuchyni. „Hranolky navíc?“ zeptala se, jako by o ničem takovém v životě neslyšela. „Jasně. Hranolky navíc dostanou lidi jenom tehdy, když za ně zaplatí, a ne proto, že jste s nima sčuchnutá.“

Callie byla možná tak nabroušená kvůli tomu, že pamatovala dobu, kdy bílí a černí chodili do oddělených škol nebo čekáren a sedávali u oddělených fontán. Já jsem nic z toho nezažila, takže jsem na to nemínila brát ohled, kdykoliv jsem se s ní dala do řeči.

„Zaplatili si je,“ zalhala jsem. Nechtěla jsem jí to vysvětlovat na chodbě, kde by nás mohl zaslechnout nějaký náhodný kolemjdoucí. Abych všechno vynahradila, strčila jsem do pokladny dolar ze svého spropitného. I když jsme s Andym občas nevycházeli, přála jsem mu, aby u Halleigh uspěl. Všichni, kteří se chystají provdat do rodiny, které vládla Caroline Bellefleurová, si zaslouží alespoň nějaký romantický zážitek.

Když na mě Callie zavolala, že talíř je hotový, rozeběhla jsem se k ní. Schovat krabičku pod hranolky představovalo náročnější úkol, než jsem čekala, protože jsem musela všechno jídlo na talíři trochu přerovnat. Zajímalo mě, jestli Andyho vůbec napadlo, že se krabička zamastí a bude celá od soli. Ale co, s tímhle romantickým nápadem přišel on.

Spokojeně jsem odnesla talíř k jejich stolu. Když jsem ho pokládala před Halleigh, musel mě Andy úsečným pohledem upozornit, abych se přestala culit. Detektiv měl před sebou sklenici s pivem a Halleigh upíjela bílé víno. Coby učitelka moc nepila. Jakmile jsem splnila svůj úkol, otočila jsem se a zmizela. Ani jsem se jich jako správná servírka nezeptala, jestli si ještě něco přejí.

Od té chvíle jsem od nich nedokázala odtrhnout oči a neustále jsem je pokradmu pozorovala. Andy byl jako na trní a jeho roztěkané myšlenky doléhaly až ke mně. Nebyl si jistý, jestli Halleigh jeho nabídku přijme, a v duchu probíral všechno, co by jí mohlo vadit: byl o deset let starší než ona, měl nebezpečné povolání…

Všimla jsem si, když Halleigh zahlédla krabičku. Nebylo ode mě sice hezké šmírovat je při tak mimořádné příležitosti, ale upřímně řečeno, vůbec mi to nevadilo. Obvykle se držím zpátky, ale když mě v lidské mysli něco upoutá, většinou to prozkoumám trochu důkladněji. Navíc jsem přesvědčená, že mi moje schopnost dost komplikuje život, tudíž mám podle mě právo vytřískat z ní všechno příjemné, co v sobě skrývá.

V té chvíli jsem k nim stála zády a sbírala nádobí ze stolu, což obvykle měli na starost pomocníci z kuchyně. Byla jsem dost blízko, abych je slyšela.

Halleigh zprvu ani nehlesla. Teprve po drahné chvíli zašeptala: „Mám v jídle nějakou krabičku.“ Nechtěla dělat povyk, aby nenaštvala Sama.

„Já vím,“ odpověděl Andy. „Je ode mě.“

Halleigh rázem všechno došlo, její mozek začal pracovat na plné obrátky a jedna myšlenka překřikovala druhou.

„Och, Andy!“ vydechla. Určitě krabičku otevřela. Jen s vypětím všech sil jsem se neotočila a nepodívala se na ně.

„Líbí se ti?“

„Ano, je krásný.“

„Vezmeš si ho?“

Ticho. Halleigh se zamotala hlava. Jedna její polovina chtěla vykřiknout „Hurááá!“, ale druhá byla na rozpacích.

„Ano, ale pod jednou podmínkou,“ odpověděla váhavě.

Vycítila jsem, že to Andymu vyrazilo dech. Tohle rozhodně nečekal.

„A jaká je to podmínka?“ zeptal se. Zničehonic mluvil spíš jako policista než její partner.

„Musíme si najít vlastní bydlení.“

„Cože?“ Andyho tím znovu naprosto vykolejila.

„Vždycky jsem předpokládala, že budeš i po svatbě chtít zůstat ve vašem domě s babičkou a sestrou. Ano, je to tam překrásné a tvoje babička i Portia jsou moc milé.“

To od ní bylo hezké. Bod pro Halleigh.

„Ale já bych radši žila ve vlastním domě,“ dodala vlídně, čímž si u mě šplhla ještě víc.

Dalším špiclováním jsem se už nemohla zdržovat, protože na mě čekaly moje stoly. Pustila jsem se do plnění sklenic s pivem, uklízela talíře, odnášela Samovi k pokladně peníze a mezitím přemýšlela, jaký dojem na mě Halleigh udělala. Dům, ve kterém bydleli Bellefleurovi, patřil mezi nejhonosnější stavby v Bon Temps. Většina mladých žen by cedila krev, jen aby tam mohla bydlet, zvlášť od té doby, co díky penězům od tajemného sponzora prošel nákladnou rekonstrukcí. Tím sponzorem byl Bill, který se dozvěděl, že Bellefleurovi jsou jeho potomci. Tušil, že by od upíra žádné peníze nepřijali, proto upekl složitou šarádu s „nečekaným dědictvím“. Caroline Bellefleurová se díky němu pustila do přestavby domu se stejným nadšením, s jakým se teď Andy cpal cheeseburgerem.

O několik minut později mě Andy zastavil, právě když jsem se vydala k Sidu Mattovi Lancasterovi. Stárnoucí právník si musel na svůj hamburger s hranolky ještě chvíli počkat.

„Sookie, potřebuju něco vědět,“ pošeptal mi naléhavě.

„A co, Andy?“ Docela mě tím vylekal.

„Miluje mě?“ Jeho myšlenky mi prozradily, že se za tu otázku stydí. Měl svoji hrdost a chtěl se ujistil, že Halleigh nejde jen o jeho dům nebo příjmení, jak to zažil s ostatními děvčaty. Pokud jde o dům, o tom se už přesvědčil na vlastní uši. Halleigh tam bydlet nechtěla. Pokud ho opravdu miluje, Andy se s ní klidně nastěhuje do nějaké malé skromné komůrky.

Tohle po mně ještě nikdo nikdy nechtěl. Celé roky jsem si toužebně přála, aby mi lidé věřili a chápali mé schopnosti. Ale když jsem se toho teď konečně dočkala, najednou se mi to nelíbilo. Andy však čekal na odpověď a já ho nemohla odmítnout. Houževnatějšího člověka jsem snad v životě nepoznala.

„Miluje vás stejně jako vy ji,“ řekla jsem a Andy mě rázem pustil. Vykročila jsem ke stolu, k němuž jsem měla namířeno než mě detektiv zastavil, a když jsem se ohlédla, zjistila jsem, že na mě dál nehnutě zírá.

Jen si to přeber, pomyslela jsem si, ale potom jsem se trochu zastyděla. Jenomže pokud po takové odpovědi netoužil, neměl se mě ptát.

*

V lese kolem, který obklopoval můj dům, se cosi dělo.

Jakmile jsem přijela domů, převlékla jsem se ke spaní, což byl jeden z mých nejoblíbenějších okamžiků za celý den. Staré modré tričko po kolena mě hřálo a umožňovalo mi procházet se po domě, aniž bych si musela vzít župan. Napadlo mě, že bych mohla zavřít okno v kuchyni, protože březnový večer se stále víc ochlazoval. Zatímco jsem myla nádobí, zaposlouchala jsem se do zvuků přírody − venku o sobě dávaly vědět žáby a spousta hmyzu.

Všechny ty zvuky, kvůli nimž mi večer připadal stejně rušný jako končící den, ale po chvíli zničehonic utichly.

Zarazila jsem se a nechala ruce ponořené v teplé vodě pokryté nadýchanými mydlinkami. Vykoukla jsem z okna do tmy, ale potom jsem si uvědomila, jak dobře na mě díky rozhrnutým závěsům a otevřeným okenicím musí být zvenku vidět. Prostor před domem zalévalo světlo, ale lesy kolem něj tonuly v černé tmě.

Něco se tam pohybovalo. Zavřela jsem oči a pokusila se soustředit veškeré myšlenky na neznámého vetřelce. Vycítila jsem sice nějaký pohyb a ruch, ale byl to jen matný dojem.

Napadlo mě, že bych mohla zavolat Billovi, ale k tomu jsem se už jednou ze strachu o své bezpečí odhodlala a nemínila jsem z toho udělat zvyk. Co když si to lesem štráduje právě Bill? Občas se v noci vydával ven a hlídal mě. Toužebně jsem se zadívala na telefon na konci kuchyňské linky. (Nebo spíš tam, kde bude stát, až ji usadí.) Můj nový telefon se dal přenášet. Mohla jsem ho v okamžiku zvednout, zavřít se s ním do ložnice a zavolat Billovi, jehož číslo jsem měla uložené v rychlé předvolbě. Pokud mi to zvedne, rázem se dozvím, jestli se mám té věci v lese bát, ať už je to cokoliv.

Jestli je doma, určitě se za mnou hned rozběhne. Bude mu připadat, že říkám: „Prosím, Bille, zachraň mě! Chci, aby mě přišel zachránit nějaký velký silný upír!“

Nakonec jsem ale dospěla k názoru, že ať už se v lese potuluje cokoliv, určitě to není Bill, protože jsem zaslechla útržek myšlenek. Kdyby se totiž mezi stromy plížil upír, nic bych nezaregistrovala. Jejich myšlenky jsem totiž zaslechla jen dvakrát v životě, a v obou případech mě ochromil stejný pocit, jako kdyby mě zasáhla elektřina z vyhozených pojistek.

Telefon byl zavěšený hned vedle dveří − které jsem nezamkla.

Sotva jsem si to uvědomila, nemohl by mě u dřezu udržet ani pár volů. Rozeběhla jsem se k nim jako o závod, vyletěla na zadní verandu, zastrčila západku na proskleném vchodu, vrátila se do kuchyně a zamkla za sebou masivní dřevěné dveře, na které jsem si už předtím připevnila řetízek a bezpečnostní záklopku.

Když jsem dveře zabezpečila, opřela jsem se o ně. Snad lépe než kdokoliv jiný jsem věděla, jak slabou překážku představují zámky a dveře. Upír dokázal takovou fyzickou zábranu překonat jako nic − ale musel mít vaše pozvání dovnitř. Pro vlkodlaky už to tak jednoduché nebylo, ale ani oni s podobnými zabezpečovadly nedělali žádné štráchy, díky své obrovské síle se mohli dostat, kamkoliv se jim zlíbilo. Totéž platilo i pro ostatní měňavce.

Proč jsem jednoduše neuspořádala nepřetržitý den otevřených dveří?

Dvoje zavřené dveře mezi mnou a tou věcí v lese mě přesto poněkud uklidnily. Věděla jsem, že přední vchod je pevně zamknutý a zavřený na západku. Už několik dní jsem ho neotevřela. Moc návštěv za mnou nechodilo, a když už se nějaká objevila, většinou jsem ji pustila dovnitř zadními dveřmi.

Vrátila jsem se k oknu, zavřela ho, zajistila a přetáhla přes něj závěsy. Lépe už jsem se pojistit nemohla. Potom jsem se vrátila k mytí nádobí. Tričko na spaní mi na břiše celé navlhlo, protože jsem se opřela o dřez, abych uklidnila své roztřesené nohy. S přemáháním jsem se znovu pustila do práce a neskončila, dokud všechno nádobí neleželo na odkapávači a ve dřezu nezůstala jediná kapka vody.

Bedlivě jsem se zaposlouchala do zvuků noci. Les stále mlčel. Ačkoliv jsem uvedla do pohotovosti všechny smysly, které jsem měla k dispozici, tu slabou známku myšlenkových pochodů jsem už znovu nezachytila. Byla pryč.

Chvíli jsem zůstala sedět v kuchyni a žhavila mysl na plné obrátky, ale nakonec jsem se vrátila k rutině. Než jsem si vyčistila zuby, srdce mi už tlouklo normálně, a když jsem lezla do postele, téměř jsem dokázala samu sebe přesvědčit, že se nic neděje. Nikdy si ale nic nenalhávám. Bylo mi jasné, že se v lese cosi pohybovalo, a bylo to mnohem větší a strašidelnější než obyčejný mýval.

Hned potom, co jsem zhasla, se venku znovu rozkuňkaly žáby a hmyz ožil. Nic už je nevyrušilo a já brzy usnula.


	
Kapitola čtvrtá

Jakmile jsem nazítří ráno vstala, vyťukala jsem číslo bratrova mobilu. Moc dobře jsem se nevyspala, ale aspoň na chvíli jsem usnula. Jason zvedl telefon už po druhém zazvonění. Ve sluchátku se ozvalo trochu roztržité „Haló?“

„Ahoj, bráško! Jak se ti vede?“

„Poslouchej, potřeboval bych s tebou hodit řeč. Teď ale nemůžu. Za pár hodin se u tebe zastavím.“ Potom bez rozloučení zavěsil. Zdálo se, že mu něco dělá starosti. Bezva! Jako bych už neměla svých starostí víc než dost.

Zaletěla jsem pohledem k budíku. Během těch několika hodin se stačím upravit a zajet do města na nákup. Jason sem může přijet zhruba kolem poledne, a jak ho znám, určitě bude čekat, že dostane něco k obědu. Stáhla jsem si vlasy do ohonu a nadvakrát je obepnula širokou gumičkou, čímž jsem si na hlavě udělala jakýsi drdol, z něhož mí do všech stran trčely konečky vlasů. Napadlo mě, že s takovým účesem vypadám docela roztomile.

Bylo svěží březnové ráno, které slibovalo, že je vystřídá teplé odpoledne. Jasná obloha mi hned zlepšila náladu, takže jsem si v autě stáhla okénko a celou cestu do Bon Temps jsem si prozpěvovala. To ráno bych si nejradši zazpívala s Alem Yankovicem.

Projela jsem kolem lesa, minula pár domků a nechala za sebou pole, na kterém se pásly krávy. (A dokonce i pár bizonů. Člověk by nevěřil, co všechno jsou lidé schopní chovat.)

V rádiu hráli starou dobrou Blue Hawaii, při níž mě napadlo, kde je asi konec Bubbovi. Kupodivu teď mou mysl nezaměstnával vlastní bratr, ale upír, kterého teď všichni znali jako Bubbu. Už tři nebo čtyři týdny jsem ho neviděla. Třeba ho louisianští upíři přestěhovali do jiné skrýše. Nebo jednoduše někam odešel, jak míval ve zvyku. V takových chvílích pak o něm vycházely dlouhé články v novinách, které se prodávají u pokladen v supermarketech.

I když jsem si cestou připadala šťastná a spokojená, zčistajasna se mi v hlavě urodila jedna z myšlenek, které vás v takových okamžicích napadají: Škoda že tu teď vedle mě nesedí Eric! Vítr by mu čechral vlasy a on by vypadal úchvatně. Líbilo by se mu to. Ano. Dokud by se z něj na denním světle nestal škvarek.

Uvědomila jsem si, že na Erica myslím právě díky tomu, že dnešní ráno bylo jako stvořené k tomu, abyste si je užili s člověkem, na kterém vám záleží a jehož společnost je vám příjemná. A přesně tímhle člověkem pro mě byl Eric v době, kdy na něj mstivá čarodějnice seslala kletbu. Toužila jsem po Ericovi, který nebyl zocelený staletými politickými spory mezi upíry, a který nepohrdal lidmi a jejich životy, po Ericovi, který nenesl zodpovědnost za všechny své podniky a za své podřízené upíry a několik obyčejných smrtelníků. Jinými slovy − toužila jsem po Ericovi, který se už nikdy nevrátí.

Prásk! Čarodějnice byla mrtvá a Ericovo chování se vrátilo do starých kolejí. Eric zbavený prokletí mě nesnášel, zbožňoval mě a nevěřil ani za mák ani mně, ani svým pocitům.

Zmučeně jsem si povzdechla a rázem mě opustila chuť do zpěvu. Dočista ze mě vyprchala. Hned vzápětí jsem se však v duchu okřikla, abych se přestala chovat jako trudnomyslná slepice. Byla jsem mladá, zdravá, venku bylo nádherně a na páteční večer jsem měla domluvené rande. Umínila jsem si, že si dnešní den užiju, takže jsem se před cestou do obchodu zastavila v butiku, který patřil mé kamarádce Taře Thorntonové.

Dost dlouho jsem ji neviděla. Nedávno odjela za svou tetou do Texasu a od návratu se nehnula z obchodu. Alespoň mi to tvrdila, když jsem jí zavolala a poděkovala za půjčení auta. Při požáru, který mi doma zachvátil celou kuchyni, přeskočily plameny i na mé staré auto, a Tara mi proto půjčila svůj dva roky starý Chevrolet Malibu. Mezitím si totiž pořídila jiné nové vozítko (radši nechci vědět, jak k němu přišla) a staré ještě nestihla prodat.

Asi před měsícem mi k mému údivu přišla od Tary obálka s papíry k autu, prodejní smlouvou a dopisem, v němž mi vysvětlovala, že odteď patří její auto mně. Pokusila jsem se jí to přes telefon vymluvit, ale nakonec mi nezbylo nic jiného, než od ní co nejpokorněji auto přijmout.

Chtěla se mi tím odvděčit za to, že jsem ji vytáhla ze smrtelně nebezpečné bryndy. Abych jí ale vůbec pomohla, musela jsem požádat o laskavost Erica. Nevadilo mi to. S Tarou jsem se přátelila skoro celý život. Pokud dostane rozum a bude se držet co nejdál od nadpřirozeného světa, zůstane v bezpečí.

I když jsem byla ráda, že můžu jezdit tím nejmodernějším autem, jaké jsem kdy měla, mnohem víc by mě potěšilo, kdyby moje a Tařino přátelství nikdy neochablo. Zmocnil se mě dojem, že jí připomínám až příliš mnoho nepříjemných zážitků, takže jsem se jí raději nijak nevnucovala. Teď jsem ale dospěla do bodu, kdy bych tu zeď, která mezi námi vyrostla, strašně ráda strhla.

Tařin butik sídlil v obchodním centru na jižním okraji Bon Temps. Před obchodem parkovalo ještě jedno auto. Usoudila jsem, že pokud se setkáme v přítomnosti třetí osoby, nevkradou se do našeho rozhovoru osobní problémy.

Tara právě obsluhovala Andyho sestru Portii. Raději jsem se tedy pustila do prohlížení šatů velikosti třicet osm a potom i čtyřicet. Portia seděla u stolku s katalogem od Isabelle. To mě upoutalo. Tara je místní zástupkyní firmy Svatební potřeby Isabelle, která sestavuje katalog, z něhož se stala bible nastávajících novomanželek. V obchodech si můžete vyzkoušet šaty pro družičku a podle toho si objednat správnou velikost v jedné z dvaceti různých barev. Kromě toho Isabelle nabízí pětadvacet modelů pro nevěsty, po kterých se vždycky jen zapráší. Připraví vám i pozvánky na svatby, výzdobu, podvazky, květiny pro družičky a všechny možné drobnosti, které vás jen napadnou. Isabelle se ale zaměřuje na střední třídu, a Portia rozhodně patřila k té vyšší.

Díky tomu, že vyrůstala s bratrem v domě své babičky v Magnoliové ulici, během své upjaté výchovy si osvojila jistou gotickou okázalost. Opravený dům i častější večírky, které její babička pořádala, přinášely Portii uspokojení, které na ní rozhodně bylo znát. K nám do baru sice příliš často nechodila, ale když už se zastavila, věnovala se ostatním hostům víc než dřív a občas se i usmála. Portia vypadala ve svých třiceti letech docela obyčejně, a jediná věc, která na ní mohla člověka upoutat, byly její husté lesklé hnědé vlasy.

Portia dumala nad svatbou, zatímco Taře se honily hlavou peníze.

„Musím to ještě probrat s Halleigh, ale myslím, že budeme potřebovat čtyři stovky pozvánek,“ prohlásila Portia a mně v té chvíli málem spadla čelist.

„Dobře, Portio, jestli vám nevadí, že si připlatíte, můžeme je tu mít za deset dnů.“

„Och, bezva!“ vyhrkla nadšeně Portia. „Já a Halleigh si samozřejmě vezmeme jiné šaty, ale pro družičky bychom mohly objednat stejný model. Možná jen v jiné barvě. Co vy na to?“

Já na to, že moje zvědavost mě jednou zabije. Copak se Portia taky chystá pod čepec? S tím účetním z Clarice, se kterým chodila? Vtom Tara zpozorovala přes regál moji tvář a mrkla na mě, protože Portia byla právě zahleděná do katalogu. Tara byla nadšená, že u ní nakupoval někdo s plným prasátkem, a vůbec se na mě nezlobila. Rázem mi spadl kámen ze srdce.

„Jeden styl v různých barvách − samozřejmě tak, aby k sobě ladily − bude originální,“ řekla Tara. „Kolik budete mít družiček?“

„Každá z nás pět,“ odpověděla Portia, aniž odtrhla pohled od stránky, kterou měla před očima. „Můžu si vzít ten katalog domů? Aspoň si ho s Halleigh dneska večer prohlédneme.“

„Mám tu jenom jednu kopii navíc, oni totiž vydělávají tak, že si za tyhle katalogy nechávají nekřesťansky platit,“ vysvětlila jí Tara s okouzlujícím úsměvem ve tváři, který nasazovala vždy, když to bylo potřeba. „Půjčím vám ho domů, když mi odpřísáhnete, že ho zítra vrátíte.“

Portia mávla rukou jako malá holka a zasunula si tlustý katalog do podpaždí. Přišla sem oblečená v právnické „uniformě“: staromódním hnědém kostýmku a hedvábné blůze. Nohy jí obepínaly béžové punčocháče a přes rameno měla přehozenou kabelku ve stejné barvě. Nuda s velkým N.

Portia byla celá natěšená a hlavou se jí honila jedna spokojená představa za druhou. Uvědomovala si sice, že ve srovnání s Halleigh bude vypadat trochu staře, ale především ji těšilo, že se konečně provdá. Dobře se pobaví, dostane spoustu dárků, pořídí si svatební šaty, bude si vychutnávat všeobecnou pozornost a především bude cítit uspokojení, že si našla manžela. Portia zvedla hlavu od katalogu a zadívala se přes regál. Vyzařovalo z ní tak obrovské štěstí, že dosahovalo až ke mně.

„Dobrý den, Sookie!“ zavolala na mě a téměř se zazubila. „Andy mi řekl, jak moc jste mu pomohla překvapit Halleigh. Jsem vám za to moc vděčná.“

„Ráda jsem pomohla,“ odpověděla jsem jí svým vlastním úsměvem. „Takže můžu pogratulovat i vám?“ Vím, že se gratuluje jen ženichovi, a ne nevěstě, ale Portii to určitě nebude vadit.

A také že nevadilo. „Budu se vdávat,“ přiznala mi. „Rozhodli jsme se, že budeme mít společný obřad s Andym a Halleigh. Oslava se bude konat doma.“

Samozřejmě. K čemu by byl člověku takový palác, když ne k oslavě?

„Určitě vám to dá spoustu práce. Musíte všechno stihnout do − dokdy vlastně?“ zeptala jsem se co nejúčastněji a zároveň ustaraně.

„V dubnu. Ani mi o tom nemluvte!“ odpověděla se smíchem Portia. „Babička už je z toho na prášky. Zkoušela zavolat do každé cateringové firmy, kterou zná, a rezervovat si druhý víkend. Nakonec jí vyhověli v Noblese, protože jim na ty dny někdo zrušil objednávku. A dneska odpoledne za ní přijede jeden člověk ze Zahrad a lesů.“

Firmu Zahrady a lesy řídili nejlepší zahradní architekti z celého okolí, alespoň pokud jste věřili jejich všudypřítomným reklamám. Obě společnosti byly zárukou toho, že tahle dvojitá svatba bude pro společenský život v Bon Temps naprostá bomba.

„Napadlo nás, že obřad uspořádáme před domem a stany rozestavíme vzadu,“ pokračovala Portia. „Kdyby nás zaskočil déšť, museli bychom se přesunout do kostela a hostinu odbýt v okresním kulturním domě. Musíme si všichni držet palce, aby to nebylo zapotřebí.“

„To zní skvěle.“ Na nic jiného jsem se v té chvíli nezmohla. „Jak ten shon skloubíte s prací?“

„Nějak to už zvládnu.“

Nechápala jsem, proč se do té svatby všichni čtyři tak hrnou. Copak nemohli počkat do léta, kdy bude mít Halleigh volno? Nemohli dát Portii čas, aby si v kalendáři zajistila dostatek času pro skutečnou svatbu s líbánky? A její budoucí manžel je účetní. Horší termín než dobu, kdy lidé odvádějí daně, si snad ke svatbě vybrat nemohli.

Nebo… možná je Portia těhotná. Pokud ano, vůbec na to nemyslela. Ani jsem to od ní nečekala. Páni, kdybych já zjistila, že budu mít dítě, radostí bych skákala do stropu! Samozřejmě jen tehdy, pokud by mě jeho otec miloval a vzal si mě − nejsem dost vytrvalá, abych ho vychovávala jako svobodná matka. Kdyby to tak dopadlo, babička by se určitě obrátila v hrobě. Moderní názory na svobodné matky totiž šly zcela mimo ni a nestačily jí přitom ani rozčepýřit vlasy.

Všechny tyto úvahy mě natolik zaměstnaly, že mi chvíli trvalo, než jsem pochopila, co mi Portia říká. „Tak se snažte si nic na druhou dubnovou sobotu neplánovat,“ dodala s tím nejvlídnějším úsměvem, na jaký se zmohla.

Slíbila jsem, že si udělám volno, a samým údivem jsem si přitom šlapala na jazyk. Proč mě tam vůbec chtěla? Asi se jí z té svatební horečky zatočila hlava. S Bellefleurovými jsme se přece vůbec nepřátelili.

„Poprosili jsme Sama, jestli by si nevzal na starost bar,“ pokračovala Portia. V té chvíli mi všechno začalo docházet. Chtěla, abych mu tam pomáhala.

„Uspořádáte ji odpoledne?“ zeptala jsem se. Sam občas zaskakoval i v jiných barech, ale v sobotu jsme U Merlotta bývali v jednom kole.

„Ne, večer,“ odpověděla, „ale už jsem s ním mluvila. Sam souhlasil.“

„Tak dobře.“

Portia z mého tónu vyčetla víc, než jsem chtěla říct, a začervenala se. „Glen by rád pozval několik klientů,“ řekla, ačkoliv jsem po ní žádné vysvětlení nechtěla. „Ale ti můžou přijít jedině po setmění.“ Glen Vicks pracoval jako účetní. Ještě že jsem si vzpomněla, jak se jmenuje. Najednou mi všechno došlo a pochopila jsem, proč se Portia stydí. Glenovi klienti byli upíři. No tohle! Nakonec jsem se na ni usmála.

„Určitě budete mít krásnou svatbu. Ráda na ni přijdu,“ řekla jsem, „když jste byla tak hodná a pozvala mě.“ Záměrně jsem předstírala, že jsem ji nepochopila. Portia přesně podle očekávání zrudla ještě víc. V té chvíli jsem dostala nápad, kvůli němuž jsem musela hodit za hlavu jedno ze svých pravidel.

„Portio,“ začala jsem váhavě, „možná by bylo dobré pozvat Billa Comptona.“

Portia Billa nesnášela − stejně jako všechny ostatní upíry −, ale jednu dobu, když se to hodilo do jejích plánů, s ním dokonce randila. Bylo to zvláštní, protože Bill krátce poté zjistil, že chodí se svou pra-pra-pra-pra-pravnučkou.

Chvíli ji nechal v domnění, že se o ni také zajímá. Chtěl pouze zjistit, o co jí jde, a uvědomil si, že jí nahání husí kůži. Jenomže potom se dopídil, že Bellefleurovi jsou jeho jediní žijící potomci, a tajně jim věnoval hříšně velkou sumu peněz.

Z Portiiných myšlenek jsem vyčetla, že se jí jen snažím vmést do obličeje onu krátkou dobu, kdy chodila s Billem. Vůbec po tom netoužila a vadilo jí, že jsem o tom začala.

„Proč myslíte?“ zeptala se chladně. Musela jsem jí přičíst k dobru, že hned nevyrazila pryč. Tara se u stolku zamyšleně probírala katalogem od Isabelle, ale věděla jsem, že nás slyší. Nebyla přece hluchá.

V hlavě mi zuřila bitva. Nakonec jsem se rozhodla neuposlechnout svůj vlastní vnitřní hlas a dát spíš na Billovy názory. „Tak tedy ne,“ řekla jsem váhavě. „Vaše svatba, vaši hosté.“

Portia se na mě zadívala, jako kdyby mě viděla poprvé v životě. „Ještě pořád spolu chodíte?“ zeptala se.

„Ne. Bill je teď se Selah Pumphreyovou,“ odpověděla jsem co nejklidněji a nejvěcněji.

Portia si mě ještě znovu přeměřila zvláštním pohledem a bez dalšího slova vyrazila ke svému autu.

„Co to mělo znamenat?“ podivila se Tara.

Nemohla jsem jí to vysvětlovat, proto jsem přeskočila k tématu, které bylo Tařinu obchodnickému srdci blíž. „Jsem ráda, že jste si plácly.“

„To já taky. Kdyby to neměla za pár, určitě by se s Isabelle nikdy nespokojila,“ odpověděla Tara na rovinu. „Milionkrát by odjela do Shreveportu, aby tam něco zařídila. Jenomže na to nemá čas. Drží chudinku Halleigh v hrsti. Dneska odpoledne sem přijde a já jí ukážu totéž co Portii. Nakonec dá na ni. Mně to ale nevadí. Objednala si celý servis, protože v Isabelle jí všechno připraví včas. Pozvánku, děkovné dopisy, šaty, květiny pro družičky a dokonce i šaty pro budoucí tchyni − jedny si vezme paní Caroline a druhé Halleighina matka. Každou drobnost dostanou buď tady, nebo jim ji doručí z katalogu.“ Potom si mě přeměřila zkoumavým pohledem. „Proč jsi vlastně přijela?“

„Potřebuju nějaké šaty na rande. Jdeme ve Shreveportu do divadla,“ řekla jsem. „Teď jedu nakoupit a pak domů uvařit Jasonovi něco k obědu. Najdeš tu pro mě něco?“

Taře se ve tváři rozsvítil úsměv dravce. „Och,“ vydechla, „pár věcí určitě.“


	
Kapitola pátá

Jason naštěstí přišel o trochu později. Právě jsem dopekla slaninu a pokládala na pánev maso. Už předtím jsem otevřela velké balení housek, dvě položila Jasonovi na talíř a vedle něj položila sáček s chipsy. Na stůl jsem postavila sklenici s čajem.

Jason jako obyčejně vešel bez zaklepání. Od té doby, co ho mezi sebe přijala smečka měňavců, kteří na sebe brali podobu pum a panterů, se aspoň zvnějšku skoro nezměnil. Zůstaly mu světlé vlasy a stále stejně vypadala i jeho pohledná tvář, k níž se všichni otáčeli, jakmile se Jason někde objevil. Bylo příjemné se na ni dívat. Zachoval si i své trochu otravné obhroublé způsoby. Přesto mi připadalo, že se od své proměny chová o trochu lépe. Neměla jsem tušení, co ho k tomu vede. Třeba mu ta jedna noc v měsíci, kterou trávil v těle divoké šelmy, pomohla uspokojit tužby, o nichž ani nevěděl.

Protože se Jason jako bytost dvojí podstaty nenarodil, ale stal se jí až poté, co ho jeden měňavec pokousal, proměňoval se v kočkovitou šelmu jen zčásti a byl vlastně jakýmsi hybridem člověka a zvířete. Zpočátku ho to mrzelo, ale nakonec se s tím smířil. Už několik měsíců chodil s Crystal, která patřila ke skupině čistokrevných pum a panterů. Bydlela ve shluku domků na venkově, několik kilometrů od Bon Temps − a můžu vám říct, že několik kilometrů od našeho městečka znamenalo opravdu na venkově.

Krátce jsme se pomodlili a pustili se do jídla. Jason se ale do hamburgeru nezakousl s takovou vervou jako obvykle. Mně chutnal, takže jsem usoudila, že ať už Jasonovy myšlenky zaměstnává cokoliv, určitě je to něco důležitého. Z jeho hlavy jsem to ale nevyčetla. Od toho pokousání měňavcem už pro mě jeho myšlenky ani zdaleka nebyly tak přístupné jako předtím.

Docela se mi díky tomu ulevilo.

Po dvou soustech Jason hamburger odložil na talíř a napřímil se. Byl připravený promluvit si. „Něco ti musím říct,“ začal. „Crystal nechce, abych to někomu vyzvonil, ale bojím se o ni. Včera… potratila.“

Na okamžik jsem zavřela oči a v mžiku mi hlavou proletělo nejméně dvacet různých myšlenek. Ani jednu z nich jsem ale nedovedla do konce. „To je mi líto,“ řekla jsem. „Je Crystal v pořádku?“

Jason úplně zapomněl na jídlo, které před ním leželo na talíři. „Nechce jít k doktorovi.“

Nechápavě jsem se na Jasona podívala. „Ale to přece nejde,“ namítla jsem s vážným výrazem. „Musí jí udělat kyretáž.“ Ve skutečnosti jsem neměla ponětí, co „kyretáž“ znamená, ale věděla jsem, že po potratu musíte odjet do nemocnice a tam vám přesně tohle provedou. Moje kamarádka a kolegyně Arlene si to musela také protrpět a nejednou mi vylíčila celou anabázi. Nejednou. „Strčí ti tam…,“ začala jsem, ale Jason mě v půlce věty uťal.

„Hele, tohle radši nechci vědět,“ vyjel na mě nervózně. „Nechce do nemocnice, protože je měňavec. Víc nevím. Musela tam, když ji zřídil ten čokl. A Calvin zase potom, co ho postřelili. Oba se ale uzdravili tak rychle, že si o tom doktoři nevěřícně špitali. No a Crystal se to dozvěděla. Teď už tam nechce ani vkročit. Je u mě, ale… ale není jí zrovna nejlíp. Spíš se to zhoršuje než zlepšuje.“

„Och!“ vydechla jsem. „A co přesně jí je?“

„Hrozně krvácí a všechno se s ní motá.“ Jason polkl. „Sotva stojí a chodit už nemůže vůbec.“

„Zavolal jsi Calvinovi?“ zeptala jsem se. Calvin Norris, její strýc, byl vůdcem malé smečky kočkovitých šelem z Hotshotu.

„Crystal nechce, abych mu to řekl. Bojí se, aby mě nezmlátil za to, že jsem ji zbouchl. Tobě mi to taky zakázala říct, ale musím jí sehnat pomoc.“

Její matka už zemřela, ale v Hotshotu měla Crystal spoustu příbuzných žen. Já jsem nikdy nerodila ani neotěhotněla, a už vůbec jsem nepatřila k měňavcům. Kdokoliv, kdo splňoval jedno z těchto tří kritérií, by Crystal dokázal pomoci lépe než já. Takhle jsem to také Jasonovi vysvětlila.

„Nemíním ji posadit do auta a odvézt zpátky do Hotshotu,“ odpověděl Jason s výrazem tvrdohlavého mezka.

V jednu nepříjemnou chvíli mi připadalo, že se Jason bojí, aby mu Crystal nezakrvácela čalounění na sedadlech. Už už jsem se na něj chystala vyjet, když náhle dodal: „Potřebuju vyměnit tlumiče a mám strach, aby se jí na silnici nepřitížilo.“

V tom případě mohli její příbuzní přijet za ní. Než jsem tuhle myšlenku vypustila z úst, došlo mi, že Jason by určitě vymyslel nějaký důvod, proč se mu to nelíbí. Svůj vlastní plán už měl. „Fajn! Takže co po mně chceš?“

„Nevyprávěla jsi mi jednou o doktorce, kterou k tobě zavolali upíři, když ti ublížila ta bestie?“

Na ten večer jsem vzpomínala velice nerada. Na zádech mi po něm zůstaly jizvy. Jed v menádiných drápech mě málem připravil o život. „Ano,“ řekla jsem váhavě. „Doktorka Ludwigová.“ Starala se o všechny podivné a nadpřirozené bytosti a také ona sama byla navýsost zvláštní postava. Dorostla do velice titěrné výšky − opravdu titěrné − a ani její tvář nevypadala úplně obvykle. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby nebyla člověk. Podruhé jsem se s ní setkala během souboje mezi uchazeči o vůdčí postavení ve smečce vlkodlaků. V obou případech jsem na ni narazila ve Shreveportu; docela dobře tam mohla bydlet.

Nechtěla jsem podlehnout falešnému dojmu, takže jsem z šuplíku pod telefonem vytáhla shreveportský telefonní seznam. V něm jsem našla jakousi doktorku Amy Ludwigovou. Amy? Musela jsem potlačit smích.

Bála jsem se jí jen tak zčistajasna zavolat, ale když jsem viděla, jaký má Jason o Crystal strach, umínila jsem si, že se kvůli jednomu hloupému telefonátu nenechám rozhodit.

Na druhém konci linky to čtyřikrát zazvonilo a potom se ozval záznamník. Strojový hlas recitoval: „Dovolali jste se k doktorce Amy Ludwigové. Doktorka Ludwigová nepřijímá nové pacienty, ať už jsou pojištění nebo ne. Doktorka Ludwigová nemá zájem o vzorky léků ani pojištění a nemíní investovat peníze nebo přispívat dobročinné organizaci, kterou jí někdo vnutí.“ Potom se rozhostilo dlouhé ticho. Většina volajících během něj hovor ukončila, ale já jsem vytrvala. Pak to ve sluchátku cvaklo.

„Haló?“ ozval se v telefonu pisklavý hlásek.

„Doktorka Ludwigová?“ zeptala jsem se nervózně.

„Ano? Žádné nové pacienty nepřijímám! Mám moc práce!“ Mluvila netrpělivým, ale zároveň poněkud váhavým tónem.

„Tady je Sookie Stackhouseová. To vy jste mě tehdy ošetřovala v Ericově pracovně v Transfusii?“

„Jste ta dívka, kterou otrávil jed menády?“

„Ano. Před pár týdny jsme se znovu potkali, nevzpomínáte si?“

„Kde to bylo?“ Věděla to moc dobře, ale chtěla mít další důkaz, že jsem to opravdu já.

„Jedna prázdná budova v průmyslové zóně.“

„Kdo to tam měl všechno na starosti?“

„Holohlavý muž jménem Quinn.“

„Och, správně,“ řekla a povzdechla si. „A co chcete? Mám napilno.“

„Potřebovala bych pomoc pro jednu pacientku. Přijela byste prosím za ní?“

„Dovezte ji ke mně.“

„Nemůže nikam jezdit.“

Zaslechla jsem, jak si doktorka cosi brebentí, ale nepoznala jsem co.

„Kruci,“ utrousila do telefonu. „Tak dobře, slečno Stackhouseová. Povězte mi, o co jde.“

Co nejpodrobněji jsem jí všechno vylíčila. Jason celou dobu rázoval po kuchyni. Na to, aby seděl v klidu, ho svíral moc velký strach.

„Hlupáci! Blázni,“ odsekla doktorka. „Řekněte mi, jak se dostanu k vám domů, a potom mě za ní zavezete.“

„Možná budu muset ještě předtím odjet do práce,“ odpověděla jsem. Při pohledu na hodinky jsem si spočítala, kolik času doktorce zabere cesta ze Shreveportu. „Bude tu na vás čekat můj bratr.“

„Mám jednat s ním?“

Netušila jsem, jestli má na mysli účet za lékařské služby, nebo otázky ohledně Crystalina těhotenství. Ať tak či onak, ujistila jsem ji, že ano.

„Přijede sem,“ řekla jsem Jasonovi, když jsem doktorce Ludwigové popsala cestu a zavěsila. „Nevím, o kolik si řekne, ale naznačila jsem jí, že zaplatíš ty.“

„Jasně, jasně! Podle čeho ji poznám?“

„S nikým si ji nemůžeš splést. Říkala, že ji sem někdo odveze. Je tak malá, že by neviděla přes volant. Mělo mi to dojít už dávno.“

Zatímco jsem myla nádobí, Jason se netrpělivě ošíval. Zavolal Crystal, aby ji zkontroloval. Její odpověď ho zřejmě potěšila. Nakonec jsem ho poprosila, aby v kůlně zlikvidoval staré vosí hnízdo. Nedokázal se uklidnit, a tak mě napadlo, že když už je tady, trochu ho využiju.

Pustila jsem se do praní, oblékla se do práce (vzala jsem si černé kraťasy, bílé tričko s širokým výstřihem a logem baru U Merlotta na levé straně hrudníku a černé tenisky) a přitom jsem přemýšlela. Nedalo se říct, že bych zářila spokojeností. Měla jsem strach o Crystal − a zároveň jsem ji nesnášela. Bylo mi jí líto, protože potrat je vždycky velice smutná událost, ale také jsem trochu byla ráda. Nechtěla jsem, aby si ji Jason vzal. Kdyby Crystal nepotratila, určitě by skočil do chomoutu. Nakonec jsem se rozhlédla po místnosti, jestli tu nemám něco, co by mi spravilo náladu. Otevřela jsem skříň a prohlédla si šaty, které jsem si koupila u Tary na schůzku s Quinnem. Jenže ani ty mě neukonejšily.

Teprve pak jsem se dostala k tomu, co jsem chtěla udělat předtím, než se u mě zastavil Jason: vzala jsem si knížku a posadila se na přední verandě. Vždycky jsem přečetla několik vět a pak se osvěžila pohledem na hrušku před domem, která byla posetá bílými květy, kolem nichž poletovaly bzučící včely.

Slunce vesele svítilo, narcisy už začínaly odkvětat a já měla na páteční večer domluvené rande. Navíc jsem splnila kvótu jednoho dobrého skutku denně a zavolala doktorce Ludwigové. Můj strachem stažený žaludek se konečně trochu uklidnil.

Sem tam jsem ze dvora zaslechla jakési zvuky; Jason si po zápasu s hnízdem určitě našel nějakou jinou zábavu. Možná se pustil do pletí záhonů. Rázem se mi zlepšila nálada. To by od něj bylo milé, protože co se týče zahrady, nebyla jsem ani zdaleka takový zahradnický nadšenec jako babička. Výsledek se mi pokaždé líbil, ale práce, která mu předcházela, mě vůbec nebavila.

Několikrát jsem se podívala na hodinky a nakonec s úlevou zahlédla přijíždět velký perleťově bílý cadillac. Na sedadle pro spolujezdce se krčila drobná postavička. Ze dveří řidiče vystoupila Amanda, která patřila k vlkodlakům. Neměly jsme se příliš v lásce, ale když jsme se viděly naposledy, rozloučily jsme se v dobrém. Potěšilo mě, že vidím známou tvář. Třicátnice Amanda vypadala jako úplně normální mamča ze střední třídy a její zrzavé vlasy působily přirozeně. Což se o mé rudovlasé kolegyni Arlene říct nedalo.

„Dobrý den, Sookie,“ zahlaholila. „Byla jsem ráda, když mi doktorka řekla, kam jedeme. Už sem znám cestu.“

„Vy ji nevozíte? Mimochodem, máte pěkný účes.“

„Díky.“ Amandiny vlasy byly nakrátko ostříhané, takže působila trochu chlapeckým dojmem. Kupodivu jí to slušelo. Říkám kupodivu, protože má vyloženě ženské křivky.

„Ještě jsem si na něj nezvykla,“ připustila a přejela si dlaní po krku. „Doktorku Ludwigovou většinou vozí můj nejstarší syn, ale ten je dneska ve škole. Je vaší švagrové hodně špatně?“

„Je to bratrova snoubenka,“ ohradila jsem se a nasadila vlídný úsměv. „Jmenuje se Crystal a patří mezi pantery.“

Amanda uznale pokývala hlavou. Vlkodlaci většinou ostatními měňavci pohrdali, ale tak nebezpečné zvíře, jako je panter, si dokázalo získat jejich pozornost. „Slyšela jsem, že jich tu pár žije. Nikdy jsem žádného neviděla.“

„Já musím odjet do práce, ale bratr vás navede k sobě domů.“

„Vy jeho snoubenku nemáte moc ráda, že?“

Amandina poznámka, která naznačovala, že mi na Crystalině zdraví nezáleží, mi vyrazila dech. Neměla jsem se za Crystal okamžitě rozjet a nechat Jasona, aby doktoru navedl k sobě domů sám? Propadla jsem dojmu, že jsem tou klidně strávenou chvílí, strávenou nad knihou, Crystal smrtelně urazila. Na utápění se v sebelítosti ale nebyl čas.

„Upřímně,“ začala jsem, „moc blízké si nejsme. Podle Jasona pro ni ale nemůžu nic udělat, a kdybych za ní přišla, moc by se jí neulevilo. Má mě ráda zhruba stejně jako já ji.“

Amanda pokrčila rameny. „Fajn. Kdepak ji máte?“

V té chvíli se zpoza rohu vynořil Jason. „Bezva,“ vydechl. „Vy jste ta doktorka?“

„Ne,“ odpověděla Amanda. „Ta sedí v autě. Jen ji dneska vezu.“

„Navedu vás k sobě domů. Volal jsem teď Crystal a nijak se jí neulevilo.“

Znovu mě zahryzaly výčitky svědomí. „Zavolej mi do práce, Jasone, a řekni mi, jak se Crystal vede, ano? Jestli chceš, můžu potom přijet za tebou domů a přespat tam.“

„Díky, Sook.“ S rozpačitým pohledem mě rychle objal. „Jsem rád, že jsem Crystal neposlechl a řekl ti to. Nečekala, že jí pomůžeš.“

„Je mi jedno, jestli se máme rády nebo ne, ale ráda bych se ujistila, že jsem neklesla tak hluboko, abych jí nepomohla.“ Snad si Crystal nemyslela, že mě její utrpení nechá v klidu, nebo mě dokonce potěší?

Zklamaně jsem sledovala obě zcela odlišná auta, jak odjíždějí po cestě k hlavní silnici. Potom jsem zamkla a rozčarovaně jsem sedla za volant svého vozu.

Rušný den ale zdaleka nebyl u konce. Sotva jsem to odpoledne vešla zadním vchodem do baru, Sam si mě zavolal do kanceláře.

Vydala jsem se za ním, abych zjistila, o co mu jde. Už předem jsem zjistila, že tam čeká ještě několik lidí a že mě otec Riordan podrazil.

Kromě mého šéfa stály v pracovně další čtyři osoby. Sam z toho také nebyl nadšený, ale snažil se tvářit co nejpříjemněji. Docela jsem se divila, že ani otci Riordanovi nedělali radost lidé, které sem přivedl. Měla jsem tušení, kdo to je. Krucinál! Otec Riordan k nám dotáhl nejen Peltovy, ale také asi sedmnáctiletou dívku. To byla určitě její sestra Sandra.

Tři cizinci na mě upřeli zkoumavý pohled. Rodiče Debbie Peltové byli vysocí a hubení. Otec měl brýle a z jeho plešaté hlavy trčely do stran uši připomínající ucha džbánu. Až na to, že působil až příliš úpravně, byl docela pohledný. Matka měla na sobě kalhotový kostým od Donny Karanové a k němu kabelku téže slavné značky. Ze stejné dílny pocházely i její lodičky. Sandra Peltová vypadala uvolněněji a její útlou postavu pevně obepínaly džíny a tričko.

Otec Riordan mi je formálně představil, ale skoro jsem ho neslyšela. Vadilo mi, že se neustále pletou do mého života. Řekla jsem otci Riordanovi, že je nechci vidět, ale stejně je sem přivedl. Manželé Peltovi mě probodávali pohledem svých zkoumavých očí. Maria-Star prohlásila, že jsou divocí. Já bych spíš řekla, že zoufalí.

Sandra byla z úplně jiného těsta: jako druhé dítě nepatřila − ani nemohla − mezi měňavce. Ale zároveň přede mnou rozhodně nestál obyčejný smrtelník. Náhle mě na ní něco upoutalo a poslalo všechny mé předchozí úvahy k ledu. Sandra Peltová byla měňavec. Už dříve se mi doneslo, že Peltovi mají se svou druhou dcerou mnohem lepší vztahy než s Debbií. Když jsem si dala všechny informace dohromady, pochopila jsem proč. Sandra Peltová ještě nebyla dospělá, ale měla podivuhodnou sílu. Byla čistokrevný vlkodlak.

To ale nešlo, ledaže…

Ano. Debbie Peltová, která na sebe brala podobu lišky, byla adoptovaná. Věděla jsem, že vlkodlaci mívají s plozením dětí velké potíže, proto jsem usoudila, že se Peltovi vzdali naděje na svého vlastního potomka a adoptovali alespoň nějakého malého nadpřirozeného tvorečka. Plnokrevný měňavec jim musel připadat schůdnější než normální člověk. Pak adoptovali ještě jednu dceru. A ta už byla čistokrevný vlkodlak.

„Sookie,“ ozval se otec Riordan. Jeho okouzlující hlas s irským přízvukem prozrazoval mrzutou náladu. „Dnes za mnou přišli Barbara a Gordon. Nespokojili se s tím, když jsem jim vysvětlil, že už k Debbii nechcete říkat nic dalšího. Chtěli, abych je sem vzal, a nenechali si to vymluvit.“

Můj vztek trochu polevil, ale na jeho místo nastoupil jiný pocit. Byla jsem tak nervózní, že jsem instinktivně nasadila zářivý úsměv. Peltovým se ale vůbec nezamlouval.

„Je mi to opravdu líto,“ začala jsem. „A mrzí mě, že nevíte, co se s Debbií stalo. Ale já už vám opravdu nic víc říct nemůžu.“

Barbaře Peltové skanula po tváři slza. Pohotově jsem vytáhla z kabelky kapesník. Podala jsem jí ho a Barbara si jím otřela obličej. „Myslela si, že se jí snažíte Alcida odloudit,“ poznamenala.

O mrtvých se má mluvit jen v dobrém, ale v případě Debbie Peltové to byl nadlidský úkol. „Budu k vám upřímná, paní Peltová,“ řekla jsem. Ale zase ne příliš. „Když Debbie zmizela, byla už zasnoubená s někým jiným. Pokud se nepletu, ten muž se jmenoval Clausen.“ Barbara Peltová váhavě přikývla. „Díky tomu mohl Alcide chodit, s kým se mu zachtělo. Strávili jsme spolu několik dnů.“ V tom jsem nelhala. „Ale už několik týdnů jsem ho neviděla. Teď si našel jinou. Debbie se šeredně mýlila, když si o mně myslela právě tohle.“

Sandra Peltová se kousla do rtu. Měla vysokou postavu, tmavé hnědé vlasy a čistou pleť, na níž byl patrný jen lehký dotek líčidel. Její dokonale rovné zuby zářily bílou barvou a její kruhové náušnice byly tak mohutné, že by si na ně mohl jako na bidýlko sednout i papoušek. Ověsila se drahým oblečením ve stylu toho nejlepšího z obchodního domu.

Tvářila se na mě jako čert. Ani krapínek se jí nelíbilo, co tu povídám. Byla teprve v pubertě a cloumaly s ní emoce. Vybavila jsem si, jak jsem se v jejím věku chovala já, a srdce mi sevřela lítost.

„Znala jste oba dva,“ začala Barbara Peltová opatrně. Zřejmě moje slova vůbec nepochopila. „Musela jste vědět, že jejich vztah byl − je − jako na houpačce. Ať už Debbie udělala cokoliv, nikdy by ho neohrozila.“

„To určitě,“ prohlásila jsem. Možná to vyznělo trochu neuctivě. Pokud jsem někomu prokázala službu tím, že jsem Debbii zabila, byl to Alcide Herveaux. Jinak by se s tou megerou trápili ještě dalších pár let, a možná i zbytek života.

Když zazvonil telefon, Sam se k nám otočil zády, ale já jsem na jeho tváři koutkem oka spatřila úsměv.

„Máme zkrátka dojem, že určitě víte o nějaké drobnosti, která by nám naši dceru mohla pomoct vypátrat. Jestli − jestli vážně zemřela, chceme potrestat jejího vraha.“

Dlouze jsem se na Peltovy zadívala. Za sebou jsem zaslechla Sama, jak udiveně odpovídá hlasu v telefonním sluchátku.

„Paní a pane Peltovi, Sandro, když Debbie zmizela, vypovídala jsem na policii. Spolupracovala jsem s nimi ze všech sil. Mluvila jsem i s těmi soukromými detektivy, když se tu − stejně jako vy − zčistajasna objevili. Sešla jsem se s nimi u sebe doma. Zodpověděla jsem všechny jejich otázky.“ Jen jsem jim neřekla pravdu.

(Ano, vlastně jsem si úplně všechno vycucala z prstu, ale projevila jsem snahu.)

„Soucítím s vámi a moc bych vám přála, abyste zjistili, co se s Debbií stalo,“ pokračovala jsem pomalu a pečlivě vážila každé slovo. Zhluboka jsem se nadechla. „Tohle ale musí jednou skončit. Co je moc, to je moc. Už jsem řekla všechno, co vím.“

Sam se kolem mě protáhl a k mému údivu se rozeběhl do baru. Nikomu z návštěvníků v pracovně neřekl ani ň. Otec Riordan se za ním vyděšeně ohlédl a já jsem se už nemohla dočkat, až Peltovi zmizí. Něco tu nehrálo.

„Chápu, co tím chcete říct,“ odpověděl upjatě Gordon Pelt, který až doteď mlčel. Řekla bych, že se mu tahle situace vůbec nezamlouvala. „Vím, že jsme na to nešli úplně nejlépe, ale když si uvědomíte, co všechno jsme protrpěli, určitě se na to budete dívat jinak.“

„Jistě,“ odpověděla jsem. Možná to nebyla tak úplně pravda, ale přímo jsem jim nelhala. Zavřela jsem kabelku, schovala ji do šuplíku v Samově stole, kam si je odkládaly všechny servírky, a vydala se do baru.

Sotva jsem vešla, všechno se na mě sesypalo. Něco se určitě stalo, barem poletovaly a bzučely vzrušené myšlenky plné nervozity, která hraničila s panikou.

„Co se děje?“ zeptala jsem se Sama, když jsem se za ním připlížila za barový pult.

„Zrovna jsem řekl Holly, že jí volali ze školy. Její syn se ztratil.“

Po zádech mi přeběhl mráz. „Jak to?“

„Daniellina matka vyzvedává ze školy svou vnučku Ashley a obvykle bere i Codyho.“ Danielle Grayová a Holly Clearyová se spřátelily už na střední škole a držely pospolu i v době, kdy se oběma rozpadlo manželství. Nejraději pracovaly společně. Mary Jane Jasperová byla pro svoji dceru Danielle životní oporou a občas se stejně šlechetně starala i o Holly. Ashley bylo asi osm let a její bratr Mark Robert oslavil teprve čtvrté narozeniny. Holly měla pouze syna jménem Cody, kterému bylo šest let a chodil do první třídy.

„Škola někomu dovolila vyzvednout cizí dítě?“ Doneslo se mi, že učitelé si poslední dobou začali dávat pozor, jestli děti ze školy opravdu odvážejí jejich příbuzní.

„Nikdo neví, kam se poděl. Hlídala je učitelka Halleigh Robinsonová. Zrovna stála venku a sledovala, jak děti nastupují do aut. Cody si prý zničehonic vzpomněl, že na stole nechal obrázek pro mamku, a rozběhl se nazpět. Halleigh ho neviděla vyjít ven, a když se vrátila dovnitř, aby se po něm podívala, nebylo po něm ani stopy.“

„Paní Jasperová na Codyho čekala?“

„Ano, nakonec tam zůstala sama v autě s vnučkou.“

„To je děs! David o tom asi nic neví, že?“ David, Hollyin bývalý manžel, bydlel ve Springhillu a už si našel novou manželku. Všimla jsem si, že Peltovi už odešli, o jednu starost míň.

„Zřejmě ne. Holly mu volala do práce. Byl tam celé odpoledne a vůbec se odtamtud nehnul. David pak zavolal své druhé ženě, která právě vyzvedla svoje děti ze školy ve Springhillu. Policisté jim pro jistotu prohledali dům. Teď už je David na cestě sem.“

Holly seděla za stolem, a ačkoliv neplakala, v očích měla tak zoufalý výraz, jako kdyby se právě vrátila z pekla. Danielle seděla na bobku vedle ní, držela ji za ruku a naléhavě jí cosi šeptala. Naproti Holly seděl detektiv Alcee Beck a telefonoval. Na stole před sebou měl položenou propisovací tužku a zápisník.

„Prohledali už školu?“

„Jo. Je tam Andy. A taky Kevin a Kenya.“ Kevin a Kenya pracovali jako policisté na místní stanici. „Bud Dearborn právě vyhlašuje pátrání.“

Představila jsem si, jak se asi Halleigh musí cítit; bylo jí teprve třiadvacet a zdejší škola byla její první učitelská štace. Ničím se neprovinila, ale když se ztratí dítě, vina může ulpět na komkoliv.

Zamyslela jsem se, jak bych jim mohla pomoct. Tohle byla příležitost, jak proměnit svůj handicap v užitečný nástroj. Celá léta jsem musela držet jazyk za zuby. Nikoho nezajímalo, co všechno vím. Lidé se člověku s mými schopnostmi vyhýbají. Přežila jsem díky tomu, že jsem si zamkla pusu na sedm západů. Když jsem před lidmi nevystavovala svoje schopnosti, mnohem snadněji na ně zapomínali nebo nad nimi jen nevěřícně mávli rukou.

Chtěli byste se snad stýkat se ženou, která ví, s kým podvádíte svoji manželku? Kdybyste byl chlap, chtěl byste, aby nějaká žena věděla, že potají toužíte po krajkovém spodním prádle? Snažil byste se sbalit holku, která zná všechny vaše slabiny a ví, co si myslíte o všech lidech v okolí?

Ne, to určitě ne.

Šlo ale o dítě. Proč bych se měla držet zpátky?

Podívala jsem se na Sama. Ten můj chmurný pohled opětoval. „Je to smutné, co, cher? Co s tím uděláš?“

„Cokoliv bude potřeba. Ale musím se do toho pustit hned teď,“ odpověděla jsem.

Sam přikývl. „Jeď ke škole,“ řekl a já ho poslechla.


	
Kapitola šestá

Netušila jsem, jak se do toho mám pustit. Nenapadal mě nikdo, kdo by byl ochotný přiznat, že můžu být nějak nápomocná.

Před základní školu se samozřejmě seběhla spousta lidí. Na trávě před budovou postávala asi třicítka dospělých a nedaleko od nich se Andy bavil s šerifem Budem Dearbornem. Základní školu Betty Fordové jsem jako malá navštěvovala i já. Tehdy ještě vypadala docela nově. Byla to jednoduchá přízemní cihlová budova. V hlavním traktu se nacházela hlavní chodba, pracovny, školka a první třída. V pravém křídle sídlila druhá třída a v levém třetí. Za školou stála tělocvična, ke které se chodilo po zastřešené cestě vedoucí kolem hřiště. Děti tam cvičily jen za špatného počasí, jinak učitelé dávali přednost pohybu venku.

Před školou se samozřejmě tyčily stožáry. Na prvním se třepetala americká a na druhém louisianská vlajka. Ráda jsem kolem nich projížděla, když venku foukal lehký vánek jako dnes, a přemýšlela o dětech uvnitř, které neměly žádné starosti. Vedení školy teď ale vlajky stáhlo a vítr pohyboval pouze schlíplým lanem na stožáru. Na trávníku před školou se sem tam povalovaly obaly od bonbonů a zmuchlané papíry. Před hlavním vchodem seděla na plastové židli školnice Madelyn Pepperová (které všichni říkali „slečna Maddy“) a vedle ní stál její vozík s ohromným odpadkovým košem. Slečna Maddy tu pracovala už dlouhá léta. Sice jí to trochu pomaleji myslelo, ale tenhle nedostatek vynahrazovala neutuchající pracovitostí a neochvějnou spolehlivostí. Od té doby, co jsem do školy chodila já, se příliš nezměnila − byla bledá, vysoká, mluvila ochraptělým hlasem a měla dlouhé odbarvené platinově bílé vlasy. V ruce držela cigaretu. Ředitelka paní Garfieldová kvůli tomuto zlozvyku se školnicí dlouhá léta válčila, ale slečna Maddy až dosud každou bitvu vyhrála. Musela sice chodit kouřit ven, ale neměla to úplně zakázané. Dnes si jejího vykuřování ředitelka vůbec nevšímala. Paní Garfieldová byla provdaná za metodistického kněze. Měla na sobě hořčicový kostýmek a na nohou punčochy a černé lodičky. Stejně jako slečnu Maddy ji svírala strašná nervozita, ale ředitelka ji ani zdaleka nedokázala tak úspěšně skrývat jako školnice.

Prodrala jsem se houfem lidí stojících před školou, aniž bych věděla, čím mám vlastně začít.

Andy mě spatřil jako první a ihned poklepal Budovi na rameno. Šerif se ke mně i s mobilem u ucha otočil. Kývla jsem na ně. S Budem Dearbornem jsme nebyli přátelé. Znal mého otce, ale mě nikdy neměl rád. Šerif rozděloval všechny obyvatele do dvou škatulek: v první se ocitali lidé, kteří porušovali zákon, a šerif je proto mohl kdykoliv zatknout, a druhou tvořili počestní občané, kteří do vězení nepatřili. Jenomže většinu lidí z druhé skupiny při jejich zločinech jen nikdo nechytil. Já jsem podle něj patřila kamsi doprostřed. Zřejmě měl pocit, že jsem se něčím provinila, ale netušil, o co může jít.

Ani Andy mě neměl v lásce, ale věděl, co umím. Skoro neznatelně naklonil hlavu doleva. Šerifovi jsem do tváře neviděla, ale jeho vzteky ztuhlá ramena, předkloněný trup a celkové držení těla mi prozradily, že se na detektiva zlobí.

Vymotala jsem se ze skupiny nervózních zvědavých obyvatel, proběhla kolem křídla třetí třídy a ocitla se za školou. Kolem hřiště, velkého jako polovina fotbalového stadionu, stál plot s brankou, zajištěnou obyčejným zámkem a řetězem. Branka byla otevřená, pravděpodobně proto, aby tudy mohli procházet policisté. V dálce jsem zahlédla Kevina Priora, který dosud vyhrál každý místní závod v běhu na dva a půl kilometru, jak se sklání nad kanálem na protější straně ulice. V příkopu rostla vysoká tráva a Kevinovy černé kalhoty pokrýval poprašek žlutého pylu. Jeho kolegyně Kenya, která svojí podsaditostí dokonale vyrovnávala Kevinovu pohublou postavu, otáčela hlavou sem a tam a prohledávala celou protější stranu ulice.

Škola zabírala celý jeden blok uprostřed čtvrti rodinných domů. Všechny okolní budovy působily stejně skromně jako pozemky, na kterých stály. K takovým čtvrtím neodmyslitelně patřily basketbalové koše, povalující se kola, štěkající psi a barevné, křídou namalované obrázky na chodníku.

Na všech plochách se dnes usadil zlatý prášek, protože nastala pylová sezona. Pokud jste se pustili do mytí auta na ulici, kolem mřížky kanálu se usadil žlutý pylový prstenec. Kočky měly žlutá břicha a vysocí psi zase tlapky. Každý druhý člověk, s nímž jste mluvili, měl zarudlé oči a vytahoval papírové kapesníky.

Několik jich leželo pohozených na hřišti. Na místech, kde se děti nejčastěji scházely, prostupovala mezi zelenou trávou holá hlína. Na betonovém parkovišti před školou někdo křídou namaloval mapu Spojených států a barevnou křídou označil názvy všech států. Louisiana byla jako jediná červená a v jejích hranicích se krčil pelikán. Slovo Louisiana s ním kvůli své délce nemohlo soupeřit, a tak se táhlo podél pobřeží Mexického zálivu.

Andy vyšel ze zadních dveří s odhodlaným výrazem ve tváři. Najednou vypadal o deset let starší.

„Co Halleigh?“ zeptala jsem se.

„Je ve škole a pláče jako o život,“ odpověděl. „Musíme toho kluka najít.“

„Co říkal Bud?“ pokračovala jsem v otázkách a prošla brankou.

„Ani se neptejte,“ řekl Andy. „Jestli nám můžete nějak pomoct, budeme jen rádi.“

„Jste ve slepé uličce.“

„Vy taky.“

„Kam jste odvedli lidi, co byli ve škole, když se Cody vrátil?“

„Všichni kromě ředitelky a školnice tu zůstali.“

„Viděla jsem je stát venku.“

„Odvedu je do školy. Všichni učitelé zůstali v jídelně. Na jednom konci je malé pódium. Posaďte se za oponu a zjistěte, co vědí.“

„Dobře.“ Nic lepšího mě stejně nenapadlo.

Andy se vydal před školu pro ředitelku a školnici.

Vešla jsem do chodby v křídle třetí třídy. Zeď každé učebny zdobily barevné obrázky. Zadívala jsem se na neumělé kresby znázorňující lidi, kteří si užívali piknik a chytali ryby, a do očí se mi nahrnuly slzy. Poprvé v životě jsem zatoužila, abych místo telepatie ovládala věštění. Místo abych musela čekat, až na to neštěstí někdo pomyslí, mohla bych rovnou zjistit, kam se Cody poděl. Ještě nikdy jsem skutečného věštce nepotkala, ale bylo mi jasné, že taková schopnost je dost nepředvídatelná. Někdy byly jejím výsledkem jenom mlhavé informace, a jindy poměrně konkrétní údaje. Moje nadání bylo daleko spolehlivější, proto jsem si umínila, že toho chlapce pomůžu najít stůj co stůj.

Cestou do jídelny ve mně vůně školy vyvolala spoustu vzpomínek. Většina mi přinášela jen bolest, ale některé byly příjemné. Jako holčička jsem svou schopnost nedokázala ovládat a netušila jsem, co se vlastně se mnou děje. Rodiče mě vláčeli po všech možných doktorech, aby tomu přišli na kloub, čímž mě ještě víc izolovali od mých vrstevníků. Většina učitelů ke mně byla vlídná. Chápali, že se ve škole snažím podávat co nejlepší výkon, a i když mě neustále něco rozptyluje, není to moje chyba. Sotva jsem vdechla vůni křídy, saponátů, papíru a knih, všechno jsem si vybavila.

Chodby a dveře ve mně vzbudily dojem, jako kdybych odtud odešla teprve nedávno. Stěny zářily meruňkovou barvou místo obyčejné bílé a někdejší hnědé linoleum teď vystřídal kropenatý šedý koberec, ale jinak se tu vůbec nic nezměnilo. Bez váhání jsem proklouzla zadním vchodem na malé pódium na konci jídelny. Pokud si pamatuji, ve skutečnosti se jí říkalo „víceúčelová hala“. Posuvnými dveřmi se dala rozdělit napůl a pravidelné řady stolů bylo možné složit a posunout do stran. Kromě několika učitelských ratolestí, které byly se svými rodiči ve třídách, když se rozezněl poplach, tu seděli téměř výhradně dospělí.

Vzala jsem si plastovou židli, odešla s ní za oponu a posadila se. Zavřela jsem oči a plně se soustředila na svůj úkol. Potlačila jsem všechny vnější vjemy, oprostila se od svého těla a nechala mysl volně bloumat.

Je to moje chyba, moje chyba, moje chyba! Proč jsem si nevšimla, že se nevrátil? Nebo kolem mě proklouzl? Co když nastoupil do auta a já to nepostřehla?

Chudák Halleigh! Seděla úplně o samotě a hromádka kapesníků před ní výmluvně naznačovala, jak učitelka trávila čekání. Přitom vůbec za nic nemohla. Pokračovala jsem v pátrání.

Proboha, díky Bohu, že se neztratil můj syn…

…šel domů na sušenky…

Takhle se nedostanu do obchodu pro maso na hamburgery. Možná bych mohla zavolat Ralphovi, aby se zastavil v Sonicu… Jenže v rychlém občerstvení jsme byli už včera, to nejde…

Jeho matka je servírka. Kolik pochybných existencí asi zná? Určitě to byl někdo z nich…

Poslouchala jsem další a další naprosto neškodné myšlenky. Děti myslely na svačinu a televizi a také se trochu bály. Dospělí trnuli hrůzou kvůli svým dětem a měli strach, jak Codyho zmizení ovlivní jejich vlastní rodinu a výuku ve třídách.

Potom se ozval Andy Bellefleur. „Za chvilku sem přijde šerif Dearborn. Rozdělíme vás do dvou skupin.“

Učitelům spadl kámen ze srdce. Podobné pokyny dobře znali, protože je často sami vydávali.

„Všech se zeptáme na pár věcí a pak vás pustíme. Je mi jasné, že máte strach. Naši policisté prohledávají okolí, ale třeba nám některá z vašich výpovědí pomůže Codyho vypátrat.“

Do jídelny vešla paní Garfieldová. Už před jejím příchodem se do prostoru vkradl hrozivý temný mrak nervozity. Vedle ní stála slečna Maddy. Slyšela jsem skřípějící kolečka jejího vozíku s pytlem na odpadky a čisticími prostředky. Kolem ní se vznášela známá vůně. Hned po skončení výuky se pustila do úklidu. Určitě byla v některé z učeben a nic neviděla. Paní Garfieldová pravděpodobně seděla u sebe v ředitelně. Pan Heffernan, který stál v čele školy v době, kdy jsem sem chodila já, vždy stál s dozorujícím učitelem před školou, dokud všechny děti neodjely. Díky tomu měli rodiče příležitost popovídat si s ním, jaký − pokud vůbec nějaký − dělají jejich děti pokrok.

Ani jsem se nemusela vyklonit za oponu, abych zaznamenala jejich pohyb. Paní Garfieldová se změnila v uzlíček nervů, a ovzduší, které ji obklopovalo, bylo prostoupené strachem. Kolem slečny Maddy se zase vznášela vůně čisticích prostředků a ozývalo se vrzání vozíku. Ani školnici nebylo do zpěvu a ze všeho nejvíc toužila po návratu do zajetých kolejí. Maddy Pepperová byla možná trochu pomalejší, ale svou práci zbožňovala a dělala ji dobře. Za tu krátkou chvíli jsem se dozvěděla dost věcí. Zjistila jsem, že jedna z učitelek je lesbička, ačkoliv má manžela a tři děti. Další učitelka byla těhotná, ale ještě to nikomu neřekla. Většinu žen (na naší základní škole nepracovali žádní učitelé) vysiloval tlak, který na ně kladla jejich práce, rodina a kostel. Codyho učitelka byla vzteky bez sebe, protože měla svého žáka ráda, i když jí jeho matka připadala trochu zvláštní. Přesto byla přesvědčená, že se mu Holly snaží být dobrou matkou, a díky tomu byla ochotná přimhouřit oči nad jejími módními výstřelky.

O Codym jsem ale nic nezjistila. To se však změnilo, jakmile jsem vstoupila do myšlenek Maddy Pepperové.

Když za mnou přišla Kenya, seděla jsem na židli skloněná k zemi, rukou si zakrývala ústa a snažila se zarazit slzy. V té chvíli jsem nebyla v takovém stavu, abych se vydala za Andym nebo kýmkoliv jiným. Dozvěděla jsem se, kam se poděl Cody.

„Andy mě poslal, abych se zeptala, na co jste přišla,“ pošeptala mi Kenya. Detektivův úkol se jí moc nezamlouval, a i když mě měla ráda, nechtělo se jí věřit, že bych mohla policii nějak pomoct. Domnívala se, že Andy udělal hloupost, když mě poprosil, abych se posadila za oponu.

Náhle jsem zaslechla slabou, nesmírně tichou myšlenku.

Vyskočila jsem ze židle a popadla Kenyu za rameno. „Podívejte se do koše na tom vozíku. Hned!“ řekla jsem tiše, ale zároveň (snad) dost důrazně, abych policistku přesvědčila. „Je v koši a ještě žije!“

Kenya se nenechala vychýlit z rovnováhy. Nevyřítila se zpoza opony, neseskočila z pódia a nerozeběhla se k vozíku. Místo toho mě probodla nevlídným pohledem. Když sešla dolů po schůdcích uprostřed jeviště a zamířila ke stolu, u něhož seděla Maddy Pepperová a poklepávala prsty o stehna, vyšla jsem ven i já. Slečna Maddy by si nejraději šla znovu zapálit. Uvědomila si, že Kenya jde přímo k ní, a v hlavě jí začalo tiše bzučet poplašné červené světlo. Jakmile si školnice všimla, že Kenya vztahuje ruku k okraji koše, vyskočila ze židle a vyjekla: „Já nechtěla! Já nechtěla!“

V jídelně propukla vřava a ve tvářích všech lidí se objevilo zděšení. Andy se s nesmlouvavým výrazem v obličeji vydal ke koši, nad nímž se skláněla Kenya. Začala se v něm přehrabovat a vyházela z něj haldu použitých kapesníků. Když našla, co v něm hledala, na okamžik ztuhla a potom se naklonila tak hluboko, že do ohromného koše málem spadla.

„Je naživu!“ vykřikla. „Zavolejte záchranku!“

*

„Když se Cody vrátil do školy pro ten obrázek, právě vytírala,“ řekl mi Andy. Seděla jsem s ním v jídelně sama. „Nevím, jestli jste to slyšela. Byl tu hrozný hluk.“

Přikývla jsem. Myšlenky slečny Maddy se mi otevřely, jakmile začala vypovídat. Za celá léta ve škole se jí nestalo, aby problém s některým z žáků nevyřešila pouhými několika ostrými slovy. Dnes jí vběhl do třídy Cody, celý žlutý od pylu, a nadělal skvrny na čerstvě vytřené podlaze. Slečna Maddy na něj vyjela a chlapec se jí tak lekl, že na vlhkém linoleu uklouzl, spadl na záda a uhodil se hlavou o podlahu. Na chodbách byly položené protihlukové koberce, ale ve třídách nic takového neměli, takže se bouchl hodně nebezpečně.

Maddy si pomyslela, že chlapce určitě zabila, a tak ho schovala do nejbližšího odpadkového koše. Uklidila ho ve spěchu, protože se bála, že pokud je hoch skutečně mrtvý, může se s prací školnice navždycky rozloučit. Nevěděla co bude dál, netušila jak se zbaví jeho těla, a už vůbec nepředpokládala, že ji ochromí tak hrozné výčitky svědomí.

S policisty jsme se shodli, že bude nejlepší, když o mých zásluhách pomlčí. Nakonec Andy usoudil, že nejlepší bude následující verze: Kenya se rozhodla prohledat i koš na Maddyině vozíku, protože všechny ostatní už prověřila. „Přesně tohle mě napadlo,“ přitakala Kenya. „Stejně jsem si říkala, že se do něj podívám, jestli tam únosce něco neodhodil.“ V kulaté tváři měla nečitelný výraz. Kevin se na ni zamračil. Vycítil, že se za jejími slovy skrývá něco víc. Kevin nebyl žádný prosťáček, zvlášť pokud šlo o Kenyu.

Četla jsem si v Andyho myšlenkách jako v knize. „Tohle už nikdy dělat nebudu,“ upozornila jsem ho.

Detektiv přikývl, ale nemyslel to vážně. Ve skutečnosti si představoval kvanta vyřešených případů, zavřených zločinců a čisté Bon Temp. Stačilo by, abych mu řekla, kdo se něčím provinil, a on už by jim něco přišil.

„Nebudu,“ zopakovala jsem. „Nemíním vám neustále pomáhat. Detektiv jste tu vy. Máte pátrat po důkazech a postavit na nich obžalobu. Když k tomu začnete používat mě, přestanete si dávat pozor, přestanete řešit svoje případy a nalepí se na vás špatná pověst,“ pokračovala jsem zoufale, aniž bych čekala, že na Andyho nějak zapůsobím.

„Sookie není křišťálová koule,“ poznamenal Kevin.

Kenya překvapeně vykulila oči a Andy údivem oněměl; Kevin se podle něj dopustil svatokrádeže. On byl detektiv, kdežto Kevin pouhý policajt. Nikdy toho moc nemluvil, a i když svým kolegům vždycky pozorně naslouchal, sám většinou zůstával zticha. Všichni věděli, že má neustále za patami svoji matku. Možná právě ona ho naučila nechávat si všechny poznámky pro sebe.

„Nemůžete se do ní jen tak podívat a vyčíst z ní správnou odpověď,“ dodal Kevin. „Musíte si ji najít sám. Uzurpovat si Sookiin život, aby vám pomáhala v práci, není správné.“

„To není,“ odpověděl Andy znuděně. „Každý občan ale chce, aby z jeho města zmizeli zloději, úchylové a vrazi.“

„A co záletníci a ti, kteří si z automatů na noviny berou víc než jeden výtisk? Ty bych měla taky nahlásit? Mám donášet i na děti, které podváděly při písemkách?“

„Vždyť víte, jak jsem to myslel, Sookie,“ odsekl Andy s tváří zbledlou vzteky.

„Je mi jasné, co chcete říct. Zapomeňte na to! Pomohla jsem vám zachránit toho kluka. Opovažte se chtít něco dalšího, jinak toho začnu litovat.“ Odešla jsem stejnou cestu, kterou jsem přišla. Vyrazila jsem zadním vchodem a došla kolem školy ke svému autu. Zpět jsem jela co nejopatrněji, protože mi v hlavě doznívaly všechny emoce, které se to odpoledne vznášely ve škole.

Když jsem přijela do baru, všimla jsem si, že Holly a Danielle jsou pryč − Holly se vydala do nemocnice za synem a Danielle ji tam musela dovézt, protože její kamarádka se třásla jako osika.

„Policajti by ji tam klidně hodili,“ vysvětlil mi Sam. „Jenže Holly tu má jen Danielle, a tak mě napadlo, že bych je mohl pustit obě.“

„Takže jsem tu zůstala jen já,“ odpověděla jsem kousavě. Za svou pomoc Holly jsem si vysloužila dvojnásobný trest.

Sam se na mě usmál a já jeho nakažlivému úsměvu neodolala. „Zavolal jsem Tanye Grissomové. Slíbila, že mi ráda pomůže, kdykoliv to bude zapotřebí.“

Tanya Grissomová se do Bon Temps přistěhovala teprve nedávno a hned se k nám přišla ucházet o práci. Tvrdila, že jako servírka pracovala už při studiu a za večer si na spropitném dokázala vydělat i dvě stě dolarů. To jí ovšem v Bon Temps nehrozilo, na což jsem ji radši předem upozornila.

„Zeptal ses nejdřív Arlene a Charlsie?“ zajímala jsem se, ale hned vzápětí jsem si uvědomila, že na podobné otázky nemám právo, protože tu pracuju jenom jako servírka. Bar mi nepatřil a já neměla Sama co poučovat, že místo nováčků má nejdříve volat servírkám s delšími zkušenostmi. Tanya byla určitě měňavec a já se bála, že ji Sam protežuje.

Šéf se ale netvářil ani trochu naštvaně. „Jo, zavolal jsem jim,“ odpověděl věcně. „Arlene se omluvila, že má schůzku, a Charlsie právě hlídala vnouče. Docela často mi dává najevo, že až se její snacha vrátí do práce, odejde odsud a bude se věnovat hlídání na plný úvazek.“

„Och!“ vydechla jsem rozrušeně. Budu si muset zvyknout na dalšího nového člověka. Servírky přicházejí a odcházejí a já už jich za tu dobu − páni, pět let −, co jsem u Sama pracovala, zažila poměrně dost. U Merlotta bylo v pracovních dnech otevřeno do půlnoci a v pátek a v sobotu do jedné ráno. Sam už zkoušel otevřít i v neděli, ale nevyplácelo se to. Pokud si tedy někdo neobjednal soukromou oslavu, měli jsme v neděli zavřeno.

Sam se snažil upravovat naši pracovní dobou tak, aby každá z nás dostala příležitost odsloužit si noční směnu, která nám přinášela větší spropitné. Někdy jsem pracovala od jedenácti do pěti odpoledne (případně do půl sedmé, pokud jsme měli velký nával) a jindy od pěti až do zavírací doby. Zkoušeli jsme všechno možné, dokud jsme se neshodli na rozpisu, který nám všem vyhovoval nejvíc. Sam od nás očekával flexibilitu a na oplátku nám nedělal problémy, když jsme musely jít na pohřeb, svatbu nebo nějakou jinou přelomovou událost.

Než jsem nastoupila do baru u Merlotta, vystřídala jsem několik zaměstnání, ale u Sama se mi pracovalo zatím nejlépe. Ze zaměstnavatele se postupně stal mým přítelem. Když jsem se dozvěděla, že je také měňavec, vůbec jsem se nad tím nepozastavila. Nedávno jsem se doslechla, že se vlkodlaci chystají odhalit svoji existenci, stejně jako to před časem udělali upíři. Měla jsem o Sama strach a bála jsem se, aby to obyvatelé Bon Temps přijali. Nepodlehli by dojmu, že je celá ta léta obelhával? Anebo by se s tím smířili? Od chvíle, kdy upíři vystoupili ze svých rakví, se celý svět změnil. Když pominul prvotní údiv, řada zemí se pustila do práce a začala je začleňovat do společnosti, ale jiné je označily za úchylku přírody a vybídly svoje občany, aby je na potkání zabíjeli (což se snadněji řeklo, než udělalo).

„Tanya to určitě zvládne,“ řekla jsem, ale dokonce i mně samé to neznělo moc přesvědčivě. Z náhlého popudu − vyvolaného možná přívalem emocí, který jsem dnes musela vstřebat − jsem Sama objala a nasála vůni jeho čisté pleti a vlasů i lehký závan vody po holení, vína, piva… zkrátka všechny Samovy vůně. Nadechla jsem se jich z plných plic, jako by to byl kyslík.

Sam mě také překvapeně objal a na okamžik se mi v jeho teplém náručí samým štěstím málem zatočila hlava. Po chvíli jsme od sebe odstoupili, protože jsme přece jen byli na pracovišti a kolem nás se pohybovalo několik hostů. V té chvíli také vešla dovnitř Tanya. Bylo dobře, že jsme se těsně předtím pustili, protože jinak by si pomyslela, že to tu takhle vypadá pořád.

Tanya nedosahovala ani mých oblíbených sto pětasedmdesáti centimetrů, ale jinak vypadala pěkně. Táhlo jí na třicítku, měla krátké, lesklé rovné vlasy, které svítily stejnou hnědou barvou jako její oči, drobné rty, knoflíkovitý nos a štíhlou postavu. Ačkoliv jsem proti ní nic neměla, její příchod mi zkazil náladu. Potom jsem se však zastyděla. Měla bych jí dát šanci, aby ukázala, co v ní opravdu je.

Dříve nebo později na to stejně přijdu. Svou pravou povahu přede mnou totiž nikdo neskryje − tedy pokud je obyčejný smrtelník. Snažím se do okolních myslí vtírat co nejméně, ale občas se nedokážu odpoutat ode všeho, co slyším. Když jsem chodila s Billem, naučil mě, jak svou mysl uzavřít před okolím. Od té doby byl můj život jednodušší, příjemnější a uvolněnější než předtím.

Tanya byla samý úsměv, to jsem jí musela přiznat. Usmívala se na Sama, na mě a také na zákazníky. Její úsměv nepůsobil nervózně a nehlásal do světa: „Mám v hlavě zmatek a snažím se působit co nejnormálněji.“ Tanyin úsměv říkal spíš: „Jsem vážně hezká a dokážu se vetřít do přízně každému“. Než si vzala podnos a pustila se do práce, vyptala se na několik věcí. Uvědomila jsem si, že je docela zkušená.

„Co se děje?“ zeptal se mě Sam.

„Nic,“ zněla moje odpověď. „Jenom…“

„Připadá mi milá,“ poznamenal. „Myslíš, že se v ní pletu?“

„To asi ne,“ řekla jsem a snažila se působit čile a vesele. Uvědomila jsem si, že se mi do tváře opět vkradl nervózní úsměv. „Podívej, Jane Bodehouseová chce další rundu. Vypadá to, že budeme muset zavolat jejímu synovi.“

V té chvíli se ke mně Tanya otočila, jako by na zádech vycítila můj pohled. Úsměv jí z tváře zmizel a nahradil ho tak vyrovnaný pohled, že jsem musela přehodnotit své mínění o její prohnanosti. Chvíli jsme se mlčky prohlížely. Nakonec se na mě Tanya usmála, vyrazila k dalšímu stolu a zeptala se muže, který za ním seděl, jestli si dá další pivo.

Co když má Tanya zálusk na Sama? pomyslela jsem si zničehonic. Pocit, který mě v té chvíli ovládl, se mi vůbec nelíbil. Řekla jsem si, že tenhle den byl už tak dost náročný a že to poslední, co potřebuju, jsou další starosti. Jason se mi ještě neozval.

Celou cestou domů z práce se mi honila hlavou spousta věcí: otec Riordan, Peltovi, Cody a také Crystalin potrat.

Když jsem projela lesem po štěrkové cestě, zajela na mýtinu a zastavila u zadních dveří, uvědomila jsem si, jak osaměle tady žiju. Po několika týdnech, které jsem po požáru strávila v městečku, jsem si tu připadala ještě opuštěnější a izolovanější. A přestože jsem se pak do starého domova vrátila ráda, cítila jsem se tu úplně jinak než před požárem.

Málokdy jsem se tady sama bála, ale posledních pár měsíců mi jasně dokázalo, jak jsem v tomhle domě zranitelná. Několikrát jsem měla namále, a dvakrát tu na mě dokonce čekal útočník. Teď už jsem si nechala do dveří namontovat spolehlivé zámky, do hlavních i zadních dveří špehýrky a Jason mi nadobro přenechal svoji brokovnici.

Na rozích domu byly zavěšené svítilny, které jsem nechávala celou noc zapnuté. Napadlo mě, že bych si pořídila bezpečnostní světla, která reagují na pohyb, ale protože dům stál uprostřed mýtiny v lese, po dvorku mi neustále pobíhaly všelijaké potvory. Kdykoliv by v trávě zašustilo nějaké zvíře, světla by naskočila.

Od bezpečnostních světel mě odrazoval i jiný důvod… K čemu by mi byla? To, čeho jsem se bála, by světlo stejně nevyděsilo. Nanejvýš to uvidím, než mě to schramstne. Kromě toho jsem neměla žádné sousedy, které by reflektor mohl vylekat nebo probudit. Zvláštní! pomyslela jsem si. Dokud ještě žila babička, skoro jsem se tu nebála, přestože jí už táhlo na osmdesát a nedokázala by mě ubránit ani proti mouše, i když stále byla poměrně čiperná. K pocitu bezpečí mi zřejmě stačilo, že jsem nebyla sama.

Podobné chmurné úvahy zřejmě způsobily, že když jsem vystoupila z auta, byla jsem úplně ztuhlá strachem. Obešla jsem pikap, který parkoval před mým domem, odemkla zadní dveře a s mučivým pocitem, že mě zřejmě čeká pěkná scéna, jsem se vydala otevřít hlavní vchod. Jako by se klidné chvíle, kdy jsem seděla na přední verandě a sledovala včely poletující kolem hrušky, odehrály před celými týdny a ne několika hodinami.

Z pikapu vystoupil Calvin Norris, vůdce smečky pum a panterů z Hotshotu, a vystoupal po schodech ke dveřím. Na čtyřicátníkovi s plnovousem a vážným výrazem v obličeji bylo vidět, že ho tíží obrovská zodpovědnost. Zřejmě se sem vydal přímo z práce, protože měl na sobě modrou košili a džíny jako všichni zaměstnanci Norcrossu.

„Sookie,“ začal a kývl na mě.

„Pojďte prosím dál,“ odpověděla jsem váhavě. Calvin se ke mně ale vždycky choval slušně a před několika měsíci mi pomohl zachránit Jasona ze zajetí. Přinejmenším jsem se k němu musela chovat stejně slušně.

„Volala mi neteř. Už je jí líp,“ řekl s vážným výrazem. Ukázala jsem rukou k pohovce, abych mu dala najevo, že jsem za jeho návštěvu vděčná, a Calvin se na ni posadil. „Asi jste jí zachránila život.“

„Jsem moc ráda, že se z toho Crystal dostala. Ale já k ní jen zavolala doktorku.“ Posadila jsem se do svého oblíbeného křesla a došlo mi, že mám únavou svěšená ramena. Sebrala jsem veškerou sílu a napřímila se. „Takže doktorka Ludwigová dokázala zastavit to krvácení?“

Calvin přikývl a přejel mě klidným pohledem svých zvláštních očí. „Bude v pořádku. Našim ženám se to stává často. Proto jsme doufali… Ale to nic!“

Leknutím jsem sebou trhla a uvědomila si, jak silně mě tíží představa, že bych si s Calvinem něco začala. Ani nevím, proč jsem se cítila provinile; možná proto, že jsem Calvina zklamala.

„Jason s Crystal do toho asi praští,“ poznamenal stroze Calvin. „Nemůžu tvrdit, že jsem z vašeho bratra zrovna nadšený, ale já si ho brát nebudu.“

Byla jsem na rozpacích. Nevěděla jsem, jestli s tímhle nápadem přišel Jason nebo Crystal. Můj bratr dnes ráno o žádné svatbě nemluvil. Možná se mi o tom v tom zmatku kolem Crystal a kvůli svým obavám zapomněl zmínit. „No, upřímně řečeno, já zase nejsem dvakrát nadšená z Crystal. Ale taky si ji neberu,“ odpověděla jsem a zhluboka se nadechla. „Budu se jim ze všech sil snažit pomoct, pokud se pro to rozhodnou. Určitě víte, že kromě Jasona už nikoho jiného nemám.“

„Sookie,“ ozval se Calvin. Jeho tón zdaleka nepůsobil tak sebejistě jako předtím. „Chtěl bych si promluvit i o něčem jiném.“

Samozřejmě! Nedalo se tomu vyhnout.

„Vím, že když jste ode mě odcházela, něco jste se dozvěděla, a kvůli tomu se teď ode mě držíte dál. Rád bych zjistil, co to je. Jestliže nevím, co se pokazilo, nemůžu to napravit.“

Nadechla jsem se a nesmírně důkladně si rozmyslela, jak mu odpovím. „Calvine, vím, že Terry je vaše dcera.“ Když se Calvin vrátil z nemocnice a já za ním přijela, potkala jsem u něj doma Terry a její matku Maryelizabeth. Přestože tam zcela zjevně nebydlely, chovaly se, jako kdyby jim Calvinův dům patřil. Terry se mě zeptala, jestli si jejího otce budu brát.

„Ano,“ řekl Calvin. „Kdybyste se mě na to zeptala, přiznal bych to.“

„Máte i další děti?“

„Ano. Tři další.“

„Každé s jinou ženou?“

„Se třemi různými ženami.“

Takže jsem měla pravdu. „Proč?“ zeptala jsem se, abych se ujistila o pravém důvodu.

„Protože jsem čistokrevný měňavec,“ odpověděl Calvin, jako by se nechumelilo. „Plnokrevnými měňavci se vždycky stanou pouze prvorozené děti, a tak se musíme střídat.“

Byla jsem ráda, že jsem o svatbě s Calvinem nikdy vážně nepřemýšlela, protože bych v té chvíli musela zvracet. Ukázalo se, že všechno, co jsem viděla při nástupu nového vůdce smečky, je pravda. „To znamená, že žena neporodí jen jednoho malého měňavce a tečka, ale jen prvního s mužem, který se vyznačuje přesně stanovenými předpoklady.“

„Správně!“ Calvin se tvářil překvapeně a nechápal, že jsem to nevěděla. „První dítě čistokrevného páru zdědí schopnosti po rodičích. Takže pokud začneme vymírat, musí se muž spojit s co největším množstvím žen, aby rozhojnil smečku.“

„Fajn!“ Chvilku mi trvalo, než jsem se vzpamatovala. „A myslíte, že by mi nevadilo, kdybych s vámi chodila a vy byste si mezitím dělal další a další děti?“

„Ne, od někoho nového bych to nečekal,“ odpověděl stejně věcně jako předtím. „Podle mě přišel čas s někým se usadit. Jako vůdce jsem svou povinnost splnil.“

Napnula jsem všechny síly, abych nezvedla oči v sloup. Kdyby přede mnou stál kdokoliv jiný, rozchechtala bych se, ale Calvin byl slušný člověk a takovou odpověď si nezasloužil.

„Rád bych našel člověka, vedle něhož bych mohl zestárnout. Smečce by pomohlo, kdybych do ní přivedl někoho nového. Určitě jste poznala, že jsme až příliš dlouho žili uzavřeně. Moje oči už ani nevypadají jako lidské, a Crystal trvá proměňování celou věčnost. Musíme obnovit svůj genový fond, jak se tomu mezi vědci říká. Kdybychom spolu měli potomka, v což jsem doufal, nebyl by to měňavec, ale mohl by zůstat u nás a přinést nám novou krev i dovednosti.“

„Proč jste si vybral zrovna mě?“

„Líbíte se mi,“ řekl Calvin téměř stydlivě. „Jste vážně hezká.“ Potom se na mě usmál. Tak milý výraz jsem na jeho tváři vídala nesmírně zřídka. „Celá léta jsem vás v baru pozoroval. Jste na všechny milá, umíte vzít za práci a nemáte nikoho, kdo by se o vás postaral, jak byste si zasloužila. Navíc o nás víte; nemusela byste si prožít nepříjemný šok.“

„Dělají to tak i ostatní měňavci?“ zeptala jsem se tak tiše, že jsem sama sebe téměř neslyšela. Sklopila jsem oči do klína, kde jsem měla složené pevně propletené ruce. Čekala jsem na Calvinovu odpověď se zatajeným dechem. Nedokázala jsem myslet na nic jiného, než na Alcidovy zelené oči.

„Když se smečka zmenší, musí to udělat,“ řekl váhavě. „Co vás trápí, Sookie?“

„Po souboji o vůdcovství ve Shreveportu jsem viděla, jak se vítěz − Patrick Furnan − spojil s jednou mladou dívkou, i když je ženatý. Tehdy jsem nad tím začala přemýšlet.“

„Měl jsem u vás vůbec někdy naději?“ zeptal se Calvin. Zřejmě si o všem udělal vlastní obrázek.

Nemohla jsem mu mít za zlé, že chce zachovat svůj způsob života. Pokud mi jeho metody připadaly odporné, mohla jsem si za to sama.

„Líbil jste se mi,“ odpověděla jsem. „Ale na to, abych si dokázala představit, že kolem mě budou celý den pobíhat manželovy děti, které nemá se mnou, jsem až příliš obyčejný smrtelník. Zkrátka by mi… připadalo by mi to zvláštní. Nepřekousla bych, že můj manžel se vyspal skoro se všemi ženami, které každý den potkávám.“ Když to tak vezmu, Jason by do Hotshotu skvěle zapadl. Chvíli jsem zůstala zticha a ani Calvin nic neříkal. „Doufám, že bez ohledu na mou odpověď mezi sebe Jasona přijmete.“

„Nevím, jestli chápe, jak to u nás chodí,“ odpověděl Calvin. „Ale Crystal už jednou potratila, a to čekala dítě s čistokrevným měňavcem. Teď se to stalo znovu s vaším bratrem. Může to znamenat, že s panterem by se už o dítě neměla snažit, a že to možná nikdy nevyjde ani s Jasonem. Byla byste ochotná mu to říct?“

„Tohle bych s ním neměla řešit já… Měla by mu to povědět Crystal.“ Podívala jsem se Calvinovi do očí a užuž se chystala poznamenat, že kdyby šlo Jasonovi jenom o děti, nemusí se ženit. Pak jsem si ale uvědomila, jak citlivé téma probíráme, proto jsem raději držela jazyk za zuby.

Když Calvin odcházel, nečekaně formálně si se mnou potřásl rukou. Řekla bych, že tím jeho námluvy skončily. Nikdy mě nijak zvlášť nepřitahoval, takže jsem ani neuvažovala, že bych to s ním dala dohromady. Jenže popravdě řečeno, často jsem snila o skvělém manželovi se stabilním zaměstnáním a s tím spojenými výhodami, který jede z práce rovnou domů a ve volném čase spravuje rozbité věci. Takoví muži, kteří měli jen jednu podobu a čtyřiadvacet hodin denně byli naživu, skutečně existovali. Prozradily mi to myšlenky návštěvníků v baru.

Bojím se, že Calvinovo přiznání − nebo spíš vysvětlení − mě vyděsilo hlavně kvůli tomu, co mi vlastně povědělo o Alcidovi.

Alcide se mi líbil a při pomyšlení na něj jsem byla na vrcholu blaha. Přemýšlela jsem, jaký by to byl pocit, mít ho za manžela. Snila jsem o něm a představovala si naše hluboce osobní zážitky, na rozdíl od zdravotního pojištění, které mě lákalo na Calvinovi. Když jsem zastřelila Alcidovu bývalou snoubenku, tyto tajné naděje mě z větší části opustily, ale cosi ve mně stále odmítalo úplně se ho vzdát. Držela jsem tuhle část svého já pod pokličkou, a to i tehdy, když jsem zjistila, že si Alcida nabrnkla Maria-Star. I před Peltovými jsem dnes popřela, že se mě Alcide snažil uhnat. Moje osamělá duše se ale nevzdávala naděje.

Vstala jsem tak těžce a zmučeně, jako bych byla nejméně dvakrát tak stará. Došla jsem si do mrazáku v kuchyni pro něco k jídlu. Neměla jsem sice hlad, ale ostře jsem sama sebe napomenula, že když se nenajím teď, spořádám nějakou hloupost později.

Ten večer jsem si ale neuvařila vůbec nic.

Opřela jsem se o lednici a rozplakala se.


	
Kapitola sedmá

Nazítří byl pátek. Nejenže mi na něj tentokrát připadlo volno, ale také mě čekalo rande, na něž jsem se těšila jako malá holka. Nemínila jsem si tenhle den nechat zkazit špatnou náladou. I když bylo venku chladno, oddala jsem se jedné ze svých nejoblíbenější činností − navlékla jsem se do bikin, rozetřela si po těle opalovací krém a uvelebila se před domem na lehátku, které jsem si loni koncem léta pořídila se slevou ve Wal-Martu. Na dvorek před domem, kde rostlo méně stromů a jiné zeleně přitahující otravný hmyz, jsem si donesla i knížku, rádio a klobouk. Četla jsem si, prozpěvovala společně s rádiem a pak si nalakovala nehty na rukou a na nohou. Zpočátku mi sice naskakovala husí kůže, ale na sluníčku jsem se rychle ohřála. Nefoukal ani žádný vítr, který by mě ochlazoval.

Vím, že opalování je nezdravé, ničí nám život a jednou za něj zaplatím, ano, ano, ale je to jedna z mála radostí, které si můžu užít úplně zdarma.

Nikdo za mnou nepřišel, telefon nezazvonil a protože na obloze svítilo slunce, upíři spali ve stínu. Měla jsem spoustu času jen pro sebe. Kolem jedné hodiny jsem se rozhodla zajet do městečka nakoupit nějaké potraviny a novou podprsenku. Cestou jsem se zastavila u své schránky na dopisy u hlavní silnice a podívala se, jestli mi už přišla pošta. A také, že přišla. Ve schránce ležel účet za kabelovou televizi a elektřinu, který mi mou dobrou náladu poněkud pokazil. Za letákem z obchodního řetězce Sears ale číhala pozvánka na předsvatební večírek na počest Halleigh. No… páni! Překvapilo mě to, ale jen v dobrém. Vždyť jsem bydlela v jednom ze Samových dvojdomků hned vedle ní, když můj dům procházel rekonstrukcí po požáru. Každý den jsme se aspoň jednou viděly. Dalo se čekat, že mě na předsvatební večírek pozve. Možná za tím stála i úleva, že se Cody tak rychle našel.

Moc pozvánek jsem obvykle nedostávala a tahle mi pokaženou náladu znovu pozvedla. Večírek pořádaly tři další učitelky a na pozvánce stálo, že bych měla přinést nějaký dárek do kuchyně. Naštěstí jsem právě jela do supermarketu Wal-Mart v Clarice.

Po dlouhém přemýšlení jsem koupila keramickou zapékací mísu. Ty se v kuchyni vždycky hodí. (K tomu jsem vzala i ovocný džus, pálivý čedar, slaninu, balicí papír a moc pěknou modrou podprsenku a kalhotky ve stejné barvě. To jen tak na okraj.)

Když jsem se vrátila domů a vyložila nákup, zabalila jsem keramickou mísu do stříbrného papíru a ozdobila ji velkou bílou stuhou s mašlí. Do kalendáře jsem si zapsala přesný termín večírku a položila pozvánku na balíček. Byla jsem zkrátka nad věcí.

Celá rozradostněná jsem se pak naobědvala a umyla zevnitř i zvenčí svou novou ledničku. Zapnula jsem novou pračku, vyprala v ní několik dávek prádla a už nejméně posté se modlila, aby všechny skříňky byly co nejdříve na místě. Už mě nebavilo pořád se přebírat ve změti prádla na podlaze.

Quinn se měl objevit každou chvíli, takže jsem ještě proběhla celým domem, abych se ujistila, že všechno vypadá čistě a úhledně. Bez sebemenších rozpaků jsem vyměnila povlečení a umyla koupelnu − nechtěla jsem sice s Quinnem skončit rovnou v posteli, ale člověk musí být připravený na všechno, ne? Kromě toho mě těšilo, když jsem měla všechno čisté. Do obou koupelen jsem připravila čisté ručníky, přejela prachovkou nábytek v obývacím pokoji a ložnici a rychle se ohnala vysavačem. Dokonce jsem zametla podlahu na verandách, i když jsem věděla, že budou pokryté nánosem žlutého pylu, ještě než se vrátím ze schůzky.

Nechala jsem sluneční paprsky, aby mi vysušily vlasy. Zřejmě mi do nich napadala i spousta pylu. Pečlivě jsem se nalíčila; s make-upem jsem to rozhodně nepřehnala, ale bavilo mě parádit se i pro jinou příležitost než na směnu v práci. Použila jsem tlumené oční stíny, hodně řasenky a uměřeně pudru a rtěnky. Potom jsem si navlékla nové spodní prádlo. Modré krajky na kůži mi dodaly skvělý pocit. Podívala jsem se do zrcadla, abych zkontrolovala výsledek. Ohodnotila jsem ho zdviženými palci. Člověk se přece občas musí pochválit, ne?

Tmavomodrý úpletový kostým, který jsem si koupila u Tary, mi skvěle padl. Zapnula jsem si kalhoty a navlékla si vestičku bez rukávů, která mi pevně obepínala prsa. Chvíli jsem zkoušela, jak velký výstřih si můžu dovolit, a nakonec jsem si vybrala takovou hloubku, která vypadala sexy, ale ne lacině.

Ze skříně jsem vytáhla černý přehoz přes ramena. Daroval mi ho Alcide, potom co mi ten předchozí zničila Debbie Peltová. Později večer mi přijde vhod. Vklouzla jsem do černých páskových střevíčků a pustila se do zkoušení šperků. Zůstala jsem u jednoduchého zlatého řetízku (který původně patřil babičce) a hladkých kruhových náušnic.

Ha!

Na dveře kdosi zaklepal. Překvapeně jsem zvedla hlavu k hodinám, protože Quinn přijel o čtvrt hodiny dřív. Neslyšela jsem ani jeho auto. Otevřela jsem dveře, ale místo Quinna jsem před sebou spatřila Erica.

Zalapala jsem po dechu. Určitě mu to udělalo radost.

Nikdy neotvírejte dveře, dokud se nepodíváte, kdo za nimi stojí! A nikdy si nemyslete, že víte, kdo za nimi čeká. Proto jsem si přece pořídila špehýrky. Jsem to ale nána! Eric sem určitě přiletěl, protože nikde poblíž nestálo jeho auto.

„Můžu dál?“ zeptal se zdvořile a přejel mě pohledem. Zpočátku se mu po tváři rozlil spokojený výraz, ale ten rychle zmizel, jakmile si uvědomil, že se neparádím kvůli němu. A to se mu moc nelíbilo. „Chápu to tak, že někoho čekáš.“

„Vlastně ano, a když se nad tím zamyslím, bude lepší, když zůstaneš za prahem,“ odpověděla jsem a ustoupila o krok vzad, aby na mě nedosáhl.

„Řekla jsi Pam, že nepřijedeš do Shreveportu,“ prohlásil Eric. Ano, byl pořádně rozzlobený. „Takže jsem přijel, abych zjistil, proč se mnou nechceš mluvit.“ Obvykle se jeho cizí přízvuk téměř nedal postřehnout, ale právě teď mi připadal mnohem výraznější.

„Nemám čas,“ odpověděla jsem. „Jdu s někým ven.“

„To vidím,“ podotkl tentokrát už tišeji Eric. „S kým jdeš?“

„Je ti do toho něco?“ zeptala jsem se a vyzývavě mu pohlédla do očí.

„No to bych řekl!“ odpověděl.

Tím mě vylekal. „Jak to?“ vzpamatovala jsem se po chvíli.

„Měla jsi patřit mně. Spal jsem s tebou, staral se o tebe, protože mi na tobě záleží, pomohl ti… s penězi.“

„Zaplatil jsi mi, co jsi mi dlužil za odvedenou práci,“ namítla jsem. „Možná jsi se mnou spal, ale to už je taky nějaký pátek, a nezdálo se mi, že by sis to chtěl zopakovat. Jestli ti na mně záleží, dáváš mi to najevo dost podivně. Netušila jsem, že ‚naprostá ignorance kromě rozkazů od pohůnků‘ ukazuje, jak moc ti na mě záleží.“ Vím, že jsem plácala páté přes deváté, ale Eric určitě pochopil, co jsem tím chtěla říct.

„Podle tebe je Pam můj pohůnek?“ Rty se mu na okamžik zvlnily v přízračném úsměvu, ale po chvíli se vrátil k rozzlobenému výrazu. „Nemusím kolem tebe poskakovat, abych ti to dokázal. Jsem šerif. Ty… ty patříš k mému dvoru.“

Uvědomovala jsem si, že mám údivem otevřenou pusu, ale na nic jiného jsem se nezmohla. Moje babička tomu říkala „zírat jako tele na nová vrata“. V té chvíli mi připadalo, že stojí přímo přede mnou. „K tvému dvoru?“ vykoktala jsem. „Celý ten tvůj dvůr si můžeš strčit víš kam! Nebudeš mi nařizovat, co mám dělat!“

„Musíš mě doprovodit na jednání,“ prohlásil Eric se staženými rty a jiskřícíma očima. „Proto jsem chtěl, abys přijela do Shreveportu. Musíme si promluvit o cestě a přípravách.“

„Nikam s tebou nepojedu. Už pro mě nejsi na prvním místě, kámo.“

„Kámo? Kámo?“

Určitě bychom po sobě plivali stále horší a horší urážky, kdyby v té chvíli nezastavil před domem Quinn. Místo v pikapu pro mě přijel v Lincolnu Continental. Při pouhém pomyšlení, že se svezu v tomhle autě, jsem si na okamžik připadala jako královna. Kalhoty jsem si vzala hlavně proto, že jsem počítala s nastupováním do pikapu, ale klidně v nich vklouznu i do tohohle krásného vozítka. Quinn elegantně vyrazil přes dvůr na verandu a ani to nevypadalo, že spěchá. Ale hned nato stál s úsměvem na tváři přede mnou. Vypadal úžasně. Vzal si tmavošedý oblek, temně fialovou košili a kašmírovou kravatu, na níž se obě barvy střídaly. V uchu měl jednoduchou kulatou zlatou náušnici.

Eric vycenil špičáky.

„Dobrý večer, Ericu,“ řekl Quinn klidně. Jeho hluboký hlas mi rozvibroval všechny kosti v těle. „Sookie, vypadáš úžasně, doslova k nakousnutí,“ poznamenal s úsměvem. Chvění mi v té chvíli zasáhlo docela jinou část těla. Nikdy bych nečekala, že mi v Ericově přítomnosti může připadat nějaký jiný muž tak atraktivní. Ale spletla jsem se.

„Ty taky vypadáš moc hezky,“ odpověděla jsem a snažila se krotit úsměv, abych nevypadala jako cvok. Slintat na veřejnosti nebylo slušné.

„Co jsi to Sookii nakukal, Quinne?“ zeptal se Eric.

Oba dlouháni se na sebe podívali. Nevěřila jsem, že se probodávají pohledem kvůli mně. Byla jsem symptom, ale ne příčina. Šlo tu o něco jiného.

„Řekl jsem jí, že si královna přeje mít Sookii na jednání vedle sebe a že její pozvání je důležitější než tvoje,“ opáčil Quinn stroze.

„Odkdy královna předává svoje pokyny přes měňavce?“ odsekl Eric tónem plným pohrdání.

„Od té doby, co jí ten měňavec prokázal jednu nedocenitelnou laskavost,“ odpověděl Quinn bez zaváhání. „Pan Cataliades před Její Výsostí nadhodil, že by mě mohla využít jako svého vyslance, a moji partneři ve firmě mi s radostí poskytli dost času na jakékoliv úkoly, které mi královna zadá.“

Nebyla jsem si úplně jistá, jestli tomu všemu rozumím, ale základní myšlenka mi neunikla.

Kdybych měla použít jedno ze slov ve svém kalendáři, Eric byl popuzený. Ve skutečnosti se zlobil tak, až mu jiskřily oči. „Tahle žena byla moje, a tak to zůstane,“ oznámil Quinnovi tak rozhodně, že mě napadlo podívat se do zrcadla, jestli nemám na zadku vypálený jeho cejch.

Quinn stočil pohled ke mně. „Jsi jeho nebo ne, kotě?“ zeptal se.

„Nejsem.“

„V tom případě vyrážíme do divadla,“ zakončil rozhovor Quinn. Nepůsobil vystrašeně ani ustaraně. Vážně se Erica nebál, nebo to jen předstíral? Ať už to bylo jakkoliv, udělal tím na mě dojem.

Abych se dostala ke Quinnovu autu, musela jsem projít kolem Erica. Musela jsem k němu zvednout oči. Přiblížit se k němu, když byl takhle rozzlobený, mě vrhalo do nebezpečí, takže jsem musela být ve střehu. Pokud šlo o vážné věci, Eric se jen málokdy rozzlobil. A to, že si mě přivlastnila královna Louisiany − jeho královna −, rozhodně vážné bylo. Vadila mu i moje schůzka s Quinnem. Tu ale bude muset překousnout.

Nasedli jsme do auta, připoutali se a Quinn zručně vycouval na hlavní silnici. Zvolna a váhavě jsem vydechla. Teprve po chvíli ticha jsem se uklidnila a pozvolna uvolnila ruce. Došlo mi, že mlčíme už příliš dlouho. Dodala jsem si tedy odvahy. „Když tolik cestuješ, dostaneš se do divadla často?“ zeptala jsem se konverzačním tónem.

Quinn se rozchechtal a jeho hluboký hlas naplnil celé auto. „Ano,“ odpověděl. „Chodím do kina, divadla a na jakýkoliv sport, který se naskytne. Rád pozoruju, když někdo vyvíjí nějakou činnost. Na televizi se moc nedívám. Radši vypadnu z pokoje nebo z bytu a sleduju všechno možné, anebo sám něco podnikám.“

„Takže třeba tancuješ?“

Zaletěl ke mně pohledem. „Přesně tak.“

Usmála jsem se na něj. „Já tancuju moc ráda.“ Tanec mi docela dobře šel, přestože jsem neměla moc příležitostí zdokonalovat se v něm. „Zpívání mi sice moc nejde,“ připustila jsem, „ale tanec mě opravdu baví.“

„To zní nadějně.“

Řekla jsem si, že než si domluvíme rande v tanečním klubu, musíme se nějak protlouct tímhle večerem, ale aspoň jsme měli příležitost zjistit, co máme oba rádi. „Baví mě filmy,“ pokračovala jsem. „Na sportovní utkání nechodím, jen na zápasy na střední škole. Ty mám ale ráda. Fotbal, basketbal, baseball… na všechny se snažím přijít, pokud se uvolním z práce.“

„Sportovala jsi na škole?“ zeptal se Quinn. Přiznala jsem se, že mě chytil softball, a Quinn odpověděl, že jeho zase basketbal. Vzhledem k jeho výšce jsem se ani nedivila.

S Quinnem se příjemně povídalo. Poslouchal mě, když jsem mluvila. Uměl dobře řídit; tedy aspoň nenadával na ostatní řidiče jako Jason. Můj bratr moc trpělivosti při řízení nepobral.

Čekala jsem, kdy uhodí blesk z čistého nebe a přijde ten okamžik − vy víte který − kdy se váš nápadník přizná k něčemu, co nedokážete strávit: prohlásí, že je rasista a homofob, že si vezme jenom baptistku (Jižanku, brunetku, maratonskou běžkyni nebo něco podobného), přizná se, že byl třikrát ženatý a má několik dětí, že se mu líbí, když ho partnerka mlátí, nebo že jako kluk rád nafukoval brčkem žáby a trápil kočky. Bez ohledu na to, jak dobře se spolu bavíte, vám v té chvíli dojde, že to nikam nepovede. Dokonce mi to ani nemusel říkat, podobné věci bych mu dokázala vyčíst z myšlenek, ještě než bychom si vyrazili na rande.

Obyčejní kluci se o mě nikdy nezajímali. Ať už si to připouštěli nebo ne, nedokázali by chodit se ženou, která by přesně věděla, jak často si to dělají sami, kdy mají plnou hlavu chlípných myšlenek o jiných ženách, nebo jestli si představují, jak vypadá jejich učitelka svlečená.

Když jsme zaparkovali u chodníku naproti Strandu, Quinn obešel auto, otevřel mi dveře a cestou přes ulici mě vzal za ruku. Tyhle zdvořilosti mi dělaly dobře.

Do divadla mířila spousta lidí a vypadalo to, že Quinn všechny upoutal. Po holohlavém muži s jeho výškou se lidé prostě museli otočit. Snažila jsem se vyhnat z hlavy pomyšlení na dlaň, kterou mi svíral ruku − byla tak velká, teplá a suchá!

„Všichni se na tebe dívají,“ řekl, když vytáhl z kapsy lístky. Musela jsem pevně stisknout rty, abych nevybuchla smíchy.

„Ani bych neřekla,“ namítla jsem.

„A proč by na nás jinak zírali?“

„Kvůli tobě,“ odpověděla jsem udiveně.

Quinn se rozesmál a jeho hlasitý smích rozvibroval každou částečku mého těla.

Měli jsme výborná místa v prostřední části sálu. Když se Quinn usadil, napadlo mě, jestli diváci za ním vůbec něco uvidí. Pozorně jsem se začetla do programu, ale žádné ze jmen herců nebo produkčních jsem neznala. Nakonec jsem došla k závěru, že na tom vlastně nezáleží. Zvedla jsem oči a zjistila, že mě Quinn upřeně sleduje. Okamžitě jsem zrudla. Složila jsem černý šál a položila si ho do klína. Najednou bych si nejraději povytáhla výstřih nahoru, aby pod ním nebylo vůbec nic vidět.

„Rozhodně se dívají na tebe,“ odpověděl Quinn a usmál se. Ostýchavě, ale zároveň spokojeně jsem sklonila hlavu.

Producenty už viděla spousta lidí, proto podle mě není třeba líčit zápletku. Stačí když řeknu, že v muzikálu vystupují samí důvěřivci a roztomilí podvodníci a člověk se při něm dobře pobaví. Užila jsem si každou minutu. Líbilo se mi, jak profesionálně herci vystupovali. Hlavní hostující hvězda, kterou někteří starší diváci zjevně poznali, uchopila svoji roli s nesmírnou sebejistotou. Quinn se také smál a po přestávce mě znovu vzal za ruku. Instinktivně jsem jeho dlaň sevřela v prstech a tentokrát jsem se už vůbec nestyděla.

Další hodina utekla jako voda a muzikál skončil. Společně s ostatními diváky jsme vstali, ačkoliv nám bylo jasné, že se divadlo vyprázdní až za chvíli. Quinn vzal můj šál, podržel jej a já si látku omotala kolem ramen. Litoval, že se zahaluju − jeho myšlenky mi to prozradily.

„Děkuju,“ řekla jsem a zatahala ho za rukáv saka, abych se pojistila, že se na mě podívá. Přála jsem si, aby věděl, že to myslím opravdu vážně. „Bylo to úžasné.“

„Mně se to taky líbilo. Chceš se jíst někam najíst?“

„Výborně,“ odpověděla jsem po chvíli.

„Tys o tom musela přemýšlet?“

Ve skutečnosti mi hlavou proletělo několik myšlenek. Kdybych je měla seřadit, vyzněly by asi následovně: Určitě se mu se mnou líbí, jinak by teď nechtěl jít ještě na večeři. Zítra musím vstát brzy do práce, ale tuhle příležitost nechci propásnout. Jestli se půjdeme najíst, musím si dávat pozor a nic na sebe nevylít. Nebude mu vadit, když z něj vytáhnu další peníze kromě už tak drahých lístků?

„Och, jen jsem uvažovala, jestli si ty kalorie můžu dovolit,“ řekla jsem a poplácala se po zadku.

„Všechno je na tobě skvělé, zepředu i zezadu,“ namítl Quinn a mě pod jeho vřelýma očima polilo horko. Věděla jsem, že do dokonalé postavy mám daleko. Jednou jsem dokonce zaslechla, jak Holly vykládá Danielle, že cokoliv většího než velikost třicet šest jí připadá nechutné. Do oblečení velikosti třicet šest jsem se nevešla už dlouho, takže jsem se kvůli tomu celé tři minuty utápěla v zoufalství. Klidně bych to Quinnovi prozradila, kdybych si nebyla jistá, že by to přijal jako škemrání o pochvalu.

„Restauraci zaplatím já,“ prohlásila jsem.

„Nechci zranit tvou hrdost, ale na tohle nekývnu,“ odpověděl Quinn a podíval se mi zpříma do očí, aby mi dal na srozuměnou, že se nenechá přemlouvat.

Mezitím jsme už vyšli z divadla na ulici. Quinnova neoblomnost mě překvapila; netušila jsem, jak s ní naložit. Na jednu stranu se mi ulevilo, protože jsem si musela dávat na peníze pozor. Na druhou stranu jsem věděla, že jsem se měla nabídnout. Kdyby neodmítl, potěšilo by mě to.

„Snad chápeš, že tě tím nechci urazit,“ dodala jsem.

„Chápu, že se tím snažíš chovat stejně jako já.“

Nejistě jsem k němu zvedla oči. Quinn to myslel vážně.

„Jsem si jistý, že jsme v tomhle oba úplně stejní,“ řekl, „ale na tuhle schůzku jsem tě pozval já, a tak ji platím.“

„Co kdybych tě pozvala já?“

Quinnovu tvář zbrázdil rozmrzelý výraz. „V tom případě bych tě musel nechat, aby ses o všechno postarala ty,“ odpověděl. Neříkalo se mu to snadno, ale nakonec to přiznal. S úsměvem jsem odvrátila pohled.

Z parkoviště klidným tempem odjížděla auta. V divadle jsme se chvíli zdrželi a Quinnovo auto tak zůstalo stát ve druhé řadě úplně o samotě. Náhle se mi v duchu rozječel poplašný signál. Někde poblíž pulzoval vztek a nepřátelské úmysly. S Quinnem jsme přecházeli ulici směrem k parkovišti. Chytila jsem ho za paži, ale pak ji zase rychle uvolnila, abych ho neomezovala.

„Něco se děje,“ řekla jsem.

Quinn bez mrknutí oka začal obhlížet okolí. Levou rukou si rozepnul sako, aby mu nebránilo v pohybu, a zaťal ruce v pěst. Quinn měl velmi silný ochranářský instinkt, proto si stoupl přímo přede mě.

Útok samozřejmě přišel zezadu.


	
Kapitola osmá

Zvíře, které se kolem mě mihlo tak rychle, že jsem jeho pohyb téměř nepostřehla, mě srazilo na Quinnova záda. Ten pod mou vahou klopýtl vpřed, a než se stačil otočit, zalehla mě vrčící bestie, která vypadala zpola jako vlk a zpola jako člověk. Když se ke mně obrátil, vynořil se zčistajasna druhý vlkodlak a skočil mu na záda.

Poloviční vlkodlak nade mnou byl ještě mladý, řekla bych, že ho pokousali nanejvýš před třemi týdny. Cloumal jím takový vztek, že mě napadl ještě dřív, než dosáhl posledního stadia částečné proměny, které jsou lidé pokousaní vlkodlakem schopní. Zatímco se mě pokoušel uškrtit, na jeho tváři vyrůstal čenich. Nikdy nezíská nádhernou zvířecí podobu vlka jako normální vlkodlaci. „Byli kousnutí, nenarodili se tak,“ říkávali. Stále měl lidské ruce a nohy, ale tělo mu pokrývala srst a jeho hlava připomínala vlka. Choval se ale stejně divoce jako čistokrevný vlkodlak.

Škrábala jsem ho na rukou, které pevně svíraly můj krk. Nevzala jsem si stříbrný řetízek. Vzhledem k tomu, že jsem si vyrazila s měňavcem, připadalo mi to netaktní. Jenomže tahle netaktnost by mi teď mohla zachránit život, napadlo mě. Na několik okamžiků to byla poslední kloudná myšlenka, která mi probleskla hlavou.

Vlkodlak na mě seděl obkročmo. Napřela jsem všechny síly a rychle zvedla kolena v naději, že ho tím rozhodím a on povolí sevření. Několik posledních chodců v okolí začalo strachy křičet. Ještě výše položený řev však vycházel z hrdla vlkodlaka, který napadl Quinna. Zvíře proletělo vzduchem, jako kdyby je někdo vystřelil z děla. Vlkodlaka nade mnou kdosi chytil za krk a zvedl ho. Jenomže útočník mě stále škrtil a nepovolil, takže jsem se spolu s ním vznesla vzhůru z chodníku i já. S každým dalším okamžikem vlkodlakův stisk na mém hrdle sílil.

Quinn si musel všimnout, v jak zoufalé situaci jsem se ocitla, protože volnou rukou praštil vlkodlaka takovou silou, že zvrátil hlavu dozadu. Potom ho mlátil tak dlouho, dokud mě nepustil.

Nakonec Quinn popadl mladého vlkodlaka za ramena a odhodil ho do strany. Příšera se svalila na chodník a tam zůstala bez hnutí ležet.

„Sookie,“ ozval se Quinn. Vůbec nebyl zadýchaný. Zato já nemohla popadnout dech a snažila se odkašlat si, abych mohla nasát do plic kyslík. Slyšela jsem policejní sirénu a byla za ni ze srdce vděčná. Quinn mi ovinul ruku kolem pasu a zvedl mě ze země. Konečně se mi podařilo pořádně se nadechnout a s přísunem čerstvého vzduchu mě zaplavil pocit bezmezného štěstí. „Můžeš normálně dýchat?“ zeptal se Quinn. Mezitím jsem se vzpamatovala natolik, že jsem byla schopná přikývnout. „Nejsi zraněná?“ Zkusila jsem zvednout ruku k hrdlu, ale paže mě odmítla poslechnout.

Quinnova tvář vyplňovala celé moje zorné pole a v tlumeném světle lampy stojící na rohu ulice jsem poznala, že je pěkně navztekaný. „Jestli ti ublížili, zabiju je,“ prohlásil. V té chvíli jsem si pomyslela, že nic krásnějšího mi nemohl říct.

„Pokousal…,“ zasípala jsem a po Quinnově tváři se rozlil zděšený výraz. Rychle mě začal ohmatávat a kontrolovat, kam mě vlkodlak kousl. „Mě ne,“ dodala jsem. „To je. Nenarodili se tak, někdo je pokousal,“ pokračovala jsem a nasála do plic co nejvíc vzduchu. „Možná byli na drogách,“ dodala jsem a v Quinnových očích svitlo poznání.

Jinak jsem si jejich šílené chování nedovedla vysvětlit.

Tou dobou už ke mně pospíchal podsaditý černoch v policejní uniformě. „Potřebujeme sanitku ke Strandu,“ volal na kohosi přes rameno. Ne, vlastně mluvil do vysílačky. Zavrtěla jsem hlavou.

„Musíme vás odvézt do nemocnice, slečno,“ trval na svém. „Támhleto děvče tvrdí, že na vás ten chlap skočil a chtěl vás udusit.“

„Jsem v pořádku,“ namítla jsem ochraptěle. Krk mě nepředstavitelně bolel.

„Pane, vy jste tu s ní?“ zeptal se policista Quinna, a když se pootočil, od jmenovky na uniformě se odrazilo světlo. Stálo na ní: Boling.

„Ano, jsem.“

„A vy… no, vy jste ho z ní sundal?“

„Ano.“

Vzápětí k nám doběhl i Bolingův kolega, který vypadal stejně jako on, až na to, že měl bílou pleť. Z odstupu si Quinna přeměřil pohledem. Předtím si prohlédl oba útočníky, kteří se ještě před příjezdem policie proměnili zpátky do lidské podoby. Oba byli samozřejmě nazí.

„Jeden má zlomenou nohu,“ prohlásil policista. „Druhý tvrdí, že má vykloubené rameno.“

Boling pokrčil rameny. „Koledovali si o to.“ Možná jsem si to jen představovala, ale když se podíval na Quinna, v obličeji se mu objevil obezřetný výraz.

„Ale tohle rozhodně nečekali,“ poznamenal neutrálně jeho kolega. „Znáte někoho z těch dvou, pane?“ zeptal se a kývl hlavou k mladíkům. Teď si je pro změnu prohlížel mladý urostlý policista z dalšího služebního auta, které mezitím přijelo na místo činu. Mladíci se o sebe opírali se zděšenými výrazy v obličeji.

„Nikdy jsem je neviděl,“ odpověděl Quinn. „Co ty, kotě?“ sklopil ke mně tázavě oči. Zavrtěla jsem hlavou. Už mi bylo natolik dobře, že jsem ležení na zemi začala považovat za velkou nevýhodu. Chtěla jsem vstát a hned jsem to také Quinnovi řekla. Než mě policisté stačili znovu napomenout, abych počkala na sanitku, podařilo se mu zvednout mě tak ohleduplně, aby mě to bolelo co nejméně.

Sklonila jsem hlavu ke svým krásným novým šatům. Byly celé zašpiněné. „Jak to vypadá vzadu?“ zeptala jsem se Quinna. Překvapilo mě, že se mi strachy třese hlas. Otočila jsem se k němu zády a nedočkavě se na něj podívala přes rameno. Quinn se zatvářil trochu vyděšeně, ale nakonec svědomitě prozkoumal moje záda.

„Nic se neroztrhlo,“ hlásil mi. „Na pár místech se ale látka možná odřela o chodník.“

Rozplakala jsem se. Pravděpodobně by se to stalo tak jako tak, protože zbytkový adrenalin z okamžiku, kdy nás oba útočníci napadli, ve mně stále koloval, ale lepší načasování jsem si nemohla vybrat. Čím hlasitěji jsem plakala, tím shovívavěji se na mě policisté dívali. Quinn si mě navíc přitáhl k sobě, vzal mě do náruče a já jsem si mu opřela tvář o hrudník. Poslouchala jsem tlukot jeho srdce a pomalu přestala vzlykat. Zbavila jsem se nervozity po napadení a zároveň úplně odzbrojila policisty, ačkoliv jsem věděla, že dosud úplně nevěřili Quinnovi ani jeho síle.

Pak se ozval další strážník, který klečel vedle útočníka, jehož Quinn poslal do vzduchu. Oba policisté se vydali za ním a nám se tak naskytla chvíle o samotě.

„Chytré,“ pošeptal mi do ucha Quinn.

„Mmmm,“ odpověděla jsem a přitulila se k němu.

Quinn mě sevřel o trochu pevněji. „Jestli se ke mně přitiskneš ještě blíž, budeme se muset klidit a najít si nějaké odlehlé místečko,“ podotkl.

„Promiň!“ Odtáhla jsem se od Quinna a zvedla k němu oči. „Kdo si je podle tebe mohl najmout?“

Možná ho překvapilo, že jsem na to přišla sama, ale z jeho myšlenek se to nedalo poznat. V duchu zavrčel a sílu jeho vzteku ještě umocnily moje slzy. „Rozhodně to zjistím,“ odpověděl. „Co tvůj krk?“

„Bolí,“ připustila jsem ochraptěle. „Ale nic s ním není. Nemám ani zdravotní pojištění, takže do nemocnice nechci. Jen bychom ztráceli čas a plýtvali penězi.“

„Tak dobře, nepojedeme,“ řekl Quinn, sklonil hlavu a políbil mě na tvář. Otočila jsem se k němu čelem a jeho další polibek přistál přesně tam, kde jsem si to přála. Stačila jediná vteřina, a náš polibek nabyl na intenzitě. Oba nás zahltil adrenalin, který v nás stále pulzoval.

Do reality mě vrátilo až odkašlání důstojníka Bolinga. V té chvíli jsem měla pocit, jako kdyby na nás někdo vylil kbelík ledové vody. Odtáhla jsem se od Quinna a znovu mu položila hlavu na hrudník. Bylo mi jasné, že budeme muset chvíli takhle zůstat, protože jsem na svém boku cítila, co s Quinnem provedlo naše objetí. Ačkoliv nebyl zrovna nejlepší čas na hodnocení, vytušila jsem, že Quinn není žádný měkkota. Musela jsem napřít všechny síly, abych se k němu ještě víc nepřitulila. Před ostatními lidmi by vypadal jako hlupák. Zato moje rozpoložení se podstatně zlepšilo a s ním se dostavila i nezbednost. Byla jsem plná energie. Skutečně. Tohle martýrium nám umožnilo přeskočit nejméně čtyři schůzky.

„Chcete se nás ještě na něco zeptat, důstojníku?“ zajímal se Quinn a z jeho tónu bylo zřejmé, že je poněkud rozrušený.

„Ano, pane, byli bychom rádi, kdybyste s námi oba odjeli na stanici kvůli výpovědi. Sepíše ji s vámi detektiv Coughlin a my zatím odvezeme tyhle dva do nemocnice.“

„Tak dobře. Musíme tam ale jet hned teď? Moje přítelkyně si potřebuje odpočinout. Je vyčerpaná. Prožila si toho víc než dost.“

„Nezabere to moc času,“ pokusil se nás přemluvit důstojník. „Určitě jste je nikdy neviděli? Protože tohle mi připadá jako dost osobní útok. Bez urážky.“

„Ani jeden z nás je nezná.“

„A vaše přítelkyně pořád nechce jet do nemocnice?“

Odpověděla jsem zavrtěním hlavy.

„Tak dobře, panstvo. Snad se vám už další problémy vyhnou.“

„Díky, že jste přijeli tak rychle,“ řekla jsem, pootočila hlavu a podívala se důstojníku Bolingovi do očí. Ten můj pohled s ustaraným výrazem v očích opětoval a přemýšlel přitom, jestli budu v bezpečí s takovým neurvalcem jako je Quinn, který dokázal odhodit dva muže několik metrů od sebe. Plně si neuvědomil, že skutečně šlo o cílený útok, a já jen doufala, že se to nikdy nedozví. Tohle nebylo žádné náhodné přepadení.

Policejním autem jsme odjeli na služebnu. Neměla jsem tušení, co s námi chtějí provádět, ale Bolingův kolega nás ujistil, že nás odvezou zpátky ke Quinnovu autu. Nakonec jsme se vším souhlasili. Možná nechtěli, abychom si mohli promluvit o samotě. Netušila jsem proč; jediné, co mohlo vzbudit jejich podezření, byl Quinnův vzrůst a to, jak snadno si poradil s útočníky.

Během krátké chvilky, kterou jsme měli jen pro sebe, než důstojník usedl za volant, jsem Quinna upozornila: „Když budeš v myšlenkách mluvit ke mně, uslyším tě − jen kdybys mi potřeboval něco narychlo říct.“

„To se hodí,“ poznamenal. Napadení v něm cosi uvolnilo. Palcem mi přejel po dlani. Přemýšlel, jak by bylo skvělé, kdyby se mnou mohl právě teď strávit půlhodinku v posteli. Nebo klidně jen patnáct minut. K čertu, dokonce i deset minut na zadním sedadle auta by určitě bylo úžasných. Snažila jsem se udržet kamennou tvář, ale marně. Když si Quinn uvědomil, že jsem všechny jeho myšlenky slyšela, zavrtěl hlavou se zachmuřeným úsměvem na rtech.

Až tohle skončí, někam si spolu vyrazíme, pomyslel si. Doufala jsem, že tím nemíní pronajmout si pokoj nebo mě odvézt k sobě domů a vyspat se tam se mnou. Ať už mi připadal sebehezčí, umínila jsem si, že na tohle dnes večer nedojde. Z jeho myšlenek se už ale chtíč vytrácel a já si uvědomila, že se mnou zamýšlí něco jiného. Přikývla jsem.

Tak se snaž zůstat čilá, dodal. Znovu jsem přikývla. Netušila jsem, jak se o to mám zasadit, ale rozhodla jsem se, že si zkusím uchovat energii.

Policejní stanice vypadala přesně podle mých představ. O Shreveportu by se dalo mluvit hodně dlouho. Zločiny se tu odehrávají jako na běžícím pásu, takže jsme moc velký poprask nevzbudili. Ovšem jen do té doby, než se policisté na stanici nedali do řeči se svými kolegy, kteří přijeli s námi. Potom se několikrát nenápadně podívali na Quinna a pokradmu ho hodnotili. Vypadal natolik působivě, že mu museli přičíst veškeré zásluhy na zneškodnění obou útočníků. Celý případ byl ale dost zvláštní a očití svědci si všimli dost podivných chvatů a hmatů… Náhle jsem zahlédla unavenou tvář, kterou jsem znala. A kruci!

„Detektive Coughline,“ oslovila jsem ho a uvědomila si, proč mi to jméno připadalo povědomé.

„Slečno Stackhouseová,“ odpověděl zhruba stejně nadšeně jako já. „Tak co se stalo tentokrát?“

„Přepadli nás,“ odpověděla jsem.

„Když jsme se viděli naposledy, byla jste něco jako zasnoubená s Alcidem Herveauxem a právě jste viděla jednu z nejohavnějších mrtvol, na které jsem v životě narazil,“ nenuceně podotkl detektiv. Od té doby, co jsem ho před několika měsíci potkala na místě činu ve Shreveportu, zřejmě ještě přibral na váze. Stejně jako spousta mužů s nadváhou mu kalhoty držel pásek těsně pod pupkem. Široké modré a bílé pruhy na košili vytvářely dojem stanu přehozeného přes pytel s odpadky.

Nezbylo mi nic jiného než přikývnout.

„Jak je na tom pan Herveaux? Zemřel mu přece otec.“ Tělo Jacksona Herveauxe se objevilo zpola ponořené v nádrži s vodou pro napájení zvířat na staré farmě, která patřila jeho rodině. Ačkoliv noviny nějakou chvíli spekulovaly o jeho zranění, bylo jasné, že ho ohlodaly nějaké divoké příšery. Ujala se teorie, že Herveaux spadl do nádrže a při pádu na dno si zlomil nohu. Podařilo se mu doplavat k okraji a zpola se vyškrábat ven, ale v té chvíli musel omdlít. Nikdo nevěděl, že se zajel podívat na rodinnou farmu, takže za ním nikdo nepřijel. Podle téhle teorie mu na věčnost nikdo nepomohl.

Ve skutečnosti přihlížel smrti Jacksona Herveauxe početný zástup lidí, mimo jiné i muž, který právě stál vedle mě.

„Nemluvila jsem s ním od té doby, co našli tělo,“ přiznala jsem.

„Prokrindapána, to je mi moc líto, že jste takhle dopadli,“ řekl Coughlin a předstíral, že vedle mě nestojí můj nápadník. „Působili jste jako skvělý pár.“

„Sookie vypadá skvěle úplně s každým,“ poznamenal Quinn.

Usmála jsem se na něj a on zase na mě. Musela jsem připustit, že v tom skutečně umí chodit.

„Jestli mi věnujete chvilku, slečnou Stackhouseová, sepíšeme vaši výpověď a potom můžete odejít.“

Quinn pevně stiskl moji dlaň. Chtěl mě varovat. Kdo tu vlastně uměl číst myšlenky? Jeho stisk jsem mu oplatila. Moc dobře jsem věděla, že jsem se podle detektiva Coughlina něčím provinila. Umínil si, že se nezastaví, dokud nezjistí čím. Ale byla jsem v tom nevinně.

Napadli nás úmyslně. Alespoň tohle jsem z jejich myšlenek vyčetla. Jenže proč?

Detektiv Coughlin mě zavedl do místnosti plné psacích stolů, mezi nimiž stál i ten jeho. Ze šuplíku vytáhl tiskopis. Kolem nás si zatím každý hleděl svého − některé stoly byly prázdné a vypadalo to, že mají „po zbytek dne zavřeno“, jiné vypadaly obsazeně. Do místnosti neustále vcházeli a zase z ní vycházeli lidé a o dva stoly dál datloval do klávesnice počítače jeden mladý policista s krátkými, velice světlými vlasy. Zůstala jsem ve střehu, v mozku vztyčila svou ochrannou hradbu a díky tomu jsem zjistila, že se na mě dívá, kdykoliv jsem jen pootočila hlavou. Také mi neušlo, že ho tam nastrčil detektiv Coughlin, nebo ho alespoň přiměl, aby mě sledoval, zatímco jsem seděla u jeho stolu.

Bez rozpaků jsem se mu podívala do očí. Ale zčistajasna jsme oba zjistili, že se známe. Viděla jsem ho na zápase o vůdcovství smečky. Byl to vlkodlak a v boji figuroval jako sekundant Patricka Furnana. Přistihla jsem ho při podvádění. Maria-Star se mi svěřila, že ho potrestali úplným oholením hlavy. Ačkoliv jeho kandidát zvítězil, na trestu se nic nezměnilo a teprve teď mu začaly vlasy dorůstat do původní délky. Nenáviděl mě z hloubi své provinilé duše. Napůl vstal ze židle a užuž ke mně chtěl vyrazit a upravit mi fasádu, ale pak si uvědomil, že se o to už pokusil někdo jiný a ušklíbl se.

„To je váš kolega?“ zeptala jsem se detektiva Coughlina.

„Cože?“ Detektiv právě s brýlemi na nose mžoural na obrazovku počítače. Přeletěl pohledem k mladíkovi a potom zase ke mně. „Jo, to je můj kolega. Ten, se kterým jste mě viděla naposledy na místě činu, odešel minulý měsíc do penze.“

„Jak se jmenuje? Ten nový.“

„Proč, chcete to na něj taky zkusit? Nedokážete se rozhodnout pro jednoho muže, co, slečno Stackhouseová?“

Kdybych patřila mezi upíry, přinutila bych ho, aby mi odpověděl, a kdybych v tom měla opravdu velkou praxi, mohla bych ho i přimět, aby zapomněl, že něco podobného vůbec vypustil z úst.

„Spíš bych řekla, že se oni nemůžou rozhodnout pro mě, detektive Coughline,“ opáčila jsem a detektiv si mě přeměřil udiveným pohledem. Potom ukázal prstem na svého blonďatého kolegu.

„Jmenuje se Cal. Cal Myers.“ V té chvíli zřejmě našel tiskopis, který hledal, protože pak už jsme mluvili jen o našem napadení před divadlem. Na všechny jeho otázky jsem odpovídala nezaujatě a upřímně. Tentokrát jsem neměla co skrývat.

„Napadlo mě,“ řekla jsem, když jsme sepsali mou výpověď, „jestli nebyli na drogách.“

„Vy o drogách něco víte, slečno Stackhouseová?“ zeptal se detektiv a znovu mě přejel pohledem.

„Z vlastní zkušenosti samozřejmě ne, ale občas k nám do baru přijdou lidé, na kterých je vidět, že si vzali něco nepovoleného. A tihle mladíci rozhodně vypadali… že jsou pod vlivem.“

„V nemocnici jim odeberou krev a potom to zjistíme.“

„Budu sem muset ještě přijet?“

„Myslíte kvůli tomu, abyste proti nim vypovídala? No samozřejmě!“

Z tohohle se nedalo vyvléknout. „Fajn,“ řekla jsem co nejpevněji a nejvěcněji. „To je to všechno?“

„Asi ano,“ odpověděl detektiv a podíval se mi do očí. Z jeho malých hnědých oček sálalo podezření. Nemohla jsem mu to mít za zlé, protože něco divného − o čem samozřejmě neměl ani tušení − na mně rozhodně bylo. Coughlin se jen ze všech sil snažil chovat jako správný policista. Najednou mi ho bylo líto. Potloukal se světem, který pro něj zůstával z poloviny uzavřený.

„Nevěřte svému kolegovi,“ pošeptala jsem mu. Čekala jsem, že mě okřikne, zavolá k sobě Cala Myerse a vysměje se mi před ním. Cosi v mém hlasu a očích však tohle nutkání přemohlo. Zahrála jsem na obezřetnou strunu, která detektivovi už dlouho drnčela v hlavě, možná od chvíle, kdy mladého vlkodlaka poprvé potkal.

Neřekl mi jediné slovo. Mysl mu naplňoval strach, velký strach a odpor… ale uvěřil mi. Po chvíli jsem vstala a odešla ze služebny. Když jsem spatřila Quinna, který na mě čekal ve vestibulu, spadl mi kámen ze srdce.

Strážník − jiný než Boling − nás odvedl ke Quinnovu autu. Během cesty zpátky jsme všichni mlčeli. Quinnovo auto stálo úplně osamělé na parkovišti naproti Strandu, kde mezitím pohasla všechna světla. Hlavní vchod byl zamčený. Quinn vytáhl klíče, dálkově auto odemkl a oba jsme unaveně nasedli.

„Kam pojedeme?“ zeptala jsem se.

„Do Psího chlupu.“


	
Kapitola devátá

Noční podnik Psí chlup stál vedle dálnice číslo šedesát jedna, nedaleko vysoké školy Centenary College. Byl to starý bar v cihlové budově s proskleným průčelím. Když jsme odbočovali do úzké uličky po levé straně domu, která vedla dozadu na parkoviště, všimla jsem si, že okna do ulice zakrývají průsvitné krémové záclony. Zastavili jsme na nevelké ploše zarostlé plevelem. I když tu svítila jen chabá pouliční lucerna, viděla jsem spoustu poházených prázdných plechovek, rozbitých lahví, použitých kondomů a ještě horších nechutností. Stálo tu několik motorek, laciných kombíků a také několik SUV. Na zadních dveřích visela cedule s nápisem: NEVSTUPOVAT − VCHOD PRO ZAMĚSTNANCE.

Přestože mě už z bot na nezvykle vysokých podpatcích začínaly bolet nohy, museli jsme opatrně projít uličkou zase zpátky k hlavnímu vchodu. Čím blíž jsme postupovali, tím víc mi po zádech přebíhal mráz. Měla jsem pocit, jako bych narazila do zdi. Jako kdybych se ocitla pod vlivem kouzla. Na místě jsem ztuhla. Snažila jsem se jít dál, ale byla jsem úplně ochromená. Kolem mě se vznášely magické síly. Bar Psí chlup hlídalo kouzlo. Za to, že ho nějaká skutečně zručná čarodějnice zaklela, aby dovnitř nemohli proniknout nežádoucí hosté, musel někdo vysolit slušnou sumu.

Ze všech sil jsem se snažila odolat pokušení otočit se a utéct jinam − kamkoliv, ale prostě jinam.

Quinn se po několika krocích otočil a s výrazem plným překvapení se na mě podíval. Teprve po chvíli si uvědomil, co se děje. „Tohle mi nedošlo,“ řekl. Překvapení poznamenalo i tón jeho hlasu. „Úplně jsem zapomněl, že jsi člověk.“

„Budu to brát jako poklonu,“ řekla jsem s vypětím všech sil. I když venku panovala chladná noc, na čele mi vyrazily krůpěje potu. Podařilo se mi posunout pravou nohu o kousek vpřed.

„Uděláme to takhle,“ řekl Quinn, zvedl mě a sevřel mne do náruče úplně stejně jako Rhett Buttler Scarlett O’Harovou v Jihu proti Severu. Jakmile mě obklopila jeho aura, přešlo mě nepříjemně nutkání vzít nohy na ramena. S pocitem úlevy jsem se zhluboka nadechla. Kouzlo ve mně už nevidělo člověka, anebo si tím aspoň nebylo jisté. Ačkoliv na mě bar stále působil dost odpudivě, dokázala jsem vejít, aniž by se mi obrátil žaludek.

Možná za to ještě mohlo to tajemné kouzlo, ale když jsme vešli do baru, stále mi připadal odpudivý. Nebudu tvrdit, že když jsme vstoupili do místnosti, rozhostilo se v ní hrobové ticho, ale ruch v baru se v tom okamžiku citelně ztlumil. Z jukeboxu zněla skladba Bad Moon Rising, kterou vlkodlaci považovali za svoji hymnu. Různorodá směs měňavců všech podob se k nám otočila.

„Sem lidi nesmí!“ vykřikla nějaká dívka, napnula svaly, jediným skokem překonala barový pult a vyrazila k nám. Na nohou měla síťové punčocháče a boty s vysokou podrážkou a na těle přiléhavý červený top − vypadal by mnohem lépe, kdyby byl z pravé kůže, ale tenhle byl slátaný z PVC a doplňoval jej černý kus látky, který dívka zřejmě považovala za sukni. Vypadalo to, jako by se nasoukala až po prsa do trubky a potom ji stáhla dolů. Látka ji obepínala tak těsně, že by se kdykoliv mohla vyhrnout vzhůru jako roleta.

Můj úsměv se jí moc nelíbil, a navíc správně rozpoznala, co si myslím o jejím kompletu.

„Vypadni odsud, holčičko,“ prohlásila a zavrčela. Naneštěstí pro ni to nevyznělo příliš výhružně, protože zřejmě neměla ve vyhrožování příliš velkou praxi. Rozzářila jsem se ještě víc. Tahle mladá hastroška se mezi pravé vlkodlaky podle všeho zařadila teprve nedávno, takže ještě nedovedla ovládat svoje pudy. Napřáhla ruku a chystala se mě praštit.

Quinn na ni zavrčel.

Vrčení jako by mu vycházelo z břicha a jeho hromová síla prostoupila každý kout v baru. Barman − motorkář s plnovousem, dlouhými vlasy a tetováním na odhalených rukou − se sklonil pod bar. Bylo mi jasné, že odtud chce vytáhnout brokovnici.

Už poněkolikáté mě napadlo, jestli bych neměla na všechny své cesty z domu vyrážet ozbrojená. Celý život, během nějž jsem neporušila jediný zákon (Debii Peltovou jsem zastřelila v nutné sebeobraně), jsem to nepotřebovala, ale poslední měsíce můj názor zásadně změnily. V té chvíli přestal hrát jukebox a v baru se rozhostilo ticho stejně nepříjemné jako hluk, který tu panoval ještě před chvílí.

„Nevytahujte prosím tu pušku,“ řekla jsem a co nejvřeleji se na barmana usmála. Uvědomila jsem si, že znovu roztahuju rty do nepřirozeně nadšeného úsměvu, s nímž jsem vypadala jako cvok. „Přicházíme v míru,“ vyhrkla jsem instinktivně a ukázala všem holé ruce.

Dívka u baru se rozchechtala a její překvapený smích působil spíš jako štěkot. Napětí v baru postupně opadlo. Hastroška uvolnila ruku, nechala ji spadnout podél boku a přeletěla pohledem mezi mnou a Quinnem. Barman opět vytáhl ruce zpod pultu.

„Dobrý večer, Sookie,“ ozval se známý hlas. U stolu v potemnělém rohu baru (který byl, jak se mi zdálo, plný potemnělých rohů) seděla Amanda, která ke mně včera přivezla doktorku Ludwigovou.

Vedle Amandy seděl robustní třicátník, kterého jsem vůbec neznala. Oba před sebou měli sklenice s pitím a misku se slanými tyčinkami. U stolu jim dělal společnost ještě jeden pár, který k nám seděl zády. Když se otočili, zjistila jsem, že to je Maria-Star s Alcidem. Obrátili se pomalu a opatrně, jako by sebemenší prudký pohyb mohl uvolnit lavinu násilí. Z myšlenek Marie-Star ke mně doléhala změť nervozity, pýchy a napětí. Alcide byl jednoduše zmatený a netušil, jak si má přebrat svoje pocity.

Nebyl v tom sám.

„Dobrý, Amando,“ odpověděla jsem zvesela a doplnila odpověď stejně rozjařeným úsměvem. Nemínila jsem dopustit, aby mezi námi zavládlo trapné ticho.

„Jsem poctěná, že ke mně do baru přišel legendární Quinn,“ pronesla Amanda. Došlo mi, že Amandě, která stíhala spoustu nejrůznějších činností, tenhle podnik patří. „Vyrazili jste si jen tak do města, nebo vás k nám přivádí něco konkrétního?“

Netušila jsem, proč tu vlastně jsme, proto jsem nechala odpověď na Quinnovi. To mi určitě na respektu nepřidalo.

„Mám k tomu moc dobrý důvod, i když jsem se tu chtěl zastavit už dávno,“ řekl Quinn uctivě a formálně. Ani jsem nevěděla, odkud se to v něm bere.

Amanda pokývla hlavou. Chtěla tím zřejmě dát Quinnovi najevo, aby pokračoval.

„Dnes večer mě a mou přítelkyni někdo napadl přímo na ulici. Před lidmi.“

Nikoho to zjevně nevyvedlo z míry. Hastroška dokonce jenom pokrčila vychrtlými rameny.

„Byli to vlkodlaci,“ dodal Quinn.

Teď jsme se konečně dočkali reakce. Hlavy i ruce se vymrštily do vzduchu a tam také zůstaly. Alcide se nadzvedl na židli, ale potom si opět sedl.

„Vlkodlaci ze smečky Dlouhého zubu?“ zeptala se Amanda nevěřícně.

Quinn pokrčil rameny. „Chtěli nás zabít, takže jsem se jich nevyptával. Oba byli mladí a zřejmě pokousaní od nějakého vlkodlaka. Jejich chování napovídalo, že jsou pod vlivem drog.“

Další překvapené reakce. Způsobili jsme tu docela slušný rozruch.

„Stalo se ti něco?“ zeptal se mě Alcide, jako by vedle mě vůbec nestál Quinn.

Zaklonila jsem hlavu, aby se mi mohl podívat na krk. Modřiny, které mi na něm zanechaly mladíkovy ruce, už určitě ztmavly. Rychle jsem uvažovala. „Nečekala jsem, že se mi ve Shreveportu něco stane. Jsem přece přítelkyně vaší smečky,“ řekla jsem.

Měla jsem za to, že se s novým vůdcem moje postavení nezměnilo. Nebo jsem v to alespoň doufala. Jiný trumf jsem ale neměla, takže jsem se rozhodla vytáhnout tenhle.

„Plukovník Flood tvrdil, že patříte mezi naše přátele,“ prohlásila nečekaně Amanda. Vlkodlaci se na sebe podívali a na okamžik se ve vzduchu rozhostilo napětí.

„Co se stalo s těmi štěňaty?“ zeptal se motorkář za barem.

„Přežili,“ odpověděl Quinn. Pro vlkodlaky to byla zřejmě nejdůležitější část zprávy. Zdálo se mi, že se všichni hosté v baru uvolnili, ale nedokázala jsem odhadnout, jestli jejich hluboký výdech znamenal úlevu nebo lítost.

„Policisti je zatkli,“ pokračoval Quinn. „Napadli nás před normálními lidmi, takže to ani jinak nemohlo skončit.“ Cestou k baru jsme se s Quinnem bavili o Calu Myersovi. Quinn ho zahlédl jen na okamžik, ale samozřejmě poznal, co je zač. Říkala jsem si, jestli se Quinn o vlkodlakovi mezi policisty zmíní, ale pomlčel o něm. Popravdě řečeno, proč by jim měl oznamovat něco, co už ostatní vlkodlaci určitě věděli? Bez ohledu na nejrůznější vzájemné spory byli vlkodlaci schopní postavit se jako jeden muž proti komukoliv, kdo nepatřil do jejich smečky.

Samozřejmě, že si vlkodlaci nepřáli zatáhnout do svých problémů policii. Ačkoliv jim Cal Myers mohl pomoct, jakékoliv vyšetřování zvyšovalo pravděpodobnost, že se lidé dozvědí o jejich existenci. Netušila jsem, jak se těmhle tajnůstkářským bytostem vůbec dařilo tak dlouho unikat pozornosti (nebo ji odvracet jinam). Řekla bych, že jejich cíli musela padnout za oběť spousta životů.

„Měl bys odvézt Sookii domů,“ poznamenal Alcide. „Je unavená.“

Quinn mi ovinul ruku kolem ramen a přivinul mě k sobě. „Odjedeme, až nás ujistíte, že smečka prověří, kdo má tenhle nevyprovokovaný útok na svědomí.“

Trefná slova. Schopnost vyjadřovat se diplomaticky a zároveň rozhodně měl Quinn zjevně v malíčku. Upřímně řečeno, úplně mě ohromil. Neustále z něho prýštila energie a jeho vystupování nemohlo nechat nikoho na pochybách o jeho vnitřní síle.

„Všechno vyřídíme vůdci smečky,“ odpověděla Amanda. „Určitě to vyšetří. Někdo si je musel najmout.“

„Především je někdo musel pokousat,“ namítl Quinn. „Pokud vaše smečka neklesla tak hluboko, že se vrhá na pouliční povaleče, pokouše je a pak je nechává se volně potulovat.“

Fajn, tohle zavánělo nebezpečím. Zvedla jsem oči ke svému společníkovi a všimla si, že drží na uzdě své emoce jen s vypětím všech sil.

„Mockrát vám děkuju,“ oslovila jsem Amandu s čerstvou verzí úsměvu na rtech. „Alcide, Mario-Star, ráda jsem vás oba viděla. Už půjdeme. Cesta do Bon Temps je docela dlouhá.“ Pokynula jsem rukou motorkáři za barem i hastrošce v síťových punčochách. Barman přikývl, ale dívka se zamračila. Zřejmě se mnou nechtěla mít nic společného. Vymanila jsem se zpod Quinnovy paže, kterou mě objímal kolem ramen, a chytila jsem ho za ruku.

„Pojď, Quinne! Pádíme odsud.“

Na krátký nepříjemný okamžik jsem měla pocit, že mě jeho oči vůbec nepoznávají. Po chvíli se ale opět vyjasnily a Quinn se uvolnil. „Jasně, kotě,“ řekl a rozloučil se s vlkodlaky. Potom jsme se otočili a odešli. Ačkoliv mezi nimi byl Alcide, kterému jsem věřila, nebyl to pro mě zrovna příjemný zážitek.

Necítila jsem z Quinna ani náznak strachu nebo nervozity. Buď se dokázal plně soustředit a ovládat se, nebo ho bar plný vlkodlaků vůbec nevyděsil. To by bylo obdivuhodné, ale zároveň… nemožné.

Ukázalo se, že správná možnost zněla „plné soustředění a ovládání“. Zjistila jsem to, jakmile jsme se ocitli na potemnělém parkovišti. Než jsem se stačila zorientovat, opírala jsem se o auto a Quinnova ústa dorážela na mé rty. Když odeznělo prvotní leknutí, dostala jsem se do formy. Stává se to, když s někým vyváznete z nebezpečí. A my jsme se už během své první schůzky podruhé dostali do maléru. Měla jsem to brát jako špatné znamení? Sotva se ale Quinnovy rty a zuby dostaly k onomu citlivému místu na rozhraní krku a ramene, všechny rozumné myšlenky jsem hodila za hlavu. Roztržitě jsem vzdychla, protože kromě rozkoše mi krkem pulzovala bolest ze zhmožděnin na pokožce. Dost nepříjemná kombinace.

„Promiň, promiň!“ zamumlal mi do ramene Quinn, aniž ode mě odlepil rty. Věděla jsem, že když spustím ruku, dotknu se ho na nejcitlivějším místě. Nechci tvrdit, že jsem nebyla v pokušení udělat to. Postupem času jsem se naučila obezřetnosti… ale zřejmě ne dost, jak mi napověděl nepatrný zbytek zdravého rozumu, který nepodlehl žáru, sálajícímu z mého těla, a hnal se k místům, které svými rty zahříval Quinn. Och, proboha! Och, och, och!

Přimkla jsem se k němu ještě blíž. Reflexivně, jasné? Dopustila jsem se tím ovšem zásadní chyby, protože Quinn mi hned poté zajel rukou pod šaty a začal mi palcem hladit prsa. Trhla jsem sebou a roztřásla se po celém těle. Quinn lapal po dechu úplně stejně jako já. Připadala jsem si, jako kdybych naskakovala do auta, které uhání po silnici do tmy a nabírá stále větší rychlost.

„Fajn,“ vydechla jsem a odtáhla se kousek od něj. „Fajn, necháme toho.“

„Hmmm,“ zavrněl mi Quinn do ucha s vystrčeným jazykem a já sebou škubla.

„Tohle nechci,“ řekla jsem co nejrozhodněji. Brzy nato jsem už byla pevnější v kramflecích. „Quinne! Nemíním se s tebou vyspat na tomhle hnusném parkovišti!“

„Ani rychlovku?“

„Ne. To rozhodně ne!“

„Tvoje rty,“ vydechl a políbil je, „říkají jednu věc, ale tvoje tělo,“ pokračoval a vtiskl mi polibek na rameno, „tvrdí něco jiného.“

„Tak poslechni ty rty, chlípníku!“

„Chlípníku?“

„Dobře. Quinne.“

Quinn se napřímil. „Tak dobře,“ řekl a jeho rty se zvlnily v provinilém úsměvu. „Promiň. Nechtěl jsem tě takhle zaskočit.“

„Chápu, že člověka povzbudí, když přijde někam, kde není vítaný, a dostane se odtamtud bez jediného škrábnutí,“ připustila jsem.

Quinn dlouze vydechl. „Správně,“ dodal.

„Moc se mi líbíš,“ řekla jsem. V té chvíli byla jeho mysl otevřená dokořán. I já jsem se mu líbila, to mi bylo nade všechno jasné. Můj pohledný zevnějšek ho okouzlil natolik, že mě chtěl poznat i zevnitř.

Zůstala jsem však neoblomná. „Už jsem se párkrát spálila a poučila se, že bych se neměla do všeho vrhat tak po hlavě. A dnešní tempo rozhodně nebylo pomalé, i když vezmu v potaz všechny ty, ehm, zvláštní okolnosti.“ Najednou bych si ze všeho nejradši okamžitě sedla do auta. Bolela mě záda a začínala se mi v nich ozývat křeč. V první chvíli jsem se polekala, ale potom jsem si uvědomila, že přišly moje dny. Po tak vzrušujícím večeru plném pohmožděnin jim nedalo moc práce unavit mě k smrti.

Quinn ke mně sklopil oči a na chvilku se zadumal. Netušila jsem, co se mu honí hlavou, ale pak se mě zeptal: „Koho z nás vlastně chtěli před tím divadlem napadnout?“

Fajn, myšlenky na sex mu vyprchaly z hlavy. Výborně! „Myslíš, že měli spadeno jenom na jednoho?“

Quinn se zarazil. „Předpokládal jsem to,“ odpověděl.

„Taky by nás mělo zajímat, kdo je na nás pustil. Zřejmě jim za to zaplatil − buď penězi, nebo drogami. Možná obojím. Myslíš, že promluví?“

„Podle mě se ve vězení nedožijí rána.“


	
Kapitola desátá

Nedostali se ani na hlavní stránku. Ve shreveportských novinách skončili v rubrice místních zpráv mezi podružnými informacemi. Titulek zněl: VRAŽDY VE VĚZNICI. Povzdechla jsem si.

 

Krátce po včerejší půlnoci byli zavražděni dva mladíci, kteří ve vazební věznici čekali na převoz do nápravného zařízení pro mladistvé.

 

Noviny jsem každé ráno dostávala do zvláštní přihrádky vedle poštovní schránky na konci příjezdové cesty. Ale když jsem si je vyzvedla a zahlédla ten článek, už se smrákalo a já se právě chystala vjet na hlavní silnici Hummingbird Road a pokračovat po ní do práce. Předtím jsem celý den nevytáhla paty z domova. Většinu času mi zabral spánek, praní prádla a trocha práce na zahradě. Nikdo mi nezavolal, ani nepřišel na návštěvu. Čekala jsem, že se mi ozve alespoň Quinn, aby zjistil, co dělají moje bebíčka… ale nestalo se.

 

Oba mladiství, které policie obvinila z přepadení a ublížení na zdraví, čekali v cele na autobus, který je měl převézt do nápravného zařízení. Cela pro mladistvé se nachází mimo dohled cel pro dospělé a kromě dvou mladíků policie ten večer žádné další nezletilé nezatkla. V noci oba mladíky uškrtil neznámý pachatel nebo pachatelé. Žádní další vězni nebyli zraněni a nikdo z nich nezaznamenal nic podezřelého. Mladíci měli již množství záznamů v trestním rejstříku. „S policií se střetli už několikrát,“ potvrdil zdroj blízký vyšetřování.

„Případ podrobně prošetříme,“ oznámil nám detektiv Coughlin, který se zabývá případem mladíků a vede vyšetřování trestného činu, z něhož byli obviněni. „Zatkli jsme je poté, co na ulici napadli jeden pár, což nám připadalo prapodivné, stejně jako jejich následná smrt.“ Detektivův kolega Cal Myers dodal: „Spravedlnosti učiníme zadost.“

 

To mě vyděsilo ze všeho nejvíc.

Hodila jsem noviny na sedadlo pro spolujezdce, vytáhla ze schránky svazek pošty a přidala ji na hromádku. Proberu ji, až se vrátím ze služby v baru.

Když jsem přijela do práce, přepadla mě hloubavá nálada. Osud obou útočníků mě úplně pohltil, takže jsem ani nemukla, když jsem se dozvěděla, že celý večer budu sloužit se Samovou novou servírkou. Tanya byla stejně zapálená a schopná jako posledně a Sam z ní byl úplně u vytržení. Dokonce se přede mnou už podruhé zmínil o tom, jak je rád, že ji přijal. Odpověděla jsem mu, že mi to už řekl.

Potěšilo mě, že v té chvíli vešel do baru Bill a posadil se k jednomu z mých stolů. Toužila jsem po nějakém rozptýlení, které by mi dovolilo vymanit se ze Samovy přítomnosti. Jinak bych musela Samovi odpovědět na otázku, která mu pomalu uzrávala v hlavě: Proč Tanyu nemáš ráda?

Nečekám, že vzplanu láskou ke každému, koho potkám, a totéž platí i naopak. Pokud mi ale někdo leze krkem, mám k tomu obvykle pádný důvod. Za ten se ovšem rozhodně nedaly považovat pochyby o důvěryhodnosti mé nové kolegyně a neopodstatněný odpor vůči ní. Ačkoliv Tanya patřila mezi měňavce, měla bych být schopná přečíst si její myšlenky natolik jasně, abych své podezření potvrdila, nebo vyvrátila. Jenže Tanyina mysl pro mě zůstávala uzavřená. Sem tam jsem zachytila slovo nebo dvě, jako když vypínáte rádio. Určitě by vás napadlo, že budu ráda, když narazím na nějakou svou vrstevnici, s níž se můžu spřátelit. Když jsem si ale uvědomila, že se jí nemůžu dostat do hlavy, vyděsilo mě to. Sam se navíc o jejích schopnostech ani slovem nezmínil. Neřekl „jo, proměňuje se v krtka“, nebo „je to čistokrevný měňavec, stejně jako já“. Ne, nic podobného neprohlásil.

Cestou k Billovi, který na mě už čekal se svou objednávkou, mi nálada klesla k bodu mrazu. Ještě hlouběji se dostala ve chvíli, kdy jsem ve dveřích zahlédla Selah Pumphreyovou. Rozhlížela se po místnosti a pravděpodobně se snažila najít Billa. Zabručela jsem několik nadávek, otočila se a odešla pryč. Což ode mě bylo dost neprofesionální.

Když jsem se k nim po chvíli otočila, Selah na mě upřeně zírala. Mezitím se k jejich stolu vydala Arlene. Bez okolků jsem nakoukla Selah do hlavy, toho dne pro mě bylo slušné chování neznámým pojmem. Uvažovala, proč se s ní Bill vždycky schází právě tady, přestože ji místní hosté neměli zrovna v lásce. Nechápala, jak mohl tak inteligentní a sečtělý muž chodit se servírkou. Slyšela, že nemám ani vysokou školu, a moji babičku dokonce někdo zavraždil.

To mě pěkně dopálilo.

Podobné urážky jsem si zvykla brát s nadhledem. Takové myšlenky si koneckonců docela snadno dokážu nepřipouštět. Lidé, kteří šmírují ostatní, se o sobě jen málokdy dozvídají něco příjemného, nemám pravdu? Tahle stará pravda stále platí. V duchu jsem sama sebe napomenula (nejméně šestkrát za sebou), že mi do jejích myšlenek nic není, a vrazit Selah facku nebo ji vykrákat za pačesy by bylo příliš drastické. Vztek ve mně ale dál kypěl, aniž bych ho dokázala nějak zkrotit. Zprudka jsem před Catfishe, Daga a Hoyta postavila tři sklenice s pivem. Všichni ke mně překvapeně zvedli oči.

„Provedli jsme něco, Sook?“ zeptal se Catfish. „Nebo na tebe přišly tvoje dny?“

„Nic jste neprovedli,“ odpověděla jsem. A moje dny nepřišly − počkat! Vlastně ano. Včera mě na to upozornila bolest v zádech, těžký žaludek a oteklé prsty. Dostala jsem návštěvu. V té chvíli jsem si uvědomila, že i ona přispěla k mé mizerné náladě.

Zaletěla jsem pohledem k Billovi a všimla si, že na mě zírá a nosem nasává vzduch. Cítil krev. V té chvíli bych se před ním nejradši hanbou propadla do země. Celá jsem zrudla. Na okamžik jsem v jeho tváři spatřila neskrývaný hlad, ale hned nato Bill nahradil svůj krvelačný výraz kamenným pohledem.

I když nechodil ronit slzy na můj práh kvůli neopětované lásce, určitě aspoň trochu trpěl. S lehkým úsměvem na rtech jsem zaletěla k zrcadlu za barem a podívala se na sebe.

O hodinu později vešel dovnitř další upír, tentokrát žena. Krátce se podívala na Billa, kývla na něj a posadila se ke stolu, který měla obsluhovat Arlene. Ta k ní přikřepčila, aby se zeptala, co si dá. Chvilku spolu mluvily, ale kvůli práci jsem je nemohla poslouchat. Kromě toho bych upírku slyšela jen přes Arleniny myšlenky, protože mysl upírů pro mě byla tichá jako hrob (ha, ha). Pak už jsem jen viděla, jak si Arlene mezi hosty klestí cestu ke mně.

„Ta mrtvola chce s tebou hodit řeč,“ prohlásila. Ani se nesnažila mluvit tiše, takže se k nám otočilo několik hlav. Arlene nebyla zrovna zběhlá v nenápadném chování − nebo taktu.

Když jsem obešla všechny hosty, vydala jsem se za upírkou. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala jsem se tak tiše, jak to jen moje hlasivky dokázaly. Věděla jsem, že mě slyší, protože upíří uši jsou velice citlivé a sluch ani trochu nezaostává za ostřížím zrakem.

„Vy jste Sookie Stackhouseová?“ zeptala se. Byla dost vysoká, necelých sto osmdesát centimetrů, a v její pleti se dokonale mísila kombinace několika ras. Pokožku měla nazlátlou a na hlavě se jí houpaly husté, pevné tmavé vlasy spletené do copánků. Ruce měla ověšené šperky, s nimiž kontrastovalo její jednoduché oblečení: bílá halenka s dlouhými rukávy šitá na míru, černé přiléhavé kalhoty a černé páskové střevíčky.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Co byste ráda?“ Její pohled jsem v té chvíli nemohla popsat jinak než jako nevěřícný.

„Posílá mě Pam,“ řekla. „Jmenuju se Felicia.“ Její zpěvavý hlas působil stejně exoticky jako její vzhled. Při jeho poslechu se vám vybavily rumové koktejly a pláže.

„Ráda vás poznávám,“ odpověděla jsem zdvořile. „Doufám, že se Pam daří dobře.“

Zdraví upírů se příliš neměnilo, takže pro Feliciu byla moje otázka dost záludná. „Docela dobře,“ vysoukala ze sebe váhavě. „Poslala mě, abych se vám představila.“

„Fajn, takže teď už vás znám,“ řekla jsem zmateně.

„Tvrdila, že ráda zabíjíte barmany z Transfusie,“ dodala a vykulila panenky, které připomínaly oči srnky. „Měla jsem jít za vámi a prosit o milost. Ale připadáte mi jako obyčejná smrtelnice.“

Pam už byla taková. „Jen si z vás vystřelila,“ odpověděla jsem co nejvlídněji. Felicia zřejmě moc rozumu nepobrala. Skvělý sluch a zrak ještě neznamená zářnou inteligenci „Pam je moje přítelkyně, aspoň by se to tak dalo říct. Ráda mě občas zesměšní. Zřejmě totéž udělala i vám, Felicio. Nemíním nikoho zabít.“ Felicia se tvářila, že ji to moc nepřesvědčilo. „Ano, s barmany z Transfusie jsem si toho užila víc než dost, ale byla to jenom, ehm, náhoda,“ plácala jsem dál. „A skutečně jsem jen obyčejná smrtelnice.“

Felicia nad tím chvíli přemýšlela. Nakonec se uvolnila, což jí ještě přidalo na kráse. Pam nejednala bezděčně, vždycky měla k tomu či onomu nějaký důvod. Proto mě napadlo, jestli sem Feliciu poslala, abych ocenila její půvaby − které samozřejmě nemohly uniknout Ericově pozornosti. Třeba se Pam pokoušela vyvolat problémy. Nudný život se jí příčil.

„Klidně se vraťte do Shreveportu a užijte si se svým šéfem,“ ujistila jsem ji vřele.

„S Ericem?“ zeptala se pohledná upírka trochu vylekaně. „Pracuje se u něj dobře, ale muži mě nezajímají.“

Zaletěla jsem pohledem ke stolům, abych se ujistila, jestli někdo nechce další pití, ale i proto, abych zjistila, kolik hostů zaslechlo Feliciinu poslední větu. Hoyt téměř vyplazoval jazyk a Catfish se tvářil jako malý kluk přistižený na švestkách. Dago měl ve tváři potěšený výraz. „Tak, Felicio, jak jste se dostala do Shreveportu? Jestli se můžu zeptat,“ pokračovala jsem a obrátila pozornost zpět k upírce.

„Pozvala mě sem moje kamarádka Indíra. Tvrdila, že služba u Erica je pohoda.“ Felicia pokrčila rameny, aby ukázala, co si o „pohodové“ službě u Erica myslí. „Nechce po ženách sex, pokud o to samy nestojí, a vyžaduje jenom jedinou věc − aby se všichni na pár hodin ukázali v baru a sem tam pro něj něco udělali.“

„Takže ho považují za dobrého šéfa?“

„Rozhodně,“ odpověděla Felicia téměř překvapeně. „Není to ale žádný třasořitka.“

Eric a třasořitka v jedné větě, to nešlo dohromady.

„A nesmíte mu odmlouvat. To nikdy neodpouští,“ dodala zamyšleně. „Ale dokud vůči němu plníte svoje povinnosti, oplácí vám stejnou mincí.“

Přikývla jsem. Všechno se víceméně shodovalo s obrázkem, který jsem si o Ericovi vytvořila i já. V některých ohledech jsem ho znala skutečně dobře… v jiných moje znalosti pokulhávaly.

„Je to tu mnohem lepší než v Arkansasu,“ dodala Felicia.

„Proč jste odtamtud odjela?“ zeptala jsem se. Nedokázala jsem se ubránit zvědavosti. Felicia mi připadala jako ta nejhloupější upírka, kterou jsem kdy potkala.

„Peter Threadgill,“ řekla. „Tamní král. Vzal si vaši královnu.“

Sophie-Anne Leclerqová z Louisiany rozhodně nebyla moje královna, ale zvědavost mi nedovolila nic namítnout. Chtěla jsem z ní dostat víc.

„Co je na něm špatného?“

Moje otázka Feliciu zaskočila. Důkladně se nad ní zamyslela. „Nemá nikoho rád,“ odpověděla nakonec se svraštělým čelem. „Nikdy není spokojený s tím, čeho dosáhl. Jako by mu nestačilo, že je nejstarší a nejsilnější upír v celých Spojených státech. Když se stal králem − pracoval na tom celá léta −, stejně nebyl spokojený. Ale mohl za to jeho stát, chápete?“

„Říkal si: ‚Stát, který mě přijme za krále, není dost dobrý, abych mu vládl‘?“

„Přesně tak,“ přitakala Felicia, jako kdyby jí můj nápad připadal oslnivě geniální. „Celé měsíce vyjednával s Louisianou, a dokonce i Jade Flowerová začala mít řečí o královně plné zuby. Nakonec s tím spojenectvím souhlasila. Uběhl týden oslav a král se znovu začal mračit. Najednou mu to nestačilo. Královna ho musela milovat a vzdát se kvůli němu úplně všeho,“ zakončila řeč Felicia a zavrtěla hlavou nad vrtochy svého krále.

„Takže se nevzali z lásky?“

„To je ta poslední věc, na kterou upíří královny a králové při svatbě myslí,“ odpověděla Felicia. „Teď je na návštěvě u královny v New Orleansu. Jsem nadšená, že můžu být na opačném konci státu než on.“

Příliš jsem nechápala, jak se mohou manželé jenom navštěvovat, ale brzy na to určitě přijdu.

Docela ráda bych vyzvěděla mnohem víc, ale musela jsem se opět pustit do práce. „Díky za návštěvu, Felicio, a ničeho se nebojte. Jsem ráda, že pracujete u Erica,“ řekla jsem.

Felicia se na mě usmála a její výrazné zuby mě téměř oslepily. „Já jsem zase ráda, že mě nechcete zabít,“ odpověděla.

Trochu váhavě jsem jí úsměv oplatila.

„Můžu vás ujistit, že když teď vím, kdo jste, nedovolím vám, abyste mě nepříjemně překvapila,“ pokračovala Felicia a já jsem v jejích očích najednou spatřila její pravou upíří podstatu. Po zádech mi přeběhl mráz. Kdybych Feliciu podcenila, mohlo by se mi to stát osudným. Chytrá rozhodně nebyla, ale divoká ano.

„Nemíním nikoho překvapovat a upíry už vůbec ne,“ prohlásila jsem.

Felicia rázně přikývla a vyklouzla ze dveří stejně svižně, jako když přišla.

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se mě Arlene, když jsme ve stejnou chvíli přišly k baru pro objednávky. Všimla jsem si, že nás poslouchá i Sam.

Jenom jsem pokrčila rameny. „Pracuje v Transfusii ve Shreveportu a chtěla se se mnou seznámit.“

Arlene na mě vytřeštila oči. „Takže teď už se k tobě chodí hlásit? Sookie, měla by ses vykašlat na mrtvoly a začít se stýkat s živými!“

Oplatila jsem Arlene její pohled. „Jak jsi na tohle přišla?“

„Chováš se, jako bych neuměla myslet sama za sebe.“

Arlene by na něco takového nepřišla. Jako přídomek by si klidně mohla zvolit paní Tolerantní, protože na to, aby někomu kázala o morálce, byla až příliš rozevlátá.

„Jenom mě to překvapilo,“ odpověděla jsem. Bylo mi jasné, že jsem svou přítelkyni odsoudila až příliš ostře.

„Víš, chodím teď do kostela s Rafem Prudhommem.“

Rafe Prudhomme se mi líbil. Byl to tichý čtyřicátník a pracoval v Louisianské realitní. Nikdy jsem ale neměla příležitost lépe se s ním poznat nebo mu nahlédnout do hlavy. To byla zřejmě chyba. „Co je to za kostel?“ zeptala jsem se.

„Společenstvo slunce, teprve nedávno se tam zabydleli.“

Srdce se mi doslova sevřelo. Ani jsem se neobtěžovala s vysvětlováním, že Společenstvo slunce je spolek bigotních křesťanů, které spojuje nenávist a strach. „Víš, ona to ani není pravá církev. Sídlí někde poblíž?“

„V Mindenu,“ odpověděla Arlene a stočila pohled stranou. Provinileji se už ani tvářit nemohla. „Já věděla, že ti to bude vadit. Ale viděla jsem tam i otce Riordana, toho katolického kněze. Takže ani posvěcené hlavy si o nich nemyslí nic špatného. Byli jsme tam dvakrát po sobě, vždycky v neděli večer.“

„A ty jim věříš?“

Na Arlene v té chvíli zavolal jeden z hostů. Bylo na ní vidět, že je mu za to vděčná.

Můj pohled se střetl se Samovým. Oba jsme si dělali starosti. Společenstvo slunce byla nesnášenlivá sekta zaměřená proti upírům a její vliv stále narůstal. Některé z jejích buněk nebyly tak nepřátelské, ale řada z nich hlásala nenávist v té nejhorší formě a šířila kolem sebe strach. Pokud mělo Společenstvo slunce nějaký seznam cílů, rozhodně jsem na něm byla i já. Jeho zakladatele, Steva a Sarah Newlinovy, vyhnal z jejich nejimpozantnějšího svatostánku v Dallasu můj zásah do jejich plánů. Od té doby se mě už několik lidí pokusilo zabít. Neustále mi hrozilo nebezpečí, že mě Společenstvo slunce jednou najde a zbaví se mě. Spatřili mě v Dallasu, spatřili mě v Jacksonu a dříve nebo později zjistí, kdo jsem a kde žiju.

Další starosti na mou hlavu.


	
Kapitola jedenáctá

Nazítří ráno se před mými dveřmi objevila Tanya. Byla neděle, já měla volno a cítila se fajn. Crystal už bylo lépe, Quinn o mě pořád jevil zájem a Eric se mi už znovu neozval, takže mě možná nechá na pokoji. Snažím se na život pohlížet optimisticky. Moje babička měla jeden oblíbený citát z bible: „Každý den má dost vlastního trápení.“ Vysvětlila mi, že o zítřek nebo o věci, které nemůžeme změnit, bychom se neměli příliš starat. Snažila jsem se touhle radou řídit, přestože mi to občas dělalo potíže. Dnes to ale šlo snadno.

Ptáci zpívali a štěbetali, brouci bzučeli a pylem prosycený vzduch byl klidný, jako by se k ničemu neschylovalo. Seděla jsem v růžovém županu na verandě, upíjela kávu, na rozhlasové stanici Red River Radio jsem poslouchala pořad o automobilech a užívala si krásného dne. Potom se na mou příjezdovou cestu s bafáním došoural nízký vůz Dodge Dart. Auto jsem v první chvíli nepoznala, zato řidičku ano. Moje klidná nálada vzala za své a její místo zaujalo podezření. Od té doby, co jsem se dozvěděla, že se nedaleko scházejí členové Společenstva slunce, mi Tanyina zvídavost připadala ještě podezřelejší. Zkušenosti mi ale velely, abych se ji nesnažila odehnat, protože už tak jsem ji dost provokovala. Když jsem však položila nohy na podlahu verandy a vstala, vůbec jsem se neusmívala.

„Dobré ráno, Sookie!“ zavolala na mě, jakmile vystoupila z auta.

„Tanyo,“ odpověděla jsem, jen abych dala najevo, že jsem její pozdrav slyšela.

V půli cesty ke schodům se zarazila. „Ehm, je všechno v pohodě?“

Zůstala jsem zticha.

„Měla jsem nejdřív zavolat, že?“ pokračovala s okouzlujícím provinilým výrazem.

„Bylo by to lepší. Nemám ráda neohlášené návštěvy.“

„Promiň! Slibuju, že příště už zavolám.“ Potom se znovu vydala vpřed. „Neměla bys jedno kafe navíc?“

Tehdy jsem porušila jedno z hlavních pravidel pohostinnosti. „Ne, dneska ráno ne,“ řekla jsem a stoupla si doprostřed schodů, abych jí zahradila cestu.

„Teda… Sookie,“ prohodila nervózně Tanya. „Ty máš po ránu náladu!“

Sklopila jsem k ní oči.

„Už se nedivím, že si Bill Compton našel jinou,“ uchechtla se Tanya, ale okamžitě jí došlo, že to byla chyba. „Promiň,“ dodala rychle, „možná jsem si měla dát to kafe, než jsem vyjela. Tohle jsem říkat neměla. Ta Selah Pumphreyová je ale kráva, co?“

Pozdě, Tanyo. „Hlavně že víš, co si o ní máš myslet,“ utrousila jsem. Tohle jí muselo být jasné, ne? „Uvidíme se v práci.“

„Fajn. Příště ti předem zavolám, jo?“ řekla a věnovala mi zářivý, ale úplně prázdný úsměv.

„Jo.“ Pak už jsem jen sledovala, jak se vrací ke svému vozítku. Vesele mi zamávala, neobratně otočila auto o sto osmdesát stupňů a vydala se zpátky na hlavní silnici.

Dívala jsem se za ní a posadila se, až když rachot motoru utichl v dálce. Položila jsem knížku na plastový stolek vedle lehátka a dopila zbytek kávy. Už mi ale zdaleka nepřinesla takové potěšení jako několik prvních doušků.

Tanya měla něco za lubem.

Skoro jako by jí nad hlavou zářil neonový nápis, který to hlásal do celého světa. Kéž by byl tak hodný a sdělil mi, kdo ta ženská vlastně je, pro koho pracuje a o co jí jde. Na to jsem ale musela přijít sama. Umínila jsem si, že jí nakouknu do hlavy, kdykoliv se mi k tomu naskytne příležitost, a pokud to nepůjde − což se občas stávalo, protože Tanya byla měňavec a já ji nemohla přinutit, aby myslela, na co chci − budu muset sáhnout k drastičtějším metodám.

Neměla jsem ale tušení, jaké metody to budou.

*

V posledním roce jsem se stala ochránkyní roztodivných věcí, které se vyskytly v našem malém kousku Louisiany. Byla jsem hotová reklama na toleranci mezi různými druhy. Dozvěděla jsem se spoustu informací o světě, který obklopoval (z velké části nevědomé) lidstvo. Docela se mi líbilo, že vím mnohem víc věcí než ostatní obyčejní smrtelníci, jenže moje znalosti mi jenom ztěžovaly už tak komplikovaný život. Musela jsem kličkovat mezi bytostmi, které chtěly za každou cenu udržet svoji existenci v utajení.

V domě se rozdrnčel telefon, který mě vytrhl z chmurných myšlenek. Zvedla jsem se a šla ho vzít.

„Ahoj, kotě!“ ozval se ve sluchátku příjemný hlas.

„Quinne,“ řekla jsem a snažila se držet své potěšení na uzdě. Nejde o to, že bych byla na Quinna citově vázaná, ale právě teď jsem potřebovala pozitivní rozptýlení, jaké mi mohl nabídnout tak přitažlivý a působivý člověk jako Quinn.

„Co děláš?“

„Sedím na verandě v županu a piju kafe.“

„Kéž bych si ho tam teď mohl dát s tebou!“

Hmmm. Bylo to jen takové plácání, nebo vážně chtěl, abych ho pozvala?

„Mám ho tu ještě dost,“ odpověděla jsem váhavě.

„Já jsem teď v Dallasu. Vlastě tam spíš za chvíli přijedu.“

Bublina praskla. „Kdy jsi odjel?“ pokračovala jsem v otázkách. Tahle mi připadala nejbezpečnější a nejméně vlezlá.

„Včera. Zavolala mi matka jednoho známého, se kterým jsem občas pracoval. Ale před několika týdny vzal uprostřed jedné zakázky v New Orleansu roha. Docela mě to naštvalo, ale nemůžu říct, že bych se o něj bál. Byl taková poletucha a musel cestovat po celé zemi, protože všude měl nějaké svoje želízko v ohni. Jeho matka ale tvrdí, že se nikde neobjevil, a bojí se, že se mu něco stalo. Prohledal jsem jeho dům a papíry, abych jí ho pomohl najít, ale dostal jsem se do slepé uličky. Naposledy ho viděli v New Orleansu. Zítra se vracím do Shreveportu. Budeš v práci?“

„Ano, mám ranní. Končím kolem páté.“

„Takže k tobě můžu přijít na večeři? Přinesu steaky. Máš gril?“

„Vlastně ano, mám. Je už starý, ale pořád funguje.“

„A dřevěné uhlí?“

„Budu se muset podívat.“ Nevařila jsem venku od babiččiny smrti.

„Nemusíš. Přivezu ho.“

„Dobře,“ odpověděla jsem. „Všechno ostatní už zařídím.“

„Takže jsme domluvení.“

„Můžeš přijet třeba v šest?“

„V šest tam budu.“

„Dobře, měj se!“

Ve skutečnosti bych si s Quinnem ráda povídala o trochu déle, ale nebyla jsem si jistá o čem, protože klábosení s muži nebyla moje silná stránka. Moje milostná kariéra začala teprve minulý rok s Billem Comptonem, takže jsem musela spoustu věcí dohánět. Vůbec jsem se nepodobala třeba takové Lindsay Popkenové, která získala titul Miss Bon Temps ve stejném roce, kdy jsem odmaturovala na střední škole. Lindsay dokázala proměnit muže ve slintající blbečky a přimět je, aby kolem ní kroužili jako hyeny. Často jsem byla svědkem, jak dokonale ovládá všechny muže, kteří jí vstoupili do cesty, ale nikdy jsem nezjistila, jak to dělá. Připadalo mi, že nikdy nemluví o něčem konkrétním. Dokonce jsem se zaposlouchala do jejím myšlenek, ale ty byly plné šumu. Dovtípila jsem se, že Lindsay na to jde instinktivně a muže okouzluje tím, že neustále plácá.

Dost bylo vzpomínek! Rozhodla jsem se vrátit domů, podívat se, co je potřeba připravit na Quinnovu zítřejší návštěvu a sepsat si seznam na nákup. Takové nedělní odpoledne se mi líbilo. Půjdu nakupovat. Vlezla jsem si do sprchy a uvažovala, co příjemného mě ten den čeká.

Asi o půl hodiny později, když jsem si nanášela rtěnku, mě vyrušilo zaklepání na dveře. Tentokrát jsem využila špehýrku. Moje nálada se rychle propadla o několik pater pod zem, ale otevřít jsem musela.

Na cestě parkovala známá černá limuzína. Už jednou jsem ji viděla, tudíž mi bylo jasné, že můžu očekávat nepříjemné zprávy a také potíže.

Muž, který stál na verandě, pracoval pro královnu Louisiany jako její tajemník a právní zástupce. Jmenoval se Cataliades, s přízvukem na druhé slabice. Poprvé jsem ho potkala, když mi přišel oznámit, že moje sestřenice Hadley zemřela a zanechala mi všechen svůj majetek. Nebyla to ale obyčejná smrt. Hadley byla zavražděná a upír, který ji připravil o život, byl přímo před mýma očima potrestán. Tu noc jsem vůbec zažila spoustu nepříjemných překvapení: Hadley odešla na věčnost jako upírka, a kdybych to měla říct taktně, před smrtí byla královninou oblíbenkyní.

Kromě ní mi už téměř nikdo z rodiny nezůstal, a proto mě její smrt velice mrzela. Na druhou stranu jsem ovšem musela připustit, že Hadley v pubertě způsobila své matce i mé babičce spoustu potíží. Kdyby žila, možná by se to pokusila odčinit − nebo také ne. Nedostala k tomu ale šanci.

Zhluboka jsem se nadechla a otevřela dveře. „Pane Cataliade,“ řekla jsem a ucítila, jak se moje rty opět vlní v nejistém a nepřesvědčivém úsměvu. Královnin právník vypadal jako sněhulák. Na kulatém těle mu seděla kulatá hlava s kulatýma tmavýma očima. Podle mě to ani nebyl člověk − nebo aspoň obyčejný člověk − ale o jeho pravém původu jsem neměla ponětí. Určitě nebyl upír, protože tu stál v plném světle. Nepatřil ani mezi vlkodlaky nebo měňavce obecně; jeho mozek neobklopovala karmínová mlha.

„Slečno Stackhouseová,“ odpověděl se zářivým úsměvem. „Moc rád vás znovu vidím.“

„Já vás také,“ zalhala jsem a na okamžik zaváhala. Začínala mě zmáhat bolest v podbřišku a zaplavoval mě strach. Cataliades stejně jako všechny ostatní nadpřirozené bytosti určitě pozná, že na mě přišly moje dny. Bezva! „Nepůjdete dál?“

„Děkuju, slečno,“ řekl a já jsem ustoupila stranou, aby mohl projít dveřmi. Zároveň jsem však pochybovala, jestli to byl dobrý nápad.

„Posaďte se, prosím,“ pokračovala jsem plná odhodlání chovat se zdvořile. „Dáte si něco k pití?“

„Ne, děkuju. Měla jste někam namířeno?“ řekl se zamračeným pohledem upřeným ke kabelce, kterou jsem cestou ke dveřím hodila na křeslo.

Dobře, něco mi tu zřejmě unikalo. „Ano,“ odpověděla jsem a zvedla tázavě obočí. „Chtěla jsem zajet nakoupit, ale to může třeba hodinku počkat.“

„Vy ještě nemáte sbaleno na cestu do New Orleansu?“

„Cože?“

„Nedostala jste můj vzkaz?“

„Jaký vzkaz?“

Naše tváře současně zbrázdil vyděšený výraz.

„Poslal jsem za vámi ze své kanceláře kurýra se vzkazem,“ řekl pan Cataliades. „Měl sem dorazil asi před čtyřmi dny. Ten dopis chránilo kouzlo a otevřít jste ho mohla jen vy.“

Zavrtěla jsem hlavou. Můj nechápavý výraz mu prozradil všechno, co bylo potřeba.

„Tvrdíte, že za vámi Gladiola nepřišla? Čekal jsem, že tu bude nejpozději ve středu večer. Nechtěla přijet autem, mnohem radši utíká po svých,“ pokračoval a na okamžik se shovívavě usmál. Hned vzápětí mu však úsměv pohasl. Kdybych v té chvíli mrkla, vůbec bych si ho nevšimla. „Ve středu večer,“ zopakoval.

„Tehdy jsem venku někoho slyšela,“ odpověděla jsem a roztřásla se. Vybavila jsem si, jak jsem se ten večer bála. „Nikdo ale nepřišel ke dveřím a nikdo se sem ani nepokusil vloupat. Nikdo na mě nevolal. Měla jsem pocit, že se venku cosi pohybuje, a najednou všechna zvířata v okolí utichla.“

U někoho tak mocného, jako byl právník ze světa nadpřirozených bytostí, nepřipadal ohromený výraz v úvahu. Přesto bylo na panu Cataliadovi vidět, že nad něčím dumá. Nakonec zamyšleně vstal, sklonil ke mně hlavu a ukázal na dveře. Vrátili jsme se ven, pan Cataliades se otočil k autu a mávl na ně.

Ze sedadla řidiče se vynořila velice štíhlá žena. Byla mladší než já, určitě jí nebylo víc než dvacet. Stejně jako pan Cataliades nepatřila k normálním smrtelníkům. Nagelované zrzavé vlasy jí trčely do všech stran, takže vypadala jako dikobraz, a s líčidly rozhodně nešetřila. Dokonce i podivné oblečení dívky z Psího chlupu před ní bledlo závistí. Měla na sobě proužkované punčocháče, na nichž se střídala křiklavě růžová a černá barva, a černé kotníkové boty se jí vzadu vzdouvaly vzhůru na nepřirozeně vysokých podpatcích. Její téměř průhledná černá sukně byla jakoby rozčepýřená. Kromě ní a růžového topu s úzkými ramínky na sobě už nic jiného neměla.

Úplně mi vyrazila dech.

„Čau, jak se vede?“ zahlaholila. Pod jejími usmívajícími se rty zářily bílé ostré zuby, do nichž by se zamiloval každý dentista − těsně předtím, než by mu jimi uhryzla prst.

„Dobrý den,“ řekla jsem a napřáhla k ní ruku. „Jsem Sookie Stackhouseová.“

V cuku letu byla u nás, dokonce i v těch botách se šíleně vysokými podpatky. Měla malou a pohublou ruku. „Těší mě,“ řekla. „Diantha.“

„Hezké jméno,“ poznamenala jsem, když mi došlo, že z dívky nic dalšího nevyleze.

„Dík.“

„Diantho,“ řekl pan Cataliades, „potřebuju, aby ses tu po něčem podívala.“

„Podívala?“

„Bojím se, že tu na nás někde vykouknou Gladioliny ostatky.“

Z dívčiny tváře rázem zmizel úsměv.

„Neděláte si prču?“ Ano, slyšela jsem ji správně.

„Ne, Diantho,“ odpověděl právník. „Nedělám si prču.“

Diantha se posadila na schody, sundala boty a stáhla si pruhované punčocháče. Zřejmě jí nevadilo, že bez nich jí zůstala už jen průhledná sukně, přes kterou jí bylo vidět až do Tramtárie. Pan Cataliades se ale tvářil stále stejně, takže jsem se rozhodla, že zůstanu nad věcí a také to přehlédnu.

Jakmile se Diantha svlékla, vydala se pryč. Přikrčila se přitom k zemi a začala větřit, což mi napovědělo, že je člověkem ještě méně, než jsem čekala. Nepohybovala se ale jako vlkodlaci nebo panteři. Její tělo se ohýbalo a otáčelo, jako by ani nebyla savec.

Pan Cataliades ji pozoroval se založenýma rukama. Mlčel a já také. Dívka pobíhala kolem domu jako ztřeštěný kolibřík a téměř se chvěla, jak jí celým tělem proudila nadpřirozená energie.

Celou tu dobu nevydala jediný zvuk.

Po chvíli se zastavila u shluku křoví na okraji lesa. Sklonila se k zemi, přejela ji pohledem a ztuhla. Její ruka vystřelila do vzduchu jako školačce, která zná správnou odpověď na učitelovu otázku. Hlavu však měla stále skloněnou.

„Půjdeme se podívat,“ navrhl pan Cataliades a rázným krokem se vydal na druhou stranu příjezdové cesty a pak po trávníku až k vřesinám na kraji lesa. Diantha se k nám ani neotočila a dál zírala do země za křovím. Po tvářích jí kanuly slzy. Zhluboka jsem se nadechla a podívala se na místo, od nějž nemohla odtrhnout pozornost.

Dívka v křoví byla o něco mladší než Diantha, ale stejně hubená a o trochu menší. Měla zlatavé odbarvené vlasy, které ostře kontrastovaly s její čokoládovou pletí. Zpod ohrnutých, posmrtně ztuhlých rtů jí vyčnívaly zuby stejně bílé a ostré jako ty Dianthiny. Připadalo mi zvláštní, že vypadala celkem zachovale, protože její mrtvola tu musela ležet už několik dní. Vykračovalo si přes ni jen pár mravenců, ale jinak kolem nebyl žádný hmyz… a na člověka, kterého někdo přepůlil v pase, nevypadala špatně.

V první chvíli se mi vyrojila v hlavě taková změť myšlenek, až jsem se pod jejich tíhou málem svezla na kolena. Už jsem zažila několik nechutných podívaných, které zahrnovaly i dvě hromadné vraždy, ale ještě nikdy jsem neviděla nikoho rozseknutého vedví jako teď. Viděla jsem i její vnitřnosti. Vůbec nepřipomínaly člověčí. Zdálo se mi, že otevřené konce obou polovin těla někdo sežehl a tím je uzavřel. Země kolem ní byla skoro netknutá.

„Přesekl ji ocelovým mečem,“ prohlásil pan Cataliades. „Dobře ukovaným mečem.“

„Co uděláme s ostatky?“ zeptala jsem se. „Mohla bych přinést nějakou starou deku.“ Nemusela jsem se ani ptát, jestli zavoláme policii, protože mi bylo jasné, že to udělat nemůžeme.

„Musíme ji spálit,“ odpověděl pan Cataliades. „Támhle na štěrku, kde parkujete, slečno Stackhouseová, to asi bude nejbezpečnější. Nečekáte nějakou návštěvu?“

„Ne,“ řekla jsem. Tolik překvapení najednou jsem nemohla strávit. „Promiňte, ale proč ji musíme… spálit?“

„Démona nikdo nepozře, dokonce ani polovičního démona, jako je Glad nebo Diantha,“ odpověděl, jako kdyby mi vysvětloval, proč slunce vychází na východě. „Jak vidíte, nepustí se do něj ani brouci. Země je nepřijme jako třeba lidi.“

„Nechtěl byste ji odvézt domů za jejími blízkými?“

„Diantha a já jsme jediní, koho měla. Nemáme ve zvyku vozit mrtvé na místo, kde dřív žili.“

„Co ji zabilo?“

Pan Cataliades zvedl obočí.

„Samozřejmě vím, že ji něco rozseklo vedví, to je mi jasné! Ale kdo měl v ruce meč?“

„Co bys řekla, Diantho?“ zeptal se pan Cataliades mentorským tónem.

„Nějaká pořádně silná a prohnaná potvora,“ prohlásila Diantha. „Dostala se ke Gladiole hodně blízko. Nebyla ale hloupá. Nás jen tak něco nezabije.“

„Nevidím tu ani stopu po dopisu, který nesla,“ poznamenal pan Cataliades, sklonil se k mrtvole a prošmejdil pohledem zemi. Po chvíli se narovnal. „Máte tu dřevo na oheň, slečno Stackhouseová?“

„Jistě, vedle kůlny je spousta dubových polen.“ Jason je nařezal ze stromů, které spadly při poslední sněžné bouři.

„A potom si půjdete sbalit, ano?“

„Ano,“ vykoktala jsem ohromeně. „Proč vlastně? Kam jedeme?“

„Do New Orleansu. Můžete vyrazit, ne?“

„Já… asi ano. Budu se muset zeptat šéfa.“

„Diantha a já se tady o všechno postaráme a vy se zatím jděte zeptat a sbalit se,“ odpověděl pan Cataliades. Já jen zamrkala.

„Tak dobře,“ řekla jsem a všechny moje myšlenky náhle zastřel mrak.

„Potom pojedeme do New Orleansu,“ pokračoval. „Myslel jsem, že už budete připravená. Napadlo mě, že tu třeba Glad zůstala a pomohla vám.“

Odtrhla jsem pohled od mrtvoly a upřela jej na právníka. „Tohle prostě nechápu,“ vydechla jsem. Vtom jsem si vzpomněla na jednu věc. „Bill mi řekl, že až pojedu vyklidit Hadleyin byt, vypraví se do New Orleansu se mnou,“ řekla jsem. „Jestli si to zařídí, nevadilo by vám, kdyby jel s námi?“

„Jestli ho chcete vzít s sebou,“ odpověděl s nepatrným náznakem překvapení právník. „Královna na něj pohlíží příznivě a mně to vadit nebude.“

„Dobře. Až se setmí, dám mu vědět. Doufám, že nikam nezmizel.“

Klidně jsem mohla Samovi zavolat z domova, ale sledovat bizarní kremaci na příjezdové cestě jsem vážně nechtěla. Když jsem odjížděla do práce, pan Cataliades právě vynášel tělo drobné dívky z lesa. V náručí měl spodní polovinu.

Diantha mezitím mlčky nakládala do kolečka dřevo.
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„Same,“ pošeptala jsem. „Potřebovala bych na pár dní volno.“ Když jsem zaklepala na dveře jeho mobilního domku, překvapilo mě, že má hosty. Venku jsem vedle jeho pikapu viděla další dvě zaparkovaná auta. Na pohovce seděli J. B. du Rone a Andy Bellefleur a na stolku před nimi stálo pivo a brambůrky. Sam si užíval mužské společnosti. „Sport?“ dodala jsem a snažila se potlačit údiv. Zamávala jsem oběma hostům přes Samovo rameno a oba mi moje gesto oplatili, J. B. nadšeně a Andy poněkud chladněji. Jestli se vůbec dá zamávat rozpačitě, pak udělal přesně tohle.

„Ehm, jo, basketbal. Louisianská státní univerzita… ale to nic. Potřebuješ to volno hned?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Je to naléhavé.“

„Povíš mi, o co jde?“

„Musím jet do New Orleansu, abych dohlídla na vyklizení Hadleyina bytu,“ odpověděla jsem.

„Musíš tam jet hned teď? Víš přece, že se Tanya ještě zapracovává a Charlsie mi řekla, že definitivně odchází. Arlene už není tak spolehlivá jako dřív a Holly s Danielle jsou ještě celé nervózní z té příhody ve škole.“

„Promiň,“ řekla jsem. „Jestli mě budeš chtít propustit a najít si místo mě někoho jiného, pochopím to.“ Trhalo mi to srdce, ale musela jsem to Samovi upřímně říct.

Sam za sebou zabouchl dveře domku a vyšel na verandu. V obličeji měl zničený výraz. „Sookie,“ ozval se po chvíli, „celých pět let na tebe bylo spolehnutí. O volno jsi za mě za tu dobu poprosila nanejvýš dvakrát nebo třikrát. Nebudu tě vyhazovat jenom proto, že potřebuješ několik dní…“

„Och, to je dobře!“ Cítila jsem, jak mi rudne obličej. Na takovou chválu jsem nebyla zvyklá. „Liz by mohla poprosit o pomoc dceru.“

„Obvolám je,“ řekl Sam vlídně. „Jak tam pojedeš?“

„Už mám zařízený odvoz autem.“

„A s kým?“ zeptal se klidně Sam. Nechtěl mě svými otázkami mířenými na moje soukromí rozčílit. (To jsem hned poznala.)

„S královniným právníkem,“ odpověděla jsem ještě tenčím hláskem než předtím. Ačkoliv obyvatelé Bon Temps upíry většinou tolerovali, mohlo by je popudit, kdyby se dozvěděli, že v jejich státě sídlí královna upírů, jejíž dvůr ovlivňuje řadu stránek jejich života. Bylo ale docela dobře možné, že by jim to ani nepřišlo zvláštní, protože louisianská politika se nepyšnila zářnou pověstí.

„Takže pojedeš vyklidit Hadleyin byt?“

Už předtím jsem Samovi řekla o druhé a definitivní smrti, která potkala moji sestřenici.

„Přesně tak. Chci zjistit, co mi vlastně zanechala.“

„Připadá mi, že to přišlo hodně nečekaně,“ řekl Sam ustaraně a prohrábl si rukou svoje zlaté vlasy s rudým nádechem. Už potřeboval ostříhat.

„Mně taky. Pan Cataliades mi to chtěl říct už dřív a poslal za mnou kurýra, ale toho někdo zabil.“

Vtom jsem zaslechla Andyho, jak nadšeně pokřikuje na jakéhosi sportovce na obrazovce. Zvláštní! Andy a vlastně ani J. B. du Rone mi nepřipadali jako nadšení sportovní fanoušci. Nikdy jsem nepřemýšlela, proč muži myslí na přihrávky a hody na koš za tři body, zatímco jejich manželky klábosí o tom, že potřebují do kuchyně nové závěsy nebo že Rudy nosí špatné známky z matematiky. A jak jsem tak nad tím uvažovala, napadlo mě, jestli náhodou muži neutíkají ke sportu, aby se vyhnuli palčivým tématům.

„Neměla bys tam jezdit,“ prohlásil zničehonic Sam. „Může to být nebezpečné.“

Pokrčila jsem rameny. „Musím,“ namítla jsem. „Hadley odkázala úplně všechno mně, takže se o to musím postarat.“ Nebyla jsem sice ani zdaleka tak klidná, jak jsem předstírala, ale kdybych se strachem rozječela a začala kolem sebe mávat rukama, nijak bych si nepomohla.

Sam už otevíral pusu, ale potom se zarazil. Nakonec se zeptal: „Jde o peníze, Sookie? Potřebuješ peníze, které ti nechala?“

„Nevím, Same. Hadley nějaké peníze měla. Byla to moje sestřenice a musím to pro ni udělat. Kromě toho…“ Málem jsem mu prozradila, že na mé cestě do New Orleans musí být něco důležitého, když se mi v ní kdosi pokusil zabránit.

Sam si ale zbytečně často dělal starosti, zvlášť pokud šlo o mě. Nechtěla jsem, aby se zbytečně užíral, protože ať už by řekl cokoliv, odradit od cesty by mě nedokázal. Nepovažovala jsem se za paličatou, ale bylo mi jasné, že tuhle poslední službu svojí sestřenici musím prokázat.

„Co kdybys s sebou vzala Jasona?“ navrhl Sam a vzal mě za ruku. „Hadley byla i jeho sestřenice.“

„Zřejmě byl s Hadley na kordy až do úplného konce,“ odpověděla jsem. „Proto jsem po ní všechno zdědila já. Jason má teď kromě toho svých starostí dost.“

„Že by dělal taky něco jiného, než že poroučí Hoytovi a užívá si s každou sukní, která před ním neuteče?“

S vytřeštěnýma očima jsem se na Sama podívala. Věděla jsem, že Jasona nemá zrovna v lásce, ale netušila jsem, jak silně mu leze krkem.

„Vlastně dělá,“ odpověděla jsem tónem stejně studeným jako vychlazený půllitr. Nemínila jsem svému šéfovi na verandě jeho domu vyprávět o Crystalině potratu, zvlášť když jsem věděla, jak strašně Jasona nemá rád.

Sam se zadíval do země a zavrtěl hlavou. Byl na sebe dost naštvaný. „Promiň, Sookie, omlouvám se, tohle jsem asi neměl říkat. Jenom si myslím, že by Jason měl věnovat své jediné sestře větší pozornost. Ty bys na něj nikdy nedala dopustit.“

„A on by zase nikdy nedopustil, aby se mi něco stalo,“ namítla jsem rozhořčeně. „Jason by se mě vždycky zastal.“

„Samozřejmě,“ řekl Sam. Těsně předtím jsem ale v jeho myšlenkách zachytila náznak pochyb.

„Musím se jít sbalit,“ zakončila jsem náš rozhovor. Nechtělo se mi ale jen tak odejít. Přestože Sam Jasona neměl rád, byl pro mě opravdu důležitý, proto jsem nechtěla odcházet se zlou krví. Z domku jsem ale zaslechla další pokřik a došlo mi, že bych ho měla nechat, aby se vrátil ke svým hostům a užil si nedělní odpoledne. Při odchodu mě Sam políbil na tvář.

„Zavolej mi, kdybys cokoliv potřebovala,“ řekl s výrazem, který mi napovídal, že by toho nejradši řekl mnohem víc. Přikývla jsem, otočila se a vydala se po schodech k autu.

*

„Bille, neříkal jsi mi, že až pojedu do New Orleansu kvůli Hadleyinu dědictví, chtěl bys tam jet se mnou?“ Konečně se setmělo a já mohla Billovi zavolat. Telefon zvedla Selah Pumphreyová, a když k němu Billa zavolala, z jejího hlasu čišel třeskutý mráz.

„Ano.“

„Přijel pro mě pan Cataliades a chce tam vyrazit co nejdřív.“

„Měla jsi mi říct dřív, že přijede.“ Vůbec to ale nevyznělo rozzlobeně nebo překvapeně.

„Poslal za mnou kurýra, ale toho někdo zabil v lese.“

„Ty jsi našla jeho mrtvolu?“

„Ne, vypátrala ji dívka, která přijela s panem Cataliadem. Jmenuje se Diantha.“

„Takže ten mrtvý kurýr musela být Gladiola.“

„Ano,“ odpověděla jsem udiveně. „Jak to víš?“

„Když přijedeš do některého státu,“ odpověděl Bill, „a plánuješ si, že v něm nějakou dobu zůstaneš, je dobrým zvykem přihlásit se tamnímu králi nebo královně. Občas jsem ty dvě dívky vídal, protože je královna využívala jako posly.“

Odtáhla jsem telefon od ucha a podívala se na něj stejně zkoumavě, jako bych před sebou měla Billův obličej. Hlavou mi prolétlo několik myšlenek, které jsem nedokázala zastavit. Bill se procházel po lese kolem mého domu… a Gladiolu v něm kdosi zabil. Udělal to tiše, efektivně a přesně. Musel toho hodně vědět o nadpřirozenu, uměl používat ocelový meč a měl dostatečnou sílu, aby jím Gladiolu přeťal vedví.

Takový popis přesně seděl na upíra − ale klidně to mohla udělat i nějaká jiná nadpřirozená bytost.

Vrah se musel dostat ke Gladiole dost blízko, takže to byl buď někdo velice rychlý, nebo vypadal neškodně. Někdo, koho Gladiola nepodezírala, že ji chce zavraždit.

Třeba svého vraha znala.

Když si pomyslím, jak nechal její drobné tělo ležet jen tak v křoví… Vrahovi bylo jedno, jestli ji najdu. Jistě v tom hrálo roli i to, že se její tělo jako by zázrakem nerozkládalo. Vrah chtěl dosáhnout hlavně toho, aby mlčela. Proč musela zemřít? Obtloustlý právník mi přes Gladiolu dal pouze vědět, abych se připravila na cestu do New Orleans. Gladiola zprávu nedoručila, ale stejně jsem se tam chystala. Čeho tedy vrah dosáhl, když ji umlčel? Dva nebo tři dny navíc, během nichž jsem nic nevěděla? To mi nepřipadalo jako dobrý motiv.

Bill vyčkával, dokud se nerozhodnu znovu promluvit. To se mi na něm vždycky líbilo. Neměl potřebu vyplňovat dlouhé ticho.

„Spálili ji na příjezdové cestě,“ řekla jsem.

„Samozřejmě. Jinak se lidí s krví démonů zbavit nedá,“ odpověděl Bill. Všimla jsem si, že to řekl trochu roztržitě, jako by jeho myšlenky zaměstnávalo něco jiného.

„Samozřejmě? A jak jsem to asi měla vědět?“

„Aspoň to víš teď. Brouci je nesežerou, jejich těla nepodléhají rozkladu a sex s nimi tě rozleptá.“

„Diantha mi připadala hrozně živá a zároveň poslušná.“

„Samozřejmě. Měla vedle sebe svého strýce.“

„Pan Cataliades je její strýc?“ vydechla jsem. „Gladiolin také?“

„Ano. Cataliades není čistokrevný démon, ale jeho nevlastní bratr Nergal ano. Zplodil několik napůl lidských dětí a každé zjevně s jinou matkou.“

Netušila jsem, jak na to tak snadno přišel, a raději jsem se ani nechtěla ptát.

„Selah nás celou dobu poslouchá?“

„Ne. Je v koupelně a sprchuje se.“

Dobře, stále jsem na ni žárlila. A také jí záviděla: Selah žila ve slastné nevědomosti, zatímco já tohle štěstí neměla. Pokud jste neměli sebemenší tušení o nadpřirozenu, byl váš život daleko příjemnější.

Jistě! V tom případě se na vás zase valily zprávy o hladomorech, válkách, masových vrazích, AIDS, tsunami, stáří a viru Ebola.

„Vykašli se na to, Sookie,“ vyčinila jsem si tiše. Bill se nechápavě zeptal: „Co jsi to říkala?“

Znovu jsem zbystřila pozornost. „Poslouchej, Bille, jestli se mnou a tím právníkem chceš odjet do New Orleansu, do půl hodiny přijď ke mně. Jinak budu předpokládat, že ti zabrala jiná ryba.“ Pak jsem zavěsila. Budu mít příležitost přemýšlet o tom celou cestu do New Orleansu.

„Buď sem přijde do půl hodiny, nebo vůbec,“ zavolala jsem na právníka.

„To je dobře,“ odpověděl pan Cataliades. Stál vedle Dianthy, která hadicí stříkala vodu na štěrk a smývala z mé příjezdové cesty černé skvrny.

Odběhla jsem do ložnice a přibalila si ještě kartáček na zuby. Potom jsem si v duchu znovu prošla seznam všeho, co jsem chtěla udělat. Nechala jsem Jasonovi zprávu na záznamníku, poprosila Taru, aby mi každý den vyzvedávala poštu a noviny a zalila těch pár pokojových květin, které jsem měla v domě. (Babička se řídila zásadou, že květiny patří ven, stejně jako ptáci a psi. Když zemřela, několik pokojových rostlin jsem si koupila a od té doby se je snažila udržovat při životě.)

Quinn!

Buď u sebe neměl telefon, nebo ho jednoduše nezvedal. Nechala jsem mu zprávu v hlasové schránce. Měli jsme před sebou teprve druhou schůzku, a já ji musela zrušit.

Nebyla jsem si jistá, kolik mu toho mám prozradit. „Musím odjet do New Orleansu, abych vyklidila byt po sestřenici,“ vysvětlila jsem nakonec. „Bydlela v Chloeině ulici, ale nevím, jestli tam je telefon. Můžu ti zavolat, až se vrátím? Moc mě mrzí, že jsem nám takhle překazila plány.“ Doufala jsem, že pozná, jak moc mě ta zrušená večeře mrzí.

Bill dorazil ve chvíli, když jsem do kufru auta ukládala sportovní tašku. Na zádech měl batoh, což mi připadalo legrační. Sotva jsem spatřila jeho výraz, úsměv mě přešel. Dokonce i na upíra měl dost pobledlý a protáhlý obličej. Vůbec si mě nevšiml.

„Cataliade,“ řekl a kývl na právníka. „Jestli vám to nevadí, svezu se s vámi. Je mi líto, že Gladiola zemřela,“ řekl a kývl i na Dianthu, která přeskakovala mezi dlouhou a rozzuřenou samomluvou v mně neznámém jazyce a dlouhými pohledy, které s kamennou tváří vysílala kolem sebe. Přičítala jsem to právě požitému šoku.

„Moje neteř opustila svět předčasně,“ odpověděl právník rozhodně jako vždy. „Její vrah neujde pomstě.“

„To určitě ne,“ přisvědčil Bill chladným tónem. Zatímco Diantha otevírala kufr, Bill obešel auto a hodil do zavazadlového prostoru svůj batoh. Já za sebou zamkla hlavní dveře a seběhla po schodech, abych do kufru přidala svoji tašku. Než mě Bill spatřil, zahlédla jsem na krátký okamžik jeho obličej.

Tvářil se jako ztělesněné zoufalství.


	
Kapitola třináctá

Během jízdy na mě několikrát přišla touha podělit se o myšlenky, které se mi honily hlavou, se svými spolujezdci. Několik hodin řídil pan Cataliades a potom ho za volantem vystřídala Diantha. Bill a právník se spolu téměř nebavili a mě v duchu zaměstnávalo tolik věcí, že bych při společenském hovoru nedokázala udržet pozornost. Zůstali jsme proto všichni zticha.

Ještě nikdy jsem si v autě nepřipadala tak pohodlně. Měla jsem sama pro sebe celé sedadlo, které bylo otočené proti směru jízdy. Bill a pan Cataliades seděli naproti mně. Limuzína byla aspoň v mých očích posledním výkřikem automobilového průmyslu. Sedačky byly potažené kůží a příjemně měkké a před sebou jsem měla dostatek místa pro nohy. K občerstvení tu byly připravené láhve s vodou, syntetickou krví a košík s různými dobrotami. Pan Cataliades zjevně zbožňoval sýrové křupky.

Zavřela jsem oči a na chvíli se zamyslela. Billův mozek jako obvykle mlčel a Cataliadův jen nezřetelně cosi šeptal. Vycházelo z něj tiché bzučení, jehož zvuk mě uklidňoval. Dianthina mysl vysílala do světa stejný, jen o trochu vyšší tón. Při rozhovoru se Samem mě napadla jedna věc a já ji teď popadla za pačesy, aby mi neutekla. Když jsem si ji důkladně promyslela, rozhodla jsem se o ni podělit s ostatními.

„Pane Cataliade,“ řekla jsem a podsaditý právník otevřel oči. Billovi mezitím cosi vrtalo v hlavě. Cosi zvláštního. „Už jsem vám říkala, že ve středu, kdy měla vaše neteř dorazit, jsem zaslechla něco v lese.“

Právník přikývl. Bill také.

„Takže budeme předpokládat, že zemřela právě ten večer.“

Znovu dvojité přikývnutí.

„Ale proč? Ten, kdo ji zabil, určitě věděl, že mě stejně brzy kontaktujete nebo rovnou přijedete, abyste zjistili, co se stalo. I kdyby vrah netušil, co mi měla Gladiola vyřídit, muselo mu být jasné, že ji dřív nebo později bude někdo postrádat.“

„To dává smysl,“ odpověděl pan Cataliades.

„V pátek večer mě ale kdosi napadl na parkovišti ve Shreveportu.“

Můžu vám říct, že nic lepšího jsem prohlásit nemohla. Z Billa a pana Cataliada bych tak živou reakci nedostala ani tehdy, kdybych je připojila k elektrické síti a dala jim pořádnou ránu.

„Proč jsi mi to neřekla?“ uhodil na mě Bill. Oči mu zaplály vztekem a špičáky se vysunuly.

„Proč bych měla? Už spolu nechodíme a ani se pravidelně nevídáme.“

„Takže jsi mě chtěla potrestat za to, že jsem si našel jinou, a zatajila mi tak důležitou věc?“

Takovou odpověď jsem si nedokázala představit ani v těch nejdivočejších snech (které zahrnovaly i to, jak se Bill v baru rozejde se Selah a veřejně se přizná, že nikdy nedosahovala mých kvalit). Ačkoliv v autě panovalo přítmí, připadalo mi, jako by pan Cataliades protočil panenky. Možná si myslel, že jsme se oba zbláznili.

„Bille, nikdy jsem tě nechtěla trestat,“ namítla jsem. Aspoň jsem neměla pocit, že bych to dělala. „Jen už o sobě nevíme tolik věcí jako dřív. Když mě napadli, měla jsem schůzku. Pochop, že jsem našemu cukrování už dala sbohem.“

„S kým jsi tam byla?“

„Sice ti po tom nic není, ale pro zbytek vyprávění je to důležité. Chodím s Quinnem.“ Měli jsme jednu schůzku a naplánovali si druhou. To už se dá počítat jako „chození“, ne?

„S tím tygrem?“ řekl Bill s kamenným výrazem v obličeji.

„Klobouk dolů, mladá dámo!“ prohlásil pan Cataliades. „Máte odvahu a umíte si vybrat.“

„Nechci, abyste mi ho schválili,“ řekla jsem co nejklidněji. „Nebo zamítli,“ dodala jsem a mávla rukou, čímž jsem jim dala najevo, že toto téma je pro mě passé. „Chtěla jsem vám říct, že ti útočníci byli dva mladí vlkodlaci.“

„Vlkodlaci,“ poznamenal pan Cataliades. Tma ubíhající za okny mi znemožnila rozluštit jeho výraz. „A jací?“

Dobrá otázka. Právník věděl svoje. „Přeměňují se, protože je někdo pokousal,“ odpověděla jsem. „Podle mě byli i zdrogovaní.“ Tím jsem oběma vyrazila dech.

„Co se stalo během toho útoku a po něm?“ zeptal se Bill a prolomil tak dlouhé mlčení.

Popsala jsem mu útok i všechno ostatní, co se odehrálo po něm.

„Takže Quinn tě odvezl do Psího chlupu,“ poznamenal Bill. „A to měla být podle něj adekvátní reakce?“

Bylo mi jasné, že Bill zuří, ale jako obvykle jsem netušila proč.

„Možná udělal správně,“ namítl Cataliades. „Uvažujte! Od té doby se jí nic nestalo, takže Quinnova pohrůžka zřejmě neprošla bez povšimnutí.“

Odolala jsem pokušení vyhrknout: „Cože?“ ale Billovu upířímu zraku stejně neušel můj zmatený výraz.

„Vyzval je,“ prohlásil Bill ještě chladněji než obvykle. „Dal jim najevo, že tě chrání a že tě ti vlkodlaci napadli na vlastní riziko. Obvinil je z toho útoku a zároveň jim dal najevo, že i když o něm možná nevěděli, jejich povinností je teď pohnat jeho původce ke spravedlnosti.“

„To mi bylo jasné už tehdy,“ namítla jsem rozvážně. „Quinn je podle mě jenom varoval, na žádné výzvy nedošlo. V tom je rozdíl. Jen jedno mi není jasné… O všem, co se ve smečce stane, by měl vědět Patrick Furnan, ne? Je teď přece jejich kápo. Tak proč jsme nejeli rovnou za ním, ale do nějaké zapadlé nálevny?“

„To je zajímavá otázka,“ poznamenal Cataliades. „Co byste na ni odpověděl, Comptone?“

„Kdybych měl říct to první, co mě napadne… Quinn možná ví, že proti Patricku Furnanovi už doutná vzpoura. Rozhodl se přiložit pod kotel a oznámit nespokojencům, že Furnan chce zabít přítelkyni jeho smečky.“

Neměl na mysli žádné tisícové armády. Celou smečku mohlo tvořit kolem pětatřiceti lidí nebo možná víc, pokud připočteme i ty, kteří sloužili na letecké základně v Bakersdale. K povstání by tak stačilo třeba jen pět lidí.

„Proč ho jednoduše nesvrhnout?“ zeptala jsem se. Jak jste určitě poznali, politika nepatřila mezi moje silné stránky.

Pan Cataliades se na mě usmál. Poznala jsem to, přestože v limuzíně panovala tma. „Jak přímé a starosvětské,“ řekl. „Jak americké! Víte, slečno, Stackhouseová, funguje to jinak. Vlkodlaci jsou divocí, o tom není pochyb. Ale mají svoje pravidla. Trestem za vraždu vůdce smečky jinak než v přímém souboji je smrt.“

„Ale kdo by, ehm, ten trest vykonal, kdyby ho nikdo ze smečky nepožadoval?“

„Pokud by smečka nehodlala vyvraždit celou Furnanovu rodinu, jeho příbuzní by neváhali ohlásit veškeré násilí vyšším místům. Ze všech nejlíp zřejmě znáte vlkodlaky ve Shreveportu. Jsou mezi nimi nějací nelítostní zabijáci, kteří by neváhali připravit Furnanovu ženu a děti o život?“

Vybavili se mi Amanda, Alcide a Maria-Star. „Ti by na to neměli žaludek. Je mi jasné, co tím myslíte.“

„Na druhou stranu, mezi upíry byste našla mnohem víc potenciálních zrádců,“ pokračoval právník. „Nemám pravdu, pane Comptone?“

Ovzduší v autě na okamžik zmrtvělo. „Pokud některý z nich zabije jiného upíra, musí za to zaplatit,“ odpověděl Bill prkenně.

„Ale jen pokud patří k některému klanu,“ doplnil ho pan Cataliades shovívavě.

„Netušila jsem, že upíři mají svoje klany,“ ozvala jsem se. Neuplynula chvíle, abych neobjevila něco nového.

„Je to docela nový nápad, který má roztřídit svět upírů tak, aby ho lidé snadněji chápali. Pokud se americký model uchytí, bude upíří svět brzy připomínat spíš velký nadnárodní koncern než volný svazek násilnických krvežíznivých nestvůr.“

„Takže se zbaví tradic a koloritu a vymění ho za zisk,“ zamumlala jsem. „Jako když si porovnáte rodinné železářství s Wal-Martem.“ Tím jsem pana Cataliada rozesmála.

„Máte pravdu, slečno Stackhouseová. Přesně tak. Upíři se kvůli tomu rozdělili na dva tábory a na setkání a jednání, kterého se za několik týdnů zúčastníme, se tím budou určitě důkladně zabývat.“

„Co kdybychom se vrátili z období před pár týdny zpátky do přítomnosti a k tomu, co jsme řešili předtím? Proč by mě chtěl Patrick Furnan zabít? Nemá mě rád a ví, že kdybych si měla vybrat mezi ním a Alcidem, postavila bych se za Alcida. No a co? Nejsem přece nijak důležitá. Proč by tohle všechno naplánoval − našel dva kluky, kteří to byli ochotní udělat, pokousal je a oba pak poštval proti mně a Quinnovi −, kdyby tím nesledoval něco velkého?“

„Umíte pokládat trefné otázky, slečno Stackhouseová. Kéž by stejně dobré byly i moje odpovědi.“

No, jestli ze svých společníků už víc nedostanu, mohla jsem klidně držet jazyk za zuby.

Za jediný smysluplný důvod, proč by někdo chtěl zabít Gladiolu, jsem považovala snahu zabránit mi v přípravě na cestu do New Orleansu. Gladiola by mě navíc byla schopná bránit před tím, kdo se mě chystal napadnout, nebo by si ho aspoň všimla.

Zdá se, že Gladiola ležela v křoví už tehdy, když jsem si vyrazila ven s Quinnem. Počkat! Jak ti vlkodlaci vůbec věděli, kde mě najdou? Shreveport sice není nijak velký, ale nemohli přece hlídat každou cestu do města a doufat, že tudy pojedeme. Pokud mě ale s Quinnem spatřili, když jsme vcházeli do divadla, muselo jim být jasné, že tam několik hodin zůstaneme. To jim poskytlo dost času na přípravu přepadové akce.

Pokud to hlavní mozek útoku věděl předem, ulehčilo by mu to práci ještě víc… Myslím tím, jestliže někdo předem zjistil, že mě Quinn pozval do divadla. Kdo o mé schůzce věděl? Určitě Tara, které jsem se svěřila, když jsem si u ní kupovala šaty. Možná jsem se o ní zmínila i Jasonovi, když jsem mu volala kvůli Crystal. Pam jsem oznámila, že jdu na rande, ale nepamatuju si, že bych jí řekla kam.

Zbýval jedině Quinn.

Tahle myšlenka mě zarmoutila natolik, že jsem musela potlačit slzy. Ve skutečnosti jsem Quinna moc dobře neznala a podle těch několika chvil, jež jsme spolu strávili, jsem dost dobře nedokázala posoudit jeho charakter. Během posledních měsíců jsem se poučila, že povahu okamžitě neodhadnete. Občas to může trvat i několik let. Tím se změnil celý můj náhled na život, protože do té doby jsem byla zvyklá, že každého prokouknu na první pohled. V lidech se mnohdy vyznám lépe než oni sami v sobě. U několika nadpřirozených bytostí jsem se ale spletla a způsobila si tím nemalé problémy. Byla jsem zvyklá, že mi mé telepatické schopnosti umožňují dostat se každému na kobylku, a počínala jsem si naivně a neopatrně.

Teď jsem kolem sebe měla pouze nadpřirozené bytosti. Schoulila jsem se na sedadle do kouta a zavřela oči. Na okamžik jsem se chtěla přenést pouze do svého vlastního světa, kam by nikdo nesměl. Nakonec jsem v potemnělém autě usnula. Přede mnou seděl jeden upír, a jeden poloviční démon a další poloviční démonka seděla za volantem.

Když jsem se vzbudila, měla jsem hlavu položenou na Billově klíně. Lehce mě hladil rukou po vlasech. Dotek jeho prstů mi přinášel klid a zároveň ve mně podněcoval smyslný pocit, který Bill vždycky uměl vyvolat.

Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, kde jsem a co na mě čeká. Posadila jsem se, zamrkala a prohrábla si vlasy. Pan Cataliades stále seděl naproti mně. Zdálo se mi, že spí, ale jistá jsem si tím nebyla. Kdyby byl člověk, určitě bych to poznala.

„Kde jsme?“ zeptala jsem se.

„Už budeme na místě,“ řekl Bill. „Sookie…“

„Hmm?“ zavrněla jsem, zívla a protáhla se. Moje ústa volala po kartáčku na zuby.

„Jestli chceš, pomůžu ti se zařizováním všech věcí v tom Hadleyině bytě.“

Měla jsem dojem, že mi chtěl říct něco úplně jiného, ale na poslední chvíli si to rozmyslel.

„Jestli budu potřebovat pomoc, vím, kde ji hledat,“ odpověděla jsem. Snad to vyznělo dostatečně dvojznačně. Hadleyin byt mi začínal nahánět hrůzu. Možná mi tímhle dědictvím neprokázala laskavost, ale jenom mi přidělala problémy. Přesto z něj záměrně vyloučila Jasona, protože ji zklamal, když potřebovala pomoc. Zřejmě mě tím opravdu chtěla potěšit. Jenomže Hadley už nebyla člověk, stala se z ní upírka, a to ji určitě změnilo. Bezva!

Podívala jsem se z okna a ve tmě spatřila několik světel a pár dalších aut. Venku pršelo. Mohlo být kolem čtyř hodin ráno. Napadlo mě, jestli tu není nějaký obchod, třeba Palačinkový ráj, kde bych se mohla nasnídat. Jednou jsem v něm už byla a moc se mi tam líbilo. Zašla jsem si do něj během svého dosud jediného výletu do New Orleansu, ještě když jsem studovala na střední škole. Navštívili jsme Vodní svět, muzeum otrokářství a katedrálu svatého Ludvíka na Jacksonově náměstí. Moc ráda jsem objevovala nové věci, přemýšlela o lidech, kteří tudy kdysi procházeli, a představovala si, jak to tu asi v jejich dobách vypadalo. Telepatka s mizerným sebeovládáním se ale mezi partou puberťáků nikdy nemohla úplně uvolnit a všechno si jaksepatří vychutnat.

Moji nynější společníci pro mě byli mnohem nečitelnější a také daleko nebezpečnější.

Projížděli jsme tichou ulicí plnou domů, když limuzína zajela k chodníku a zastavila.

„Byt vaší sestřenice,“ řekl pan Cataliades a Diantha otevřela dveře. Jakmile jsem vystoupila, právník se trochu pootočil, aby mohl vylézt na chodník za mnou. Bill přišel na řadu jako poslední.

Stála jsem před zdí s vjezdem pro auta, vysokou asi metr osmdesát. Matné světlo lamp mi neumožnilo rozeznat, co se nachází uvnitř, ale zdálo se, že je to nevelký dvůr s malým kruhovým objezdem. Jeho střed přetékal zelení, ale jednotlivé rostliny jsem rozlišit nedokázala. Po pravé straně přední části pozemku stála kůlna. Jednopatrový dům měl tvar písmene L. Aby se co nejlépe využila hloubka pozemku, byla delší část tohoto L situována dovnitř. Na vedlejší parcele stál stejný dům, nebo mi tak aspoň připadal. Hadleyin domek byl bílý se zelenými okenicemi.

„Kolik bytů tady je a který patřil Hadley?“ zeptala jsem se pana Cataliada, který se supěním kráčel za mnou.

„V dolním patře bydlí majitelka a horní poschodí můžete obývat vy tak dlouho, jak budete potřebovat. Královna platí nájem, dokud soudní notář nedokončí pozůstalostní řízení. Připadalo jí nespravedlivé, že k tomu musí dojít.“ Dokonce i na pana Cataliada mi jeho slova připadala šroubovaná.

Vyčerpání mě připravilo o veškerou energii a neměla jsem sílu mu odpovědět. Proto jsem jen utrousila: „Nechápu, proč neodvezla všechny Hadleyiny věci do skladu. Klidně bych je přebrala v hotelu.“

„Na královniny způsoby si zvyknete,“ odpověděl právník.

To se ještě uvidí! „Zatím mi ukažte, jak se dostanu k Hadley do bytu, abych si vybalila věci a trochu se vyspala.“

„Samozřejmě, samozřejmě! Blíží se východ slunce, takže pan Compton bude muset odjet za královnou a přes den u ní zůstat.“ Diantha se už mezitím vydala po schodech, které jsem téměř neviděla. Stoupaly podél zdi kratšího křídla budovy na opačné straně pozemku. „Tady máte klíč, slečno Stackhouseová. Jakmile se Diantha vrátí, necháme vás tady. Zítra můžete navštívit majitelku.“

„Dobře,“ řekla jsem a zmoženě vystoupala po schodech. Celou cestu vzhůru jsem se přidržovala zábradlí z tepaného železa. Takhle jsem si to nepředstavovala. Čekala jsem, že Hadley bude bydlet v podobném domě jako byl Kingfisher Arms, jediný bytový dům v Bon Temps. A místo toho měla sama pro sebe tenhle malý palác.

Diantha už předtím položila moji sportovní tašku a kufr k jedněm ze dvojích dveří v prvním patře. Podél oken a dveří v celém patře se táhla rozlehlá terasa, která poskytovala obyvatelům v přízemí příjemný stín. Kolem všech francouzských oken a dveří se vznášely čáry. Poznala jsem je podle vůně i pocitu, který ve mně vyvolávaly. Byt nechránily pouze zámky.

Držela jsem v ruce klíč, ale stále jsem váhala.

„Pozná vás,“ zavolal na mě ze dvora právník. Roztřeseně jsem odemkla dveře a šťouchla do nich. Z bytu mi přiletěl na pozdrav závan teplého vzduchu. Už celé týdny uvnitř nikdo nebydlel, takže mě napadlo, jestli tady aspoň někdo větral. Nepáchlo to tu, ale vzduch uvnitř byl těžký, z čehož jsem usoudila, že topení zůstalo zapnuté. Nahmatala jsem nejbližší vypínač. Ukázalo se, že se jím rozsvěcovala lampa, která stála na mramorovém podstavci hned vedle dveří. Zlatavé světlo zalilo dřevěnou podlahu a napodobeniny starožitného nábytku (alespoň jsem myslela, že to jsou napodobeniny). Udělala jsem další krok vpřed a snažila se představit si tu sestřenici Hadley, která se při fotografování na maturitní tablo namalovala černou rtěnkou a boty si kupovala zásadně v obchodech Payless.

„Sookie,“ ozval se za mnou Bill a dal mi tak najevo, že stojí hned za prahem dveří. Ještě jsem ho nepozvala dovnitř.

„Musím jít spát, Bille. Zítra se uvidíme. Je tu někde číslo ke královně?“

„Když jsi v autě usnula, Cataliades ti dal do kabelky její navštívenku.“

„Och, výborně! Tak dobrou noc.“

A zavřela jsem mu dveře před nosem. Bylo to ode mě hrubé, ale Bill se tvářil, jako že ještě nechce odejít, a já jsem s ním nechtěla mluvit. Rozrušilo mě, když jsem se ve voze probudila a zjistila, že mám hlavu položenou na jeho klíně. Jako kdybychom snad byli pořád spolu.

Po chvíli se ke mně donesl zvuk jeho kroků na schodech. Ještě nikdy jsem nebyla tak nadšená z toho, že jsem sama. Kvůli tmě venku a krátkému spánku v autě se mi točila hlava. Byla jsem celá rozcuchaná a zoufale si potřebovala vyčistit zuby. Přišel čas prozkoumat byt a zvláštní pozornost věnovat koupelně.

Pozorně jsem se rozhlédla. Celou kratší část písmene L zabíral obývací pokoj, kde jsem právě teď stála. Vzdušná místnost zahrnovala i kuchyňskou linku, která stála po mé pravici. Chodbu po levé straně, která vybíhala z obývacího pokoje, lemovala francouzská okna vedoucí na terasu. Protější stěna chodby byla přímo posetá dveřmi.

S taškami v ruce jsem se vydala po chodbě a nakoukla do každých otevřených dveří. Nikde jsem ale nenašla vypínač, přestože u stropu visely v pravidelných vzdálenostech lustry.

Okny do chodby pronikal dostatek měsíčního světla, díky němuž jsem viděla všechno, co jsem potřebovala. Za prvními dveřmi na mě díkybohu čekala koupelna, ale brzy mi došlo, že nepatřila Hadley. Byla malá, uklizená, s úzkým sprchovým koutem, záchodem a umyvadlem, ale bez jakýchkoliv toaletních potřeb nebo osobních věcí. Prošla jsem kolem ní a nahlédla do dalších dveří. Vedly do malého pokoje, kde pravděpodobně přespávali hosté. Hadley sem dala i stůl s počítačem a příslušenstvím, který mě moc nezajímal.

Kromě úzké postele tu stála i knihovna plná krabic a knih. Slíbila jsem si, že ji ráno proberu. Další dveře byly zavřené, a když jsem je pootevřela, spatřila jsem dlouhou úzkou místnost plnou polic s věcmi, které jsem teď neměla čas prohledávat.

S úlevou jsem zjistila, že další dveře vedou do velké koupelny vybavené sprchovým koutem, vanou, umyvadlem, pultíkem plným líčidel a elektrickou kulmou, která zůstala zapojená do zástrčky. Na poličce stálo pět nebo šest lahviček s parfémem a v koši se povalovaly zmuchlané papírové ručníky s černými skvrnami. Sklonila jsem se k nim a zjistila, že zblízka odporně zapáchají. Nechápala jsem, jak je možné, že se puch nerozšířil do celého bytu. Zvedla jsem koš, otevřela francouzské okno na protější straně chodby a postavila ho ven. V koupelně jsem nechala rozsvíceno, protože jsem se mínila brzy vrátit.

Na konci chodby jsem spatřila poslední dveře, umístěné kolmo ke všem ostatním a vedoucí do Hadleyiny ložnice. Byla poměrně prostorná, ale menší než moje ložnice doma. Z té se vcházelo do přilehlé šatny plné oblečení. Postel byla ustlaná, což se Hadley moc nepodobalo. Uvažovala jsem, kdo sem mohl po její smrti zajít. Musel sem přijít ještě předtím, než dveře uzamklo kouzlo. V ložnici přirozeně panovala naprostá tma. Okna zakrývaly překrásně zdobené okenice a do místnosti vedly dvojité dveře. Mezi nimi bylo dost místa pro jednu stojící osobu.

Položila jsem věci na podlahu vedle Hadleyina prádelníku a přehrabovala se v nich tak dlouho, dokud jsem nenašla tašku s hygienickými potřebami a tampony. Odplahočila jsem se zpátky do koupelny, vytáhla z taštičky kartáček na zuby a pastu a s úlevou si konečně vyčistila zuby a opláchla obličej. Cítila jsem se opět jako člověk, ale moc slavné to nebylo. Zhasla jsem světlo v koupelně a stáhla přehoz z nízké široké postele. Povlečení mi úplně vyrazilo dech a já zůstala stát na místě se sevřenými rty. Bylo odporné, z černého saténu. Proboha! Navíc nebyl pravý, ale umělý. Já jsem si potrpěla na bavlněný perkál nebo damašek. Ale v tuhle hodinu jsem nemínila hledat žádné náhradní povlečení. Kromě toho, co když ani jiné neměla?

Vlezla jsem si do široké postele − vlastně jsem se do ní spíš doplazila − a po chvíli převalování si na ni dokonce zvykla, takže jsem nakonec i v saténovém povlečení zakrátko usnula.
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Kdosi mě štípal do prstu na noze a halasil: „Vzbuďte se! Vzbuďte se!“ Rázem jsem byla při plném vědomí a zděšeně otevřela oči. Viděla jsem cizí pokoj plný slunečního světla. V nohou postele stála nějaká žena,

„Kdo k čertu jste?“ Byla jsem rozčilená, ale nebála jsem se jí. Vůbec nepůsobila nebezpečně. Mohla být stejně stará jako já a její pleť nachytala spoustu bronzu. Měla krátké hnědé vlasy, jasně modré oči a na sobě khaki šortky s korálově oranžovým topem, přes nějž měla přehozenou bílou košili. Trochu uspěchala léto.

„Amelia Broadwayová. Tenhle dům mi patří.“

„Proč jste mě vzbudila?“

„Včera večer jsem na dvoře slyšela Cataliada a došlo mi, že vás přivezl, abyste vyklidila Hadleyin byt. Chtěla jsem si s vámi promluvit.“

„A to jste nemohla počkat, až se vzbudím? Navíc jste si odemkla a ani nezazvonila. Nepřeskočilo vám?“

Tím jsem ji zaskočila. Amelia Broadwayová tehdy zřejmě poprvé zapřemýšlela, jestli se to nedalo vyřešit lépe. „No, víte, měla jsem strach,“ řekla krotce.

„Jo? To já taky,“ odsekla jsem. „Vítejte v klubu! Taky mám pěkně nahnáno. Teď zmizte a počkejte na mě v pokoji, fajn?“

„Jistě,“ odpověděla. „Už jdu.“

Počkala jsem, dokud mi srdce nezačalo tlouct obvyklým tempem, a teprve pak jsem vylezla z postele. Rychle jsem ustlala a vytáhla si z tašky oblečení. Odšourala jsem se do koupelny a cestou jsem v obývacím pokoji koutkem oka zahlédla svého nevítaného hosta, jak z nábytku otírá prach kusem látky, který podezřele připomínal pánskou flanelovou košili. Zajímavé!

Co nejrychleji jsem se osprchovala, nahodila si na tvář trochu líčidel, navlékla na sebe džíny a bílé tričko a naboso vyšla z koupelny.

Amelia přestala šmejdit s hadrem a upřeně se na mě zadívala. „Vůbec nevypadáte jako Hadley,“ prohlásila. Nebylo mi z jejího tónu jasné, jestli to myslí jako kompliment, nebo urážku.

„Nejsem jako ona, zvenčí ani zevnitř,“ odpověděla jsem rozhodně.

„To je dobře. Hadley byla hrozně nepříjemná,“ opáčila Amelia zhurta. „Jejda, promiňte, to jsem neměla říkat!“

„Vážně?“ Snažila jsem se mluvit klidným tónem, ale do hlasu se mi přesto vkradl závan ironie. „Ukážete mi, kde je tu kafe, jestli to víte?“ Tehdy jsem poprvé spatřila kuchyň za denního světla. Cihlové stěny, měděné doplňky, kuchyňská deska z nerezové oceli, lednička ze stejného materiálu a dřez s kohoutkem, který musel stát víc než všechno moje oblečení. Byl malý ale hezký, stejně jako celá kuchyň.

Taková nádhera kvůli upírce, která vlastně kuchyň nepotřebovala!

„Hadleyina konvice na kávu je támhle,“ poznamenala Amelia a já ji konečně spatřila. Byla černá, takže se v kuchyni trochu ztrácela. Hadley se bez kávy nedokázala obejít, takže jsem předpokládala, že tu svůj oblíbený nápoj měla někde uložený. Otevřela jsem skříňku nad konvicí a ejhle − byly tu dvě sklenice s kávou Community Coffee a několik filtrů. Stříbrná fólie na první sklenici byla netknutá, ale druhou už Hadley načala. Káva sahala do poloviny sklenice. Beze slova jsem labužnicky nasála příjemnou vůni, která mi připadala neobyčejně čerstvá.

Nalila jsem do konvice vodu a stiskla tlačítko, vytáhla dva hrnky ze skříňky a postavila je vedle ní. Cukřenku jsem objevila hned u konvice, ale uvnitř na mě čekal jen ztvrdlý cukrový kámen. Hodila jsem ho do koše vyloženého čistým pytlem na odpadky. Někdo ho po Hadleyině smrti vyhodil. Jestlipak měla Hadley v ledničce šlehačku ve spreji? Na jihu se ukládala do chladu, pokud jste ji nepoužívali příliš často.

Otevřela jsem lesknoucí se nerezové dveře, ale za nimi na mě vykouklo pouze pět lahví Pravé krve.

Nic mě nevrátilo do reality tak rychle jako fakt, že moje sestřenice zemřela jako upírka. Neznala jsem nikoho jiného, kdo by za mého života prošel podobnou proměnou. Byla jsem v šoku. Uchovala jsem si na Hadley spoustu vzpomínek, některé šťastné, jiné nepříjemné, ale ve všech dýchala a srdce jí tlouklo. Zůstala jsem stát na místě se stisknutými rty a s pohledem upřeným na červené láhve, dokud jsem se nevzpamatovala a opatrně nezavřela lednici.

Ještě chvíli jsem ve skříňkách marně pátrala po šlehačce, ale marně. Nakonec jsem se Amelie zeptala, jestli jí nebude vadit černá káva.

„Ne, nevadí,“ odpověděla rezervovaně. Zjevně se snažila chovat příjemněji než předtím. Byla jsem jí za to vděčná. Hadleyina domácí se posadila na jedno z křesel s vřetenovitými nožkami. Bylo čalouněné nádherným žlutým hedvábím s červenými a černými květy. Celkově se mi ale její vyumělkované zařízení nelíbilo. Měla jsem ráda křesla, která už od pohledu dokázala bez jediného skřípnutí nebo zaúpění udržet i těžké hosty. Líbil se mi nábytek, z něhož poznáte, že ho nezničíte, když na něj vylijete kolu nebo si na něm váš pes zdřímne. Zkusila jsem se posadit na pohovku. Pěkná, to ano. Ale pohodlná nebyla. Moje podezření se potvrdilo.

„Tak co jste zač, Amelio?“

„Promiňte?“

„Co jste zač?“

„Och, takhle! Čarodějnice.“

„To jsem si domyslela.“ Necítila jsem z ní nadpřirozeno, které u ostatních podobných bytostí proměnilo samu podstatu jejich buněk. Amelia svou „odlišnost“ získala. „To vy jste začarovala tenhle byt?“

„Ano,“ odpověděla Amelia hrdě a bez ostychu si mě přeměřila pohledem. Věděla jsem, že byt chrání magie a že Amelia patří do jiného, skrytého světa. Byla jsem sice obyčejný smrtelník, ale měla jsem pod čepicí. Všechny tyhle informace jsem vyčetla z její hlavy stejně zřetelně, jako kdyby je vyslovila nahlas. Její mysl byla pozoruhodně otevřená a její myšlenky jasné jako její pleť. „Ten večer, kdy Hadley zemřela, mi zavolal královnin právník. Samozřejmě jsem spala. Řekl mi, abych to tu zamkla, že se Hadley už nevrátí a že královna chce, aby její byt zůstal nedotčený, dokud sem nepřijede Hadleyina dědička. Hned nazítří jsem sem přišla a pustila se do úklidu.“ Vzala si na to gumové rukavice, jak jsem poznala ze vzpomínky, která v té chvíli vytanula Amelii na mysli.

„Vysypala jste koš a ustlala postel?“

Čarodějnice se zatvářila provinile. „Ano, udělala jsem to. Netušila jsem, že slovem ‚nedotčený‘ královna myslela ‚úplně netknutý‘. Cataliades sem přišel a pěkně mi to vytmavil. Jsem ale ráda, že jsem ho vynesla. Je to zvláštní, protože než jsem vynesla pytel ven, někdo se jím probral.“

„Asi nevíte, jestli odtamtud něco vzal?“

Čarodějnice mě probodla nechápavým pohledem. „Odpadky neprohledávám,“ odpověděla. Potom váhavě dodala: „Ten pytel byl začarovaný, ale nevím, k čemu kouzlo sloužilo.“

Fajn, tohle rozhodně nebyla dobrá zpráva. Amelia si to odmítala přiznat. Nechtěla si připustit, že do domu pronikla nějaká nadpřirozená bytost. Byla hrdá, že její kouzla fungovala, ale zaklít odpadkový koš ji nenapadlo.

„Odnesla jsem odsud všechny květináče a dala je k sobě, abych se o ty kytky mohla starat. Takže si je klidně můžete odvézt do toho svého Zapadákova.“

„Do Bon Temps,“ opravila jsem ji a Amelia si odfrkla. Jako obyvatelka velkého města venkovem pohrdala. „Takže tenhle dům je váš. Kdy jste Hadley pronajala horní patro?“

„Asi před rokem. Už tehdy byla upírka,“ odpověděla Amelia. „A dost dlouho chodila s královnou. Říkala jsem si, že je to dobrá pojistka, víte? Královnina miláčka přece nikdo nepřepadne, že? A nikdo se sem ani nevloupe.“

Měla jsem sto chutí zeptat se jí, jak vůbec přišla k tak hezkému domu, ale nechtěla jsem být vlezlá. „A čarodějnictví vás uživí?“ zeptala jsem se místo toho nenuceně s předstíraným zájmem.

Amelia pokrčila rameny, ale zdálo se, že ji moje otázka potěšila. Ačkoliv jí matka zanechala spoustu peněz, byla ráda, že si na sebe dokáže vydělat sama. Jako kdyby mi to v té chvíli řekla. „Jo, jde to.“ Snažila se, aby to vyznělo skromně, ale bylo to zbytečné. Chtěla se stát co nejlepší čarodějnicí a byla na svoje schopnosti patřičně pyšná.

Četla jsem v ní jako v knize.

„Když nemám do čeho píchnout, pomáhám kamarádce, která má obchod s různými kuriozitami hned vedle Jacksonova náměstí. Věštím budoucnost,“ přiznala se. „A občas provádím turisty po kouzelných místech v New Orleansu. Když je hodně vystraším, dostanu štědré spropitné. Takže se mi celkem vzato daří dobře.“

„Děláte i skutečná kouzla?“ pokračovala jsem a Amelia spokojeně přikývla. „Pro koho?“ zeptala jsem se. „Okolní svět si nechce přiznat, že existují.“

„Nadpřirozené bytosti mi za ně dobře platí,“ řekla. Překvapilo ji, že jsem se vůbec zeptala. Nemusela jsem to dělat, ale když jsem se jí přímo ptala, bylo snazší nasměrovat její myšlenky k tomu, co mě zajímalo. „Hlavně vlkodlaci a upíři. Nemají sice čarodějnice moc rádi, ale zvlášť upíři vezmou zavděk jakoukoli výhodou, kterou jim můžeme poskytnout. Zbytek není tak organizovaný jako oni.“ Nad zbytkem nadpřirozeného světa mávla rukou, hlavně nad slabšími stvořeními jako jsou měňavci a jim podobní. Mylně brala jejich schopnosti na lehkou váhu.

„Co víly?“ pokračovala jsem v otázkách.

„Ty mají dost svých vlastních kouzel,“ odpověděla a pokrčila rameny. „Nepotřebují mě. Vím, že někdo jako vy si nechce připustit, že někteří lidé mají od přírody netušené schopnosti, které odporují všemu, co vám doma říkali.“

Nevěřícně jsem si odfrkla. Amelia neměla tušení, co jsem zač. Nevím, o čem si tak s Hadley mohly povídat, ale o rodině mé sestřenice rozhodně ne. Sotva mě to napadlo, v hlavě se mi rozezněl bzučák, který mi napovídal, že bych se měla vydat právě tímhle směrem. Utišila jsem ho s tím, že se k tomu vrátím později. Teď jsem řešila Amelii Broadwayovou.

„Takže říkáte, že máte nadání od přírody?“ zeptala jsem se.

Vycítila jsem, že v sobě musí potlačovat pýchu. „Něco by se našlo,“ odpověděla skromně. „Třeba tenhle byt jsem začarovala stázovým kouzlem, protože jsem ho nemohla uklidit. Byl zavřený celé měsíce, ale stejně tu není nic cítit, nebo ano?“

Tím se vysvětlovalo, proč zašpiněné utěrky nepáchly. „Takže posluhujete upírům a vlkodlakům, čtete budoucnost v krámku u Jacksonova náměstí a občas provádíte turisty. To nejsou zrovna běžná sedavá zaměstnání,“ řekla jsem.

„Přesně tak,“ přitakala Amelia s hrdým uspokojením.

„To znamená, že si vytváříte svůj vlastní rozvrh,“ pokračovala jsem. Z Ameliiny mysli ke mně doléhala úleva, že už nemusí sedět za stolem. Než se totiž začala naplno věnovat čarodějnictví, pracovala na poště.

„Ano.“

„Pomůžete mi uklidit Hadleyin byt? Klidně vám zaplatím.“

„Samozřejmě, že vám pomůžu. Čím dřív se těch věcí zbavím, tím rychleji můžu byt pronajmout. A pokud jde o placení, uvidíme, kolik času si vyšetřím, dobře? Občas mi někdo narychlo zavolá, protože mě potřebuje,“ řekla Amelia a usmála se na mě. S tímhle úsměvem by ji mohli okamžitě angažovat do reklamy na zubní pastu.

„Vždyť za něj od Hadleyiny smrti platí královna, ne?“

„Ano, to je pravda. Ale když si vybavím, že tu má všechny věci, naskočí mi husí kůže. Několik lidí se sem už pokusilo vloupat. Naposledy před pár dny.“ Rázem mě přešel úsměv.

„Zpočátku jsem si myslela,“ brebentila dál Amelia, „že je to podobný případ, jaký se často stává, když někdo umře: V novinách se objeví smuteční oznámení, a někdo se během pohřbu pokusí vykrást nebožtíkův byt. Ale upíři žádná smuteční oznámení nezveřejňují − buď kvůli tomu, že už je dotyčný stejně mrtvý, nebo protože se prostě neobtěžují poslat zprávu do médií… Docela by mě zajímalo, jak by tam s ní naložili. Mimochodem, co kdybyste zkusila napsat o Hadley pár řádek? No, ale víte, že mezi upíry se všechno roznese, takže někdo se bezpochyby dozvěděl, že je mrtvá, tentokrát nadobro. Muselo se to rozkřiknout; zvlášť potom, co ode dvora odešel Waldo, o kterém všichni věděli, že Hadley nesnášel. Ale upíři nepořádají pohřby, takže si myslím, že s nějakým posledním rozloučením to vloupání nesouvisí. V New Orleansu je zkrátka dost vysoká kriminalita.“

„Och, vy jste znala Walda?“ skočila jsem jí do řeči, abych ji zarazila. Waldovi, bývalému královninu oblíbenci − nemyslím v posteli, ale obecně v jejích službách − lezlo krkem, že ho Hadley vystrnadila z výsluní a dokázala zůstat v královnině přízni neobvykle dlouho. Tak ji vylákal na hřbitov svatého Ludvíka pod záminkou, že spolu vyvolají ducha Marie Laveauové, známé neworleanské královny voodoo. Tam ale Waldo moji sestřenici zabil a svůj zločin se pokusil svalit na Společenstvo slunce. Pan Cataliades mě postrčil správným směrem a já nakonec odhalila, že za Hadleyinou smrtí stojí právě Waldo. Královna mi pak dopřála možnost osobně ho zabít − takhle si totiž představovala laskavost. Ale musela jsem ji odmítnout. Teď však byl Waldo bezpochyby mrtvý, stejně jako Hadley. Hrůzou jsem se otřásla.

„Znala jsem ho líp, než mi bylo příjemné,“ odpověděla upřímně. Otevřenost byla Ameliiným hlavním rysem. „Všimněte si, že jsem použila minulý čas. Nepletu se, když předpokládám, že Waldo už není mezi námi?“

„Nepletete,“ řekla jsem. „Doufáte správně.“

„Ó jé!“ zahlaholila Amelia. „Bezva, bezva, bezva!“ Aspoň někomu jsem zlepšila náladu. Její myšlenky mi prozradily, jak strašně postaršího upíra nenáviděla. Nevyčítala jsem jí to. Byl skutečně odporný. Amelia byla velice cílevědomá žena a díky tomu určitě i schopná čarodějnice, měla ale přemýšlet v širších souvislostech a zahrnout do nich i mě, jenže to neudělala. V tom je jednostranné zaměření nevýhodné.

„Takže chcete vyklidit Hadleyin byt, protože podle vás se sem pak už nikdo nepokusí vloupat? Nikdo z těch, kdo se dozvěděli o její smrti?“

„Přesně tak,“ odpověděla a dopila zbytek kávy. „Připadám si jistější, když vím, že je tu se mnou ještě někdo jiný. Prázdný byt mi nahání strach. Ještě že po upírech nezůstávají duchové.“

„To jsem nevěděla,“ poznamenala jsem. Nikdy mě o tom nenapadlo přemýšlet.

„Žádné duchy po sobě nenechávají,“ řekla Amelia uvolněně. „Nikdy. Na to musíte být člověk. Hele, nechcete vyložit budoucnost? Já vím, já vím, je to trochu děsivé, ale nebojte se, vážně to umím!“ Napadlo ji, že by se mnou mohla zacházet jako s turistkou, protože v New Orleansu nepobudu dlouho. Byla přesvědčená, že čím líp se ke mně bude chovat, tím rychleji vyklidím Hadleyin byt a ona ho bude moct začít využívat podle libosti.

„Dobře,“ vysoukala jsem se sebe. „Jestli chcete, můžeme to udělat hned.“ Aspoň tak zjistím, jak dobře ovládá svoje umění. Rozhodně nevypadala jako archetyp čarodějnice. Byla umytá, rozzářená, zdravá a připomínala spíš spokojenou paničku z předměstí s irským setrem a autem značky Ford Explorer. Amelia v mžiku vytáhla z kapsy širokých šortek balíček tarotových karet a naklonila se nad stůl, aby je rozdělila. Rychle a profesionálně se pustila do práce, z níž jsem nic nechápala.

Chvíli jen zírala na obrázky, ale pak upřela pohled do stolu a tváře jí zrudly. Pak zavřela oči, jako kdyby se za něco styděla. Samozřejmě to byla pravda.

„Fajn,“ řekla nakonec klidně a vyrovnaně. „Co jste zač?“

„Telepatka.“

„Vždycky každého chybně odhadnu! Proč se jenom nepoučím?“

„Ještě nikdo se mě nikdy nepolekal,“ snažila jsem se ji uchlácholit. Amelia sebou škubla.

„Tenhle omyl už nikdy nezopakuju,“ pokračovala. „Hned se mi zdálo, že toho o nadpřirozených bytostech víte mnohem víc než normální lidé.“

„A každý den se dozvídám nové věci.“ Dokonce i mně samotné připadal můj tón zkroušený.

„Budu muset svojí učitelce říct, že jsem to podělala,“ prohlásila. Takhle nazlobeně se od mého příjezdu netvářila, i když v jejím případě to nebylo nic děsivého.

„Vy máte… učitelku?“

„Jo. Je to starší čarodějnice, která sleduje náš pokrok během tří let, kdy se z nás stanou profesionálky.“

„A jak poznáte, že jste profesionálka?“

„Musíme projít zkouškou,“ vysvětlila mi Amelia, vstala z křesla a došla ke dřezu. Během vteřiny umyla konvici i filtr, postavila je na odkapávač a otřela dřez.

„Takže zítra se do toho pustíme?“ zeptala jsem se.

„Proč to nemůžeme udělat hned?“

„Nejdřív bych si chtěla Hadleyiny věci projít sama,“ odpověděla jsem a snažila se potlačit nevoli.

„Aha, dobře. To dává smysl.“ Pokusila se předstírat, že už ji to také napadlo. „A dnes večer se určitě musíte vypravit ke královně, co?“

„To nevím.“

„Podle mě vás očekávají. Včera tu byl s vámi jeden hezký vysoký upír, ne? Byl mi povědomý.“

„Jmenuje se Bill Compton,“ řekla jsem. „Ano, několik let žil v Louisianě a pracoval pro královnu.“

Amelia na mě upřela svoje překvapené modré oči. „Myslela jsem, že to byl známý vaší sestřenice.“

„Ne. Díky, že jste mě vzbudila. Aspoň se hned pustím do práce. A taky děkuju, že jste mi nabídla pomoc.“

Čarodějnice byla ráda, že může odejít. Nebyla jsem totiž taková, jakou čekala, a proto o mně chtěla ještě chvilku přemýšlet a zavolat několika svým kolegyním poblíž Bon Temps. „Brnkněte Holly Clearyové,“ podotkla jsem. „Tu znám ze všech nejlíp.“

Amelia zalapala po dechu a vyděšeně se rozloučila. Pak zmizela stejně rychle jako přišla.

Zničehonic mě zaplavil nepříjemný pocit. Předváděla jsem se a během jediné hodiny proměnila veselou ženu v nervózní školačku.

Když jsem ale vytáhla papír a tužku − správně jsem odhadla, že budou v šuplíku nedaleko telefonu −, abych si sepsala, co podniknu dál, utěšila mě myšlenka, že čarodějnice tuhle lekci potřebovala. Kdybych ji Amelii neudělila já, mohla přijít od někoho, kdo by jí chtěl ublížit.


	
Kapitola patnáctá

Rozhodně jsem musela sehnat krabice. Potřebovala jsem i spoustu izolepy, fixy a možná také nůžky. A pak jsem si musela obstarat auto, které by všechno odvezlo do Bon Temps. Mohla jsem zavolat Jasonovi, aby sem přijel se svou dodávkou, nebo si nějaký vůz pronajmout. Také jsem se mohla zeptat pana Cataliada, jestli neví o někom, kdo by mi ho mohl půjčit. Pokud by mi zůstalo hodně věcí, mohla bych si v půjčovně sehnat auto s přívěsem. Ještě nikdy jsem to neudělala, ale na tom přece nemůže být nic těžkého, ne? Nepřijela jsem do New Orleansu vlastním autem, takže jsem si sama nemohla nic odvézt. Ale mohla bych zatím začít s tříděním všech věcí, protože čím dřív tady budu hotová, tím rychleji se vrátím do práce a zbavím se místních upírů. V koutku duše jsem byla Billovi vděčná, že jel se mnou. Ať už jsem se na něj zlobila sebevíc, alespoň jsem ho znala. Byl to přece jen první upír, kterého jsem potkala, a doteď mi to připadalo jako zázrak.

Když poprvé vešel do baru, příjemně mě překvapilo, že neslyším jeho myšlenky. Ještě ten večer jsem ho zachránila před dvěma mizery, kteří mu chtěli vysát krev. Povzdechla jsem si a napadlo mě, jak to všechno bylo krásné, dokud ho k sobě nepovolala jeho stvořitelka Lorena, která teď už také byla nadobro mrtvá.

Zavrtěla jsem hlavou. Právě nyní nebyla ta pravá chvíle na okružní jízdu po vzpomínkách. Musela jsem jednat a rozhodnout se. Rozhodla jsem se pro probírku oblečení.

Po čtvrt hodině mi bylo jasné, že s ním udělám krátký proces. Většinu si nenechám. Nejenže jsem měla diametrálně odlišný vkus, ale také úplně jinou postavu. Moje sestřenice měla užší boky, menší prsa a světlejší pokožku. Hadley se vyžívala v tmavých dramatických barvách, kdežto já jsem se spíš snažila nevyčnívat. Několik lehkých černých halenek a sukní mě sice upoutalo, ale vypadala jsem v nich jako nějaká patolízalka z Ericova baru, která toužila skočit do postele s upírem. Takový signál jsem do světa vysílat nechtěla. Nakonec jsem na hromádku „k zachování“ položila jen pár ramínkových topů, několik šortek a kalhoty od pyžama.

V bytě jsem našla velkou krabici plnou plastových pytlů na odpadky, do nichž jsem oblečení uložila. Jakmile jsem některý z nich naplnila, odnesla jsem ho na terasu, aby v pokoji zůstal pořádek.

Do práce jsem se pustila v poledne, ale když jsem zjistila, jak funguje Hadleyin CD přehrávač, čas mi rychle utíkal. Spousta její oblíbené hudby mě nikdy nezajímala, což nebylo nijak divné, ale teď jsem si ji se zájmem přesto poslechla. Hadley měla hromadu cédéček: No Doubt, Nine Inch Nails, Eminem, Usher.

Už jsem se pouštěla do vyklízení šuplíků v ložnici, ale zastavil mě blížící se soumrak. Chvíli jsem si na terase vychutnávala příjemný večer a pohled na město, které se probouzelo do temné noci. V New Orleansu se všechno důležité odehrávalo v nočních hodinách. Vždycky tu panoval rušný a divoký noční život, ale poté, co se sem začala sjíždět spousta nemrtvých, tvář města se značně změnila. V Bourbon Street vystupuje spousta jazzových skupin, které naposledy zažily sluneční světlo před několika desítkami let. Až ke mně doléhala tichá hudba, která v dálce doprovázela nezřízené veselí. Posadila jsem se na židli na terase, zaposlouchala se do vzdálených tónů a doufala, že když už tady jsem, alespoň si trochu prohlédnu město. New Orleansu se nepodobá žádné jiné místo v Americe, ať už mluvím o době před příchodem upírů, nebo po něm.

Povzdechla jsem si a uvědomila si, že mám hlad. Hadley tu samozřejmě neměla nic k jídlu a s pitím krve jsem začít nemínila. Ameliu jsem už obtěžovat nechtěla. Jestliže pro mě dnes večer přijede někdo od královny, mohl by mě nejdříve zavézt do obchodu. Neměla bych se osprchovat a převléct?

Když jsem se otočila a chystala se vrátit do bytu, všimla jsem si plesnivějících ručníků, které jsem vynesla včera večer na terasu. Překvapilo mě, že páchnou mnohem silněji než předtím. Čekala bych, že pach z nich vyvane, ale místo toho jsem se zakuckala. Vzala jsem koš a odnesla ho dovnitř. Chtěla jsem je vyprat. V kuchyni se jako neposkvrněná věž tyčila pračka spojená se sušičkou nad ní.

Vzala jsem ručníky do ruky, abych je nejdřív vyklepala, jenže byly celé zmuchlané a zaschlé. Rozčileně jsem zatahala za jeden roh ručníku. Sražená látka po chvilce chabého odporu povolila, takže se přede mnou rozvinula modrá barva.

„Och, krucifix!“ vyhrkla jsem na celý ztichlý byt. „Och, ne!“

Zmuchlaný ručník byl samá zaschlá krev.

„Och, Hadley,“ vydechla jsem. „Cos to provedla?“

Zápach, který se přitom z ručníku uvolnil, mě šokoval úplně stejně jako krvavé skvrny. Ohromeně jsem dosedla na židli u kuchyňského stolu a uvolněné šupinky zaschlé krve mi dopadly na ruce a na podlahu. Z toho kusu látky jsem nedokázala vyčíst vůbec nic a moje telepatické schopnosti mi nebyly k ničemu. Proboha! Potřebovala jsem… čarodějnici. Tu, kterou jsem tak ponížila a vyhnala pryč. Přesně tuhle.

Nejdříve jsem ale musela projít celý byt a podívat se, jestli tu na mě nečekají ještě nějaká další překvapení.

Čekala.

V komoře plné polic, do níž se vcházelo z chodby, jsem objevila tělo.

Vůbec nepáchlo, ačkoliv tu určitě leželo od Hadleyiny smrti. Možná to byl démon, ale nebyl podobný ani panu Cataliadovi, ani jeho neteřím. Jestliže ty ručníky začaly tak najednou zapáchat, možná… Ale co, třeba se to stalo kvůli mně. Byla jsem odhodlaná zjistit, jak se věci mají, a napadlo mě, že odpověď bych třeba mohla najít v přízemí.

Zaklepala jsem na Ameliiny dveře. Okamžitě je otevřela a já jsem přes její rameno zahlédla, že ačkoliv měl její byt stejný půdorys jako Hadleyin, byl plný světlých barev a energie. Amelia měla ráda žlutou, krémovou, korálově oranžovou a zelenou barvu. Uvnitř stál moderní čalouněný nábytek a dřevěné kousky se leskly jako křišťál. Správně jsem předpokládala, že tu nebyla jediná skvrnka.

„Ano?“ řekla téměř zaraženě.

„Podívejte,“ začala jsem, jako kdybych se chystala zakopat válečnou sekeru. „Mám problém a vy zřejmě taky.“

„Proč myslíte?“ zeptala se. V obličeji měla kamenný výraz. Zjevně si myslela, že mi tím zabrání nahlédnout jí do hlavy.

„Začarovala jste byt stázovým kouzlem, že? Abyste všechno zachovala přesně tak, jak to zůstalo. A teprve potom jste ho uzamkla proti vetřelcům, je to tak?“

„Ano,“ odpověděla Amelia ostražitě. „Takhle jsem vám to řekla.“

„Od Hadleyiny smrti v bytě nikdo nebyl?“

„Nemůžu vám to svatosvatě potvrdit, protože skutečně dobrá čarodějnice nebo kouzelník by ochranu dokázali překonat,“ připustila. „Ale co já vím, nikdo se tam nedostal.“

„Takže jste netušila, že jste v bytě zamkla mrtvolu?“

Nevím, jakou reakci jsem od čarodějnice očekávala, ale Amelia rozhodně zachovala chladnou hlavu. „Aha,“ řekla klidně. Možná i polkla. „Dobře. Kdo je to?“ zeptala se a několikrát zamrkala.

Třeba to s její chladnou hlavou nebylo tak žhavé.

„To nevím,“ řekla jsem váhavě. „Budete se muset přijít podívat.“ Cestou do schodů jsem dodala: „Někdo ho tam zabil a pak utřel zakrvácenou podlahu ručníky. Našla jsem je v koši.“ Vylíčila jsem jí, jak vypadaly.

„Holly Clearyová mi řekla, že jste jejímu synovi zachránila život,“ poznamenala Amelia.

Překvapila mě a zahnala do úzkých. „Policie by ho stejně našla,“ namítla jsem. „Jen jsem všechno urychlila.“

„Doktor jí potvrdil, že kdyby se její syn nedostal do nemocnice včas, nestihli by mu zastavit krvácení do mozku,“ pokračovala Amelia.

„To je dobře,“ řekla jsem a zrudla jako pivoňka. „Jak se Codymu daří?“

„Výborně,“ odpověděla čarodějnice. „Brzy bude v pořádku.“

„Teď musíme řešit to, co se stalo tady,“ připomněla jsem jí.

„Fajn, tak se na tu mrtvolu podíváme.“ Amelia se ze všech sil snažila nedat najevo zděšení.

Docela se mi líbila.

Zavedla jsem ji ke dveřím, které jsem nechala otevřené. Amelia vešla dovnitř. Celou dobu ani nedutala. Když se po chvíli vrátila a opřela se o zeď, její opálená tvář měla lehce nazelenalý odstín.

„Je to vlkodlak,“ prohlásila. Kouzlo, kterým byt zaklela, zachovalo všechno v nedotčeném stavu. Než je použila, krev už začala zapáchat, a sotva jsem vešla dovnitř, kouzlo definitivně pominulo. Z ručníků se už táhl puch rozkládající se krve. Mrtvolu zatím rozkladný proces nepostihl, ale bylo mi jasné, že je to jen otázka času. Ameliino kouzlo pominulo a tělo určitě začne brzy hnít. Čarodějnice, která stála přede mnou, teď rozhodně nebyla ochotná se mnou probírat, jak důkladně její čáry zabraly.

„Znala jste ho?“

„Ano, znala,“ odpověděla. „Dokonce ani v New Orleansu nežije trvale moc nadpřirozených bytostí. Byl to Jake Purifoy. Staral se o bezpečnost během královniny svatby.“

Na to jsem se musela posadit. Vyšla jsem z komory, svezla se po zdi na podlahu a zůstala sedět naproti Amelii. Čarodějnice se opřela o protější stěnu. Netušila jsem, na co se jí zeptat nejdřív.

„Myslíte tehdy, když si brala krále Arkansasu?“ Vzpomněla jsem si, co mi o ní řekla Felicia, a vybavila jsem si fotku, kterou jsem zahlédla v albu patřícím Alu Cumberlandovi. Skrývala se pod tím spletitým závojem královna? Když se Quinn zmínil o přípravách svatby v New Orleansu, měl na mysli tuhle svatbu?

„Hadley mi říkala, že královna spí s každým,“ vysvětlila mi Amelia. „Ano, vzala si ho. Teď jsou z nich spojenci.“

„Ale nemůžou mít děti,“ namítla jsem. Jistě, tohle bylo jasné, ale stejně mi celá tahle aliance vůbec nedávala smysl.

„Ne. Jenže pokud je někdo neprobodne kolíkem, budou žít věčně, takže si se zajišťováním potomků nemusí dělat starosti,“ namítla Amelia. „Dojednat pravidla pro takovou svatbu může trvat celé měsíce, dokonce i roky. Totéž se týká předsvatební smlouvy. Její podpis je slavnostní obřad a koná se těsně před svatbou. Víte, oni spolu nemusí doopravdy žít, ale několikrát do roka by se měli navštívit. A splnit svoje manželské povinnosti.“

Ačkoliv mi všechny tyhle informace připadaly zajímavé, nebyly mi k ničemu. „Takže tenhle chlap pracoval u bezpečnosti.“ Nebyl to náhodou Quinnův kolega? Quinn přece říkal, že jeden z nich se v New Orleansu ztratil, ne?

„Přesně tak. Mě na svatbu samozřejmě nepozvali, ale pomáhala jsem Hadley s oblékáním. A ten vlkodlak ji přijel vyzvednout.“

„Jake Purifoy přijel Hadley vyzvednout?“

„Jo. A pěkně se na to vyfiknul.“

„A tohle se stalo ten večer, kdy se královna vdávala.“

„Jo. Noc předtím, než Hadley zemřela.“

„Viděla jste je odcházet?“

„Ne, jenom… Ne, slyšela jsem přijíždět auto, podívala se z okna v obývacím pokoji a zahlédla Jacka. Už jsem ho znala, párkrát jsme se viděli. Jedna moje kamarádka s ním chodila. Věděla jsem, že je to on, a tak jsem se dál dívala na televizi. Po chvíli jsem slyšela, jak odjíždí.“

„Takže možná ani neodjel.“

Amelia na mě upřela vyvalené oči. „Možná ne,“ vysoukala ze sebe, jako by měla sucho v ústech.

„Hadley byla sama, když pro ni přijel, že?“

„Když jsem od ní odcházela, nikdo u ní nebyl.“

„Přijela jsem do New Orleansu kvůli tomu,“ prohlásila jsem, ale spíš směrem ke svým bosým nohám, „abych vyklidila Hadleyin byt. Stejně jsem ji neměla moc ráda. Teď mám na krku mrtvolu. Když jsem se mrtvého těla zbavovala naposledy,“ oznámila jsem čarodějnici, „pomáhal mi silný chlap a ostatky jsme zabalili do závěsu z koupelny.“

„Vážně?“ pípla Amelia. Tahle informace jí moc velkou radost neudělala.

„Ano,“ přikývla jsem. „Nezabili jsme ho, jen jsme se té mrtvoly museli zbavit, protože jsme se báli, že nás obviní z vraždy. Určitě by to udělali.“ Ještě chvíli jsem zírala na své nalakované nehty. Když jsem si dělala manikúru, zářily jasnou růžovou barvou, ale teď už potřebovaly vyčistit a přelakovat. Pak jsem ale vyhnala všechny vedlejší myšlenky z hlavy a dál se soustředila na pochmurné téma mrtvoly. Ležela tam rozplácnutá na podlaze a zastrčená pod spodní polici. Někdo ji zakryl prostěradlem. Pomyslela jsem si, že Jake Purifoy musel být docela hezký. Měl tmavohnědé vlasy a svalnatou postavu porostlou spoustou chlupů. Ačkoliv byl předtím oblečený na svatbu a podle Amelie pořádně vyšňořený, teď ležel na zemi úplně nahý. To byla další otázka: Kde měl šaty?

„Můžeme zavolat královně,“ navrhla Amelia. „To tělo tu leželo celou dobu a Hadley ho buď zabila, nebo jen schovala. Rozhodně nemohl zemřít ten večer, kdy odjela s Waldem na hřbitov.“

„Proč ne?“ Zničehonic mě přepadlo špatné tušení.

„Máte tu mobil?“ zeptala jsem se a postavila se na nohy. Amelia přikývla. „Zavolejte královně. Řekněte, ať sem někoho hned teď pošlou.“

„Cože?“ Přestože bylo z Ameliina hlasu patrné, že je úplně vykolejená, namačkala královnino číslo.

Nahlédla jsem do komory a všimla si, že se mrtvole zaškubaly prsty.

„Probouzí se,“ řekla jsem tiše.

Amandě v mžiku všechno došlo. „Tady je Amelia Broadwayová z Chloe Street. Pošlete sem hned teď nějakého staršího upíra,“ vykřikla do telefonu. „Probouzí sem vám tu nový kolega!“ Mezitím vstala a společně se mnou utíkala ke dveřím.

Nestihly jsme to.

Jake Purifoy se hladově rozběhl za námi.

Amelia běžela za mnou (oproti ní jsem vystartovala dřív), takže Jake skočil po ní a chytil ji za kotník. Amelia vykřikla a upadla na zem. Otočila jsem se k ní, abych jí pomohla. Vůbec jsem nepřemýšlela, protože kdybych měla rozum, musela bych pokračovat ke dveřím. Ale Jake pevně svíral Amelii za kotník a pomalu si ji po hladké plovoucí podlaze přitahoval k sobě. Amelia škrábala zahnutými prsty po podlaze a snažila se najít nějakou oporu, která by ji zachránila před upírovým chřtánem, z něhož čouhaly výrazné špičáky. Proboha! Chytila jsem ji za zápěstí a snažila se ji k sobě přitáhnout. Jakea Purifoye jsem zaživa neznala, takže jsem netušila, jakou měl povahu. V jeho tváři ale nezůstala ani stopa po lidskosti, na kterou bych mohla vsadit. „Jakeu!“ vykřikla jsem. „Jakeu Purifoyi! Vzpamatujte se!“ Tenhle pokřik mi samozřejmě nebyl k ničemu. Jake se neproměnil jen v dočasnou noční můru, ale v cosi jiného, z čeho se nedalo probudit: stala se z něj úplně jiná bytost, které se draly z hrdla zvířecí skřeky. Tak hladový zvuk jsem ještě nikdy neslyšela. Pak se zakousl Amelii do lýtka a čarodějnice vykřikla.

Vypadalo to, jako kdyby se jí zmocnil žralok. Pokud bych ji dál táhla za sebou, mohlo by se stát, že by Jakeovi zůstal v ústech kus její nohy, do níž byl zakousnutý. Upír teď vysával krev z rány po svých špičácích. Nakopla jsem ho do hlavy a v duchu proklela svoje bosé nohy. Vložila jsem do toho kopance veškerou sílu, ale s nově zrozeným upírem to ani nehnulo. Jen zlostně zavrčel a dál vysával krev z Ameliiny rány. Šokovaná čarodějnice nepřestávala křičet bolestí. Na stolku za pohovkou stál vysoký a hlavně těžký skleněný svícen. Vytrhla jsem z něj svíčku, popadla svícen do obou rukou a s vypětím všech sil jím praštila Jakea do hlavy. Z rány na ní mu začala líně vytékat krev; jinak ani upíři nekrváceli. Svícen se při úderu roztříštil a mně zůstaly jen prázdné ruce a rozzuřený upír. Jake zvedl zakrvácenou tvář a probodl mě pohledem. Doufám, že podobný pohled už v životě neuvidím. Jeho navztekaný obličej působil dojmem šíleného psa.

Aspoň však pustil Ameliinu nohu. Čarodějnice se začala plazit pryč. Bylo jasné, že ji noha bolí, takže se pohybovala nesmírně pomalu. Ale snažila se. Po tvářích jí crčely slzy a celou ztichlou místnost vyplňovat její hlasitý dech. Zvenku jsem zaslechla blížící se zvuk sirény a zadoufala, že míří k nám. Stejně už bylo pozdě. Upír vyskočil ze země a srazil mě na podlahu. Ani jsem nestačila vymyslet, jak se mu postavit.

Kousl mě do předloktí tak zprudka, až jsem se lekla, že mi prokousl i kost. Kdybych nezvedla ruku, zahryzl by se mi do krku a byl by se mnou amen. Předloktí tedy představovalo menší zlo, ale pulzovala mi v něm taková bolest, že jsem málem omdlela. Jake Purifoy mě zalehl, dlaněmi mi přirazil volnou paži k zemi a stehny k ní přišpendlil i moje nohy. Zjistila jsem, že nového upíra začíná zachvacovat i jiný druh chtíče, jehož důkaz mě šťouchal do stehna. Uvolnil si ruku a začal mi stahovat kalhoty.

Ale ne… tohle bylo vážně zlé! Za pár minut zemřu v New Orleansu, v bytě své sestřenice, daleko od všech přátel a rodiny.

Upírova tvář a ruce byly pokryté krví.

Amelia se neohrabaně plazila k nám a ochromenou nohu táhla za sebou. Měla by odsud zmizet, zachránit mě už stejně nemohla. Bylo po svícnu. Amelia však měla jinou zbraň. Natáhla k upírovi třesoucí se ruku a dotkla se ho. „Utinam hic sanguis in ignem commutet!“ vykřikla.

Upír zařval, vyskočil ze země a začal se zuřivě škrábat v obličeji, který mu najednou začaly olizovat drobné modré plamínky.

V té chvíli se ve dveřích objevili policisté.

Byli mezi nimi i upíři.

Kupodivu si v prvním okamžiku pomysleli, že jsme Jakea Purifoye napadly my. Přestože jsme krvácely a křičely, přirazili nás ke zdi. Kouzlo, které Amelia na upíra seslala, však brzy ztratilo účinek a Jake skočil po nejbližším tělu v uniformě, které patřilo černošce s hrdě vypjatou hrudí a výrazným nosem. Policistka vytáhla obušek a bezhlavě začala upíra tlouct do zubů. Její kolega, muž menšího vzrůstu s karamelovou pletí, spěšně sáhl pro láhev Pravé krve, kterou měl zavěšenou na opasku jako součást výbavy. Ukousl konec špičatého gumového uzávěru a strčil hrdlo láhve do Jakeových hryzajících úst. Jako mávnutím kouzelného proutku se v místnosti rozhostilo ticho a nový upír začal hltat obsah láhve. My ostatní jsme celí zakrvácení zůstali stát na místě a lapali po dechu.

„Teď už se uklidní,“ prohlásila policistka. Její hlas mi prozradil, že v ní bylo víc africké než americké krve. „Řekla bych, že jsme ho zvládli.“

Policista na nás kývl, aby nám naznačil, že už se nemusíme bát, a já i Amelia jsme se svezly na podlahu. „Promiňte, že jsme se spletli. Neřekli nám, kvůli komu sem jedeme,“ řekl přívětivým hlasem, jako když másla ukrajuje. „Jste v pořádku, dámy?“ Ještě že mluvil tak konejšivě, protože měl vystrčené špičáky. U policisty mě to vyděsilo, i když jsem chápala, že ho ta změť krve a násilí vzrušovala.

„Řekla bych, že ne,“ odpověděla jsem. „Amelia hodně krvácí a já asi taky.“ Jakeovo kousnutí teď ještě zdaleka nebolelo tak palčivě jako později. Upíří sliny totiž obsahují znecitlivující a také hojivé látky. Ty se ale uměly vypořádat s rankami o velikosti špičáků, a ne s velkými kousanci. „Budeme potřebovat doktora.“ V Mississippi jsem narazila na upíra, který si dokázal poradit i s hlubokými zraněními, ale takové nadání se vyskytovalo jen vzácně.

„Jste obě normální smrtelnice?“ zeptal se. Policistka mezitím na Jakea mluvila jakýmsi cizím jazykem. Netušila jsem, jestli mu bývalý vlkodlak rozuměl, ale když ho zaslechl, uvědomil si, že je v bezpečí. Všichni tři jsme seděli na zemi. Popáleniny na Jakeově obličeji se už hojily.

„Ano,“ řekla jsem.

Při čekání na záchranku jsme se o sebe s Amelií mlčky opřely. Tohle bylo už podruhé, co jsem za dveřmi našla mrtvolu. Nebo potřetí? Proč jsem ještě vůbec takové dveře otevírala?

„Měly jsme to poznat,“ vydechla Amelia unaveně. „Vůbec nepáchl. Měly jsme to poznat.“

„Vlastně jsem si to uvědomila. Jenomže mi všechno došlo asi půl minuty předtím, než se probudil. Takže mi to nebylo k ničemu,“ odpověděla jsem stejně zmučeně jako Amelia.

Potom se mi všechno zamlžilo. Napadlo mě, že nastal ideální okamžik k tomu, abych omdlela, protože následující chvíle jsem neměla chuť prožívat, ale nepovedlo se mi to. Přijeli sem dva mladí pohlední lékaři, kteří se domnívali, že jsme tu pořádaly večírek s upírem a události se nám vymkly z rukou. Ani jeden z nich zřejmě v dohledné době nepožádá mě ani Amelii o schůzku.

„S upíry si nezahrávejte, cherie,“ řekl lékař, který se věnoval mně. Na jeho jmenovce stálo DELAGARDIE. „Spoustě dam připadají atraktivní, ale nevěřila byste, kolik ubožaček jsme už takhle spravovali. A ty ještě měly štěstí,“ dodal Delagardie zachmuřeně. „Jak se jmenujete, slečno?“

„Sookie,“ odpověděla jsem. „Sookie Stackhouseová.“

„Rád vás poznávám, slečno Sookie. Vy i vaše přítelkyně mi připadáte jako slušné dámy. Měly byste se bavit s normálními lidmi. Živými. Tohle město je plné mrtvol. Popravdě řečeno, žilo se tu mnohem líp, když všichni kolem nás dýchali. Teď vás odvezeme do nemocnice a zašijeme. Kdybyste neměla ruku od krve, potřásl bych si s vámi pravicí,“ řekl a nečekaně mi věnoval okouzlující úsměv zářící bílými zuby. „Dobrá rada zdarma, krásko.“

Usmála jsem se. Na dlouhou dobu to byl můj poslední úsměv. Bolest se začínala hlásit o slovo a během chvilky si nárokovala veškerou mou pozornost.

Amelia byla skutečná bojovnice. Se zaťatými zuby se snažila zachovat klid a vydržela v tom až do příjezdu do nemocnice. Pohotovost byla plná lidí. Kombinace našeho krvácení, policejního doprovodu a přímluvy od Delagardieho i jeho kolegy nás rovnou odvezly do zahalených kójí. Neumístili nás vedle sebe, ale aspoň jsme se dostaly do pořadníku na vyšetření. Byla jsem za to vděčná, protože jsem věděla, že u doktora v takhle velkém městě půjde všechno ráz naráz.

Zaposlouchala jsem se do ruchu, který panoval kolem nás, a zaťala zuby, abych nezačala nadávat na bolest v ruce. Ve chvílích, kdy trochu polevila, jsem přemýšlela o Jakeu Purifoyovi. Odvedli ho policisté do cely pro upíry, nebo jeho chování omluvili, protože jako nový upír ještě neměl správné vedení? Na podobné případy existoval zákon, ale už jsem si nepamatovala, jak přesně zní a co vymezuje. Ani jsem se na Jakea moc nezlobila. Bylo mi jasné, že se stal obětí své odlišnosti; upír, který Jakea stvořil, u něj měl zůstat a pomoct mu přečkat probuzení a první záchvat hladu. Největší podíl viny spadal na mou sestřenici Hadley, jenomže ta určitě nečekala, že ji krátce poté někdo zabije. Jake se měl probudit už před několika měsíci, ale zabránilo mu v tom Ameliino kouzlo. Byla to nesmírně zvláštní situace. Ani jsem nevěděla, jestli se něco takového vůbec někdy stalo. A navíc byl Jake dřív vlkodlak! Neslýchané. Jestlipak se bude ještě schopný proměňovat?

Na přemýšlení o Jakeovi a několika dalších věcech jsem měla dost času, protože Amelia byla daleko. Nemohla jsem si s ní promluvit, ani kdybychom obě chtěly. Asi po dvaceti minutách, během nichž mě vyrušila jen sestra, která si přišla cosi zapsat, nakoukl k mému údivu za plentu Eric.

„Můžu dál?“ zeptal se odměřeně s doširoka otevřenýma očima. Pečlivě zvažoval každé slovo. Uvědomila jsem si, že jako upír cítí na pohotovosti na každém kroku okouzlující vůni krve, a zahlédla jsem i kousek z jeho špičáků.

„Ano,“ odpověděla jsem. Netušila jsem, co dělá v New Orleansu, a ani jsem na něj neměla zrovna náladu, ale kdybych starodávnému Vikingovi řekla, že za plentu nesmí, stejně by mi to nebylo k ničemu. Nacházeli jsme se ve veřejném prostoru, a pokud bych mu zakázala vstup ke mně, nic by to pro něj neznamenalo. Klidně mohl zůstat stát za plentou a mluvit na mě přes ni, dokud by nezjistil, co chce vědět. Kromě všech jiných vlastností byl Eric pořádně neodbytný. „Co tu proboha děláš, Ericu?“

„Přijel jsem královnu poprosit, jestli bych během konference nemohl využít tvých služeb. Její Výsost a já se musíme domluvit, kolik lidí s sebou můžu vzít,“ řekl a usmál se na mě. Spíš mě tím ale vyděsil, protože tím odhalil dlouhé špičáky. „Už jsme se téměř dohodli. Smím si přivést tři lidi, ale ještě bych to rád zvýšil na čtyři.“

„Proboha, Ericu!“ vyštěkla jsem na něj. „Horší výmluvu jsem snad ještě neslyšela. Říká ti něco jeden moderní vynález jménem telefon?“ Neklidně jsem se zavrtěla na úzkém lehátku. Nedokázala jsem se pohodlně uvelebit. Každý můj nerv se svíjel strachem, který ve mně zanechalo setkání s Jakem Purifoyem, který se dnes poprvé probudil jako dítě noci. Doufala jsem, že až se tu objeví nějaký doktor, dostanu od něj silné léky proti bolesti. „Nech mě na pokoji, ano? Nemáš právo po mně něco chtít. Nemáš vůči mně žádnou zodpovědnost.“

„Ale samozřejmě, že ano!“ Dokonce si dovolil tu drzost a zatvářil se překvapeně. „Spojuje nás pouto. Když jsi potřebovala dodat sílu, abys Billovi pomohla z problému v Jacksonu, napila ses mojí krve. A jak jsi mi prozradila, několikrát jsme se pomilovali.“

„Donutil jsi mě, abych ti to prozradila,“ namítla jsem, i když to možná vyznělo trochu ufňukané. Ale k četu s tím, měla jsem přece na hořekování právo! Eric souhlasil, že pomůže mé kamarádce, když mu kápnu božskou a povím mu o všem, co se odehrálo v době, kdy ztratil paměť. Dá se to považovat za vydírání? Podle mě ano.

Teď už jsem to ale nemohla vrátit. Zklamaně jsem si povzdechla. „Jak jsi vůbec věděl, kde mě hledat?“

„Královna samozřejmě pozorně sleduje, co podnikají upíři v jejím městě. Napadlo mě, že tě přijdu trochu podpořit. A navíc potřebuješ smýt z ruky tu krev,“ dodal a jiskřícíma očima přejel pohledem moje předloktí. „Milerád ti pomůžu.“

Téměř jsem se usmála, ale velkou radost mi to neudělalo. Eric se nikdy nevzdával.

„Ericu,“ ozval se Billův chladný hlas a vedle mé postele se zčistajasna objevil druhý upír.

„Proč mě nepřekvapuje, že tě tu vidím?“ zeptal se Eric. Z jeho tónu jsem jasně vyrozuměla, že vůbec není nadšený.

Bill nemohl Ericův hněv jen tak přejít. Eric byl jeho nadřízený a díval se na něj dost svrchu. Bill existoval sto pětatřicet pět let, ale Eric už nejméně tisíc. (Jednou jsem se Erica na jeho skutečný věk zeptala, ale on si ho vůbec nepamatoval. Eric byl rozený vůdce a Billovi dělalo radost, když mohl všechno dělat sám. Spojovala je jen jediná věc − že jsem se s oběma vyspala. A právě teď mi oba lezli krkem.)

„Zaslechl jsem u královny policejní hlášení, podle kterého jim někdo volal, aby přijeli zkrotit nového upíra. Poznal jsem adresu,“ vysvětlil mi, „a potom jsem samozřejmě zjistil, kam Sookii odvezli. Přijel jsem tak rychle, jak jen to šlo.“

Zavřela jsem oči.

„Ericu, už ji unavuješ,“ prohlásil Bill a jeho hlas byl v té chvíli ještě chladnější než obvykle. „Měl bys nechat Sookii na pokoji.“

Potom se v kóji rozhostilo dlouhé ticho, prostoupené jiskřícími emocemi. Otevřela jsem oči a přeletěla pohledem mezi Ericovou bílou tváří a Billovým bledým obličejem. Tentokrát jsem výjimečně litovala, že nemůžu číst jejich myšlenky.

Z Billova výrazu jsem poznala jen to, že svých slov rázem zalitoval. Ale proč? V Ericově pohledu se mísil složitý spletenec rozhodnosti a čehosi mnohem zamlženějšího; snad to byla lítost.

„Už chápu, proč chceš Sookii udržet v New Orleansu stranou všech ostatních,“ poznamenal Eric. Každé „r“ vyslovil se silným důrazem jako vždycky, když byl rozčilený.

Bill od něj odvrátil pohled.

Přestože mi v ruce stále pulzovala bolest a oba upíři mi už začínali lézt na nervy, cosi se ve mně pohnulo a zbystřilo mou pozornost. Ericův tón mi prozradil, že má na mysli něco konkrétního. A Billova zamlklost byla zvláštní… a děsivá.

„Co se děje?“ zeptala jsem se a mezitím těkala pohledem z jednoho upíra na druhého. Pokusila jsem se opřít o loket, ale jakmile mi poraněnou paží projela palčivá bolest, rozhodla jsem se pro druhou ruku. Stiskla jsem tlačítko, kterým se dal upravit sklon lehátka. „Co mají všechny tyhle narážky znamenat, Ericu? Bille?“

„Eric by tě neměl rozčilovat, už beztak toho máš za sebou víc než dost,“ prohlásil nakonec Bill. Ačkoliv Bill nikdy nevynikal velkou výřečností, moje babička by prohlásila, že v té chvíli vypadal „jako mramorová socha“.

Eric si založil ruce na hrudi a sklopil k nim oči.

„Bille?“ zeptala jsem se.

„Zeptej se ho, proč se vrátil do Bon Temps, Sookie,“ poznamenal Eric šeptem.

„No, starý pan Compton zemřel a Bill po něm přijel převzít…“ Výraz v Billově tváři se v té chvíli vymykal veškerému popisu. Srdce se mi rozbušilo jako zvon a žaludek se mi sevřel hrůzou. „Bille?“

Eric ode mě odvrátil hlavu, ale těsně předtím jsem v jeho tváři zahlédla náznak lítosti. Nic mě už nemohlo vyděsit víc. Možná jsem nedokázala číst myšlenky upírů, ale v tomto případě mi k porozumění bohatě stačila řeč těla. Eric se otočil, protože nechtěl sledovat, jak mi Bill zasadí ránu.

„Sookie, stejně bys to při setkání s královnou zjistila… Možná bych ti to dokázal zatajit, protože bys tomu nerozuměla, ale to mi právě teď Eric znemožnil.“ Billův pohled, který směřoval na Ericova záda, by dokázal druhého upíra provrtat skrz naskrz. „Když se tvoje sestřenice Hadley dostala do královniny přízně…“

Náhle mi všechno došlo. Věděla jsem, co se mi chystá říct. Zalapala jsem po dechu, vstala z lehátka a položila si ruku na hrudník. Měla jsem pocit, jako kdyby se mi srdce rozpadlo na tisíc kousků. Billův hlas ke mně ale mluvil dál, přestože jsem rozzuřeně vrtěla hlavou.

„Hadley zřejmě často mluvila o tvých telepatických schopnostech, aby na královnu udělala dojem a udržela si její pozornost. Královna věděla, že pocházím z Bon Temps. Občas jsem si říkal, jestli někoho neposlala, aby Comptona zabil a všechno tak urychlil. Ale stejně tak ho mohla dostihnout smrt stářím.“ Bill měl oči sklopené k zemi, takže si nevšiml, že jsem k němu napřáhla ruku ve snaze zarazit ho.

„Nařídila mi, abych se vrátil domů, setkal se s tebou, a pokud to bude zapotřebí, svedl tě…“

Nedokázala jsem popadnout dech. Ani sebevětší tlak mé dlaně nemohl udržet pohromadě mé srdce, ve kterém zela stále hlubší rána.

„Chtěla využít tvůj dar pro sebe,“ dodal a chystal se pokračovat. Oči jsem měla tak zamlžené, že jsem téměř nic neviděla. Netušila jsem, jak se tváří on, a ani mě to nezajímalo. Nemínila jsem ale propuknout v pláč, dokud stál vedle mě. Rozhodně ne.

„Vypadni!“ řekla jsem s vypětím všech sil. Bez ohledu na všechno, co mě čekalo, jsem nechtěla, aby viděl, jak strašnou bolest mi způsobil.

Bill se mi pokusil podívat zpříma do očí, ale to už jsem je měla plné slz. Ať mi tím mínil dát najevo cokoliv, nechápala jsem, co by ještě mohl mít na srdci. „Prosím tě, nech mě to dokončit!“ řekl.

„Už tě nikdy v životě nechci vidět,“ zašeptala jsem. „Nikdy!“

Bill mlčel. Jeho rty se sice pohnuly, jako kdyby chtěl ještě něco dodat, ale já jsem zavrtěla hlavou. „Zmiz,“ vykoktala jsem tak záštiplně a nenávistně, že jsem měla pocit, jako kdyby hlas, který ze mě vycházel ani nepatřil mně. Eric stál celou dobu díkybohu otočený zády a při odchodu se už ke mně neotočil, jen za sebe natáhl ruku a pohladil mě po noze.

Chtělo se mi křičet. Toužila jsem někoho zabít holýma rukama.

Musela jsem se umravnit. Nemínila jsem připustit, aby mě někdo takhle viděl. Prudkou bolest však hned vzápětí vystřídal zuřivý vztek. Takhle rozčilená jsem snad ještě nikdy v životě nebyla. Ochromovala mě hořká pachuť hněvu spojená s utrpením. Bolest ruky sevřené v zubech Jakea Purifoye se s tím vůbec nedala srovnávat.

Nedokázala jsem zůstat na jednom místě. Neohrabaně jsem se svezla z lehátka. Byla jsem bosá a jakýsi chladně uvažující kousek mé mysli si uvědomil, jak mám špinavé nohy. Odšourala jsem se z kóje a spatřila před sebou dveře do čekárny. Vytkla jsem si je za cíl, ale chůze mi dělala potíže.

V té chvíli ke mně přiběhla sestra s psací deskou. „Slečno Stackhouseová, doktor se vám bude hned věnovat. Vím, že jste musela dlouho čekat, a je mi to líto, ale…“

Když jsem se k ní otočila a podívala se na ni, sestra sebou leknutím trhla a ustoupila o krok vzad. Nejistými kroky, ale s jasným cílem jsem pokračovala k východu z místnosti. Chtěla jsem odsud zmizet. Co podniknu dál, bylo ve hvězdách. Dostala jsem se až ke dveřím, otevřela je a odkulhala do čekárny plné lidí. Mezi shluky pacientů a příbuzných, kteří sem přišli někoho navštívit, jsem dobře zapadla. Někteří byli ještě špinavější a zakrvácenější než já, jiní starší − a řada dalších mnohem mladší. Opřela jsem se rukou o zeď a sunula se dál ke dveřím vedoucím ven.

A povedlo se.

Před nemocnicí panovalo mnohem větší ticho. Teplé počasí podmalovával lehký vánek. Stála jsem pod oslepujícím světlem nade dveřmi, bosá a bez jediného centu v kapse. Netušila jsem, kde leží Hadleyin byt a ani jsem nevěděla, jestli se tam chci vydat. Rozhodně jsem už ale nebyla v nemocnici.

Náhle se přede mnou vynořil bezdomovec. „Nemáte nějaký drobný, sestřičko?“ zeptal se. „Mě taky opustila štěstěna.“

„Vypadá to snad, že něco mám?“ opáčila jsem vyrovnaně.

Muž se lekl, stejně jako předtím sestra. „Pardon!“ vyhrkl a ustoupil vzad. Já ale vykročila za ním.

„NEMÁM VŮBEC NIC!“ vykřikla jsem a neskonale klidně dodala: „A nikdy jsem ani nic jiného neměla.“

Bezdomovec cosi zamumlal a roztřásl se. Nevšímala jsem si ho a vydala se pryč. V té chvíli přijela před nemocnici sanitka a odbočila vpravo. Vykročila jsem vlevo. Nepamatovala jsem si, jak dlouho trvala cesta sem, protože jsem během ní mluvila s Delagardiem. Stal se ze mě úplně jiný člověk. Šla jsem dál a dál. Míjela jsem palmy, poslouchala zvučnou hudbu a otírala se o loupající se okenice otevřené do ulice.

V ulici lemované bary jsem narazila na několik mladíků, kteří právě vycházeli z nějakého podniku. Když jsem kolem nich prošla, jeden z nich mě chytil za paži. Vykřikla jsem, otočila se k němu a s nečekanou silou jsem jím mrštila o zeď. Mladík tam zůstal otupěle stát. Chvíli se škrábal na bolavé hlavě, ale po chvíli ho přátelé odtáhli pryč.

„Je to blázen,“ prohlásil jeden z nich tiše. „Nech ji na pokoji.“ Pak odešli opačným směrem.

Chvíli mi trvalo, než jsem se vzpamatovala a zeptala se sama sebe, co to provádím. Odpovědí jsem si nebyla jistá. Když jsem potom zakopla o rozbitý chodník, upadla a odřela si koleno do krve, fyzická bolest mě vrátila do reality.

„Děláš to, aby litovali, že ti ublížili?“ zeptala jsem se sama sebe nahlas. „Och, proboha, chudák Sookie! Smutkem zešílela, utekla z nemocnice a potulovala se po nebezpečných ulicích New Orleansu, protože ji k tomu dohnal Bill!“

Už nikdy v životě jsem nechtěla vyslovit jeho jméno. Jakmile jsem přišla k sobě − aspoň trochu − s překvapením jsem si uvědomila, co jsem provedla. Kdybychom spolu ještě chodili a já se tohle všechno dozvěděla, okamžitě bych ho zabila, to mi bylo nad slunce jasnější. Stejně jasný pro mě byl i důvod, proč jsem odešla z nemocnice; v té chvíli jsem se nedokázala na nikoho podívat. Dostalo se mi té nejhorší rány pod pás − první muž, který mi kdy řekl, že mne miluje, mě ve skutečnosti nemiloval.

Jeho vášeň byla předstíraná.

Jeho vztah se mnou dirigoval někdo jiný.

Musela jsem mu připadat jako jednoduchý a důvěřivý cíl, dokonale připravený zamilovat se do prvního muže, který vynaloží trochu času, aby mě získal. Získal! Už jen z toho slova se mi dělalo špatně. Nikdy jsem sama sebe nepovažovala za trofej.

Až do téhle jediné rány, která všechno smetla, jsem si nedokázala představit, co všechno jsem za poslední rok vybudovala na falešných základech Billovy lásky.

„Zachránila jsem mu život,“ vydechla jsem udiveně. „Odjela jsem do Jacksonu a riskovala kvůli němu život, protože mě miloval.“ Jedna část mého mozku věděla, že to není tak úplně pravda. Hlavní důvod byl trochu jiný − že jsem ho milovala já. Hned nato mě ale udivilo, že Billova stvořitelka Lorena nad ním měla takovou moc, že ho dokázala přimět, aby královniny rozkazy ignoroval. Ale takovými malichernostmi jsem se nemínila obtěžovat. Když jsem si vybavila Lorenu, znovu se mi sevřel žaludek. „Zabíjela jsem kvůli němu,“ řekla jsem do teplého večera. „Proboha, já kvůli němu zabíjela.“

Když jsem konečně uviděla tabulku s nápisem CHLOE STREET, byla jsem celá pokrytá škrábanci, modřinami, krví a špínou. Matně jsem si uvědomila, že se blížím k Hadleyinu bytu. Zatočila jsem doprava a pokračovala kupředu.

Celý dům byl potemnělý. Ameliu si zřejmě ještě nechali v nemocnici. Nevěděla jsem kolik je hodin, ani jak dlouho jsem vlastně šla.

Hadleyin byt byl zamčený. Vydala jsem se dolů, vzala jeden květník, který měla Amelia přede dveřmi, odnesla ho nahoru a rozbila jím skleněnou výplň dveří. Strčila jsem ruku do otvoru, odemkla dveře a vešla dovnitř. Žádný poplach se nerozezněl. Byla jsem si jistá, že když tu policie skončila se svými tanečky, určitě ani nevěděla, jak ho zase zapnout.

Prošla jsem byt, který byl po souboji s Jakem Purifoyem stále vzhůru nohama. Ráno nebo… někdy jindy, až dám do pořádku svůj život, mě čekalo uklízení. Zalezla jsem do koupelny a svlékla si šaty, které jsem měla až doteď na sobě. Zvedla jsem je a chvilku pozorovala, jak vypadám. Potom jsem vyšla na chodbu, otevřela nejbližší francouzské okno a vyhodila oblečení přes zábradlí terasy ven. Kéž by se takhle jednoduše daly hodit za hlavu všechny problémy! Zároveň se ve mně ale probudila část mého pravého já a začaly mě hryzat výčitky svědomí. Stejně je po mně bude muset někdo uklidit. Takhle se Stackhouseové nikdy nechovali. Přesto tyto výčitky svědomí nebyly natolik důrazné, aby mě donutily sejít po schodech a odnést špinavé oblečení zpátky nahoru. Tehdy rozhodně ne.

Dveře jsem zapřela židlí pod klikou, naťukala do ovládání bezpečnostního systému kód, který mi prozradila Amelia, a nakonec jsem si vlezla do sprchy. Škrábance a zhmožděniny mě pod proudem vody začaly štípat a z hluboké rány na předloktí mi znovu vytryskla krev. Sakra! Moje sestřenice zřejmě žádnou lékárničku nepotřebovala. Nakonec se mi podařilo najít vatové kosmetické tampony, kterými si Hadley pravděpodobně smývala líčidla. V jedné z tašek s prádlem jsem po chvíli hledání objevila šátek s leopardím vzorem. Neohrabaně jsem přitiskla vatová kolečka na kousanec a pevně je ovázala šátkem.

Aspoň už mě nezaměstnávalo pomyšlení na to odporné povlečení. Celá rozbolavělá jsem v noční košili vlezla do postele a modlila se, abych na všechno dokázala zapomenout.


	
Kapitola šestnáctá

Probudila jsem se celá malátná, s nepříjemným pocitem, že se na mě valí samé hrozivé věci.

Ten dojem byl namístě, alespoň pokud jde o peníze.

Všechny ostatní nepříjemné věci však zatím musely ustoupit do pozadí, protože hned ráno je přehlušilo obrovské překvapení. Na posteli vedle mě ležela Claudine, opírala se o předloktí a upírala na mě soucitný pohled. A u nohou postele seděla v křesle Amelia a ovázanou nohu měla opřenou o lenošku. Četla.

„Jak to, že jsi tady?“ zeptala jsem se Claudine. Po nočním setkání s Ericem jsem si kladla otázku, kdo všechno se sem za mnou vlastně vypravil. Možná, že se ve dveřích každou chvíli objeví Sam.

„Řekla jsem ti, že jsem tvoje víla-kmotřička,“ odpověděla. Claudine obvykle bývala ta nejveselejší víla, jakou si dovedete představit. A byla to také nejkrásnější žena mezi všemi příslušnicemi něžného pohlaví, stejně jako byl její bratr Claude prototypem krasavce mezi muži. Claudine byla možná ještě úchvatnější než on, protože její oči svědčily o daleko příjemnější povaze, než jakou se mohl pochlubit Claude. Oba měli světlou pleť a tmavé vlasy. Dnes si oblékla bleděmodré kalhoty pod kolena a k nim halenu bez límečku s černo-bleděmodrým dezénem. Vypadala až nadpozemsky krásně, nebo přinejmenším tak nadpozemsky, jak žena dokáže vypadat v kalhotách pod kolena.

„Můžeš mi to vysvětlit cestou do koupelny,“ navrhla jsem jí a vybavila si všechnu tu vodu, kterou jsem v noci vyzunkla, když jsem se konečně dostala k umyvadlu. Z toho nočního potulování mě přepadla hrozná žízeň. Claudine se elegantně zvedla z postele a já jsem se váhavě nadzvedla, abych se k ní přidala.

„Opatrně!“ upozornila mě Amelia, když jsem se pokusila vstát stejně rychle jako Claudine.

„Co noha?“ zeptala jsem se jí, když jsem se trochu vzpamatovala. Claudine mě uchopila za paži, jen tak, pro jistotu. Pohled na Claudine mi vysloveně dělal dobře a kupodivu jsem byla ráda, že vidím i Amelii, byť kulhající.

„Strašně mě bolí, ale na rozdíl od vás jsem zůstala v nemocnici a nechala si to zranění jaksepatří ošetřit.“ Sklapla knihu a odložila ji na stolek vedle křesla. Vypadala lépe, než jsem se cítila já, ale nesršela z ní taková energie a štěstí jako včera.

„Dostaly jsme lekci, co?“ poznamenala jsem, ale potom jsem si vybavila o jakou lekci šlo, a zatajil se mi dech.

Claudine mi pomohla dojít do koupelny, a když jsem ji ujistila, že ostatní věci už zvládnu sama, nechala mě o samotě. Provedla jsem všechny nezbytné úkony, a když jsem vyšla ven, cítila jsem se mnohem lépe, skoro jako člověk. Claudine mi už stačila vytáhnout z mé sportovní kabely nějaké oblečení a na nočním stolku stála konvička, ze které stoupala pára. Opatrně jsem se posadila, opřela se o čelo postele, překřížila nohy a zvedla konvičku, abych si k ní přivoněla.

„Vysvětli mi, jak je to u víl s tím kmotrovstvím,“ řekla jsem. Nechtěla jsem mluvit o ničem naléhavém. Ještě ne.

„Víly − myšleno v nejširším smyslu tohoto slova − jsou základními nadpřirozenými bytostmi. Z nás pak pocházejí elfové, světlušky, andělé a démoni, rusalky, zelení mužíčci i nejrůznější duchové. Všichni vlastně vycházejí ze stejného základu.“

„A co jsi tedy ty?“

„Snažím se stát andělem,“ odpověděla Claudine jemným hlasem a ve velkých hnědých očích jí zasvítilo. „Po dlouhých letech, kdy jsem si vedla jako řádná občanka, jak bys to asi nazvala ty, jsem dostala na starost jistou osobu. Tebe, Sook. A rozhodně mi dáváš zabrat.“ Claudine se po tváři rozlil hrdý a šťastný úsměv.

„Čeká se od tebe, že zaženeš i bolest?“ zeptala jsem se. Protože pokud ano, Claudine svou práci dost flinkala.

„Ne. Kéž bych mohla!“ Claudine se náhle zatvářila sklíčeně. „Ale pokud tě postihne nějaké neštěstí, můžu ti pomoct, aby ses z něj zase vzpamatovala, a někdy tu pohromu dokonce umím odvrátit.“

„Takže kdybys tu nebyla, všechno by bylo ještě horší?“

Claudine rázně přikývla.

„Vezmu tě tedy za slovo,“ prohlásila jsem. „Jak to, že jsem si vůbec vysloužila vílu za kmotru?“

„To ti nesmím říct,“ odpověděla Claudine a Amelia protočila panenky.

„Takže se toho moc nedozvíme,“ poznamenala Amelia. „A vzhledem k problémům, které jsme měly v noci na dnešek, možná nejste zrovna ta nejschopnější kmotra, co?“

„Tak fajn, slečno bytná, která se domnívá, že když byt začaruje, všechno bude v ažúru,“ vybuchla jsem, dotčená útokem na schopnosti své kmotry.

Amelia se vyhrabala ze židle, rudá vzteky. „Jo, začarovala jsem ho! Stejně by se probudil. Dřív nebo později by se to stejně stalo. Já jsem to jenom trochu pozdržela!“

„Pomohlo by nám, kdybychom věděly, že je uvnitř!“

„Mnohem víc by ale pomohlo, kdyby ho vaše sestřenice nezabila!“

To už jsme na sebe obě ječely. Hned nato jsme se však silou vůle uklidnily. „Chcete tím říct, že se právě tohle stalo?“ zeptala jsem se a otočila se ke své kmotře. „Co si o tom myslíš ty, Claudine?“

„Nevím,“ odpověděla tiše. „Nejsem vševědoucí ani všemohoucí. Jenom občas zasáhnu, pokud to jde. Pamatuješ si, jak jsi před časem usnula za volantem a já jsem se k tobě dostala právě včas, abych tě zachránila?“

A málem mi způsobila infarkt, když se zničehonic objevila vedle mě na sedadle pro spolujezdce. „Ano,“ přitakala jsem a snažila se, aby to vyznělo pokorně a vděčně. „Pamatuju.“

„Dostat se někam tak rychle je strašně, strašně těžké,“ řekla. „Tak rychle se dokážu přesunout jenom tehdy, když hrozí skutečně vážné nebezpečí. Mám tím na mysli situace, kdy jde o život. Když ti tehdy začal hořet dům, měla jsem už díkybohu trochu víc času…“

Claudine nám nemínila vysvětlovat, jak vypadají pravidla, kterými se musí řídit, ani kdo je určuje. Musela jsem se prostě spolehnout − tak jako mnohokrát v životě − na svou důvěru v lidi. Až dosud jsem toho nelitovala. Ale když se nad tím upřímně zamyslím, moje důvěra pramenila spíš z názoru, že pokud mě čeká něco nemilého, radši o tom nechci nic vědět.

„Zajímavé,“ poznamenala Amelia. „Ale měly bychom probrat i pár dalších věcí.“

Možná byla tak zpupná, protože se jí nepoštěstilo mít vlastní kmotru z říše víl.

„Co bychom měly probrat především?“ zeptala jsem se.

„Proč jste včera odešla z nemocnice?“ Obličej měla zlostně svraštěný. „Měla jste mi to říct. Štrachala jsem se nahoru po schodech a snažila se vás najít, a vy už jste byla tady! A zabarikádovala jste si dveře. Takže jsem se zase musela hrabat dolů z těch zatracených schodů pro klíče, projít francouzským oknem a pospíchat − na téhle noze − k poplašnému zařízení, abych ho vypnula. A pak najdu sedět vedle vaší postele tohle stvoření, které to všechno mohlo udělat místo mě.“

„Vy jste ta okna nedokázala otevřít nějakým kouzlem?“ zajímala jsem se.

„Byla jsem moc unavená,“ odpověděla Amelia s vážnou tváří. „Musela jsem si takříkajíc dobít svoje kouzelnické baterie.“

„Takříkajíc,“ zopakovala jsem ledovým hlasem. „No, včera v noci jsem zjistila…“ Uprostřed věty jsem se zarazila. Prostě jsem o tom nedokázala mluvit.

„Zjistila co?“ Amelia byla podrážděná a já jsem nemohla pokračovat, protože jsem na ni měla vztek.

„Bill, její první milenec, byl speciálně nasazený do Bon Temps, aby Sookii svedl a získal si její důvěru,“ vysvětlila jí Claudine. „Včera v noci jí to přiznal z očí do očí, navíc před jejím jediným dalším milencem, také upírem.“

Jako stručný obsah děje to bylo bez chyby.

„Teda… to je síla,“ vydechla Amelia tiše.

„Jo,“ přitakal jsem. „To určitě.“

„Och!“

„Jo.“

„Nemůžu ho kvůli tobě zabít,“ ozvala se zase Claudine. „Musela bych se vrátit příliš daleko nazpátek.“

„To je v pořádku,“ chlácholila jsem ji. „Nestojí ti za to, abys kvůli němu dostala černý puntík.“

„Nejsem žádná školačka, která se bojí černých puntíků. Jsem dospělá víla se vším všudy.“

Zaletěla jsem pohledem k Amelii, která se snažila zadržet smích. „Jen se nežinýrujte, čarodějnice!“ řekla jsem jí.

„Ano, telepatko.“

„Takže co teď?“ zeptala jsem se vzduchu. Už jsem nechtěla mluvit o svém zlomeném srdci a zničené sebeúctě.

„Zjistíme, co se vlastně stalo,“ ozvala se čarodějnice.

„Jak? Zavoláme Kriminálku z New Yorku, z Las Vegas, nebo z Miami?“

Z Claudinina nechápavého výrazu jsem usoudila, že se víly nedívají na televizi.

„Ne,“ prohlásila Amelia s předstíranou trpělivostí. „Provedeme ektoplazmickou rekonstrukci.“

Můj ohromený výraz si teď rozhodně v ničem nezadal s Claudininým překvapeným pohledem.

„Fajn, vysvětlím vám to,“ řekla Amelia a usmála se. „Provedeme to takhle.“

Amelia si připadala v sedmém nebi, když nám pak začala vysvětlovat, jak využije svých úžasných čarodějnických schopností, a obšírně nám vylíčila celý postup. Prohlásila, že je časově náročný a vyžaduje spoustu energie, což je prý důvod, proč se k němu neuchyluje příliš často. A aby bylo možné vnést jasno do Jakeovy vraždy, musí se seance zúčastnit nejméně čtyři čarodějnice.

„A potřebuju skutečné čarodějnice,“ prohlásila Amelia. „Opravdové profesionálky, a ne nějaké křoví, jako jsou ty amatérky wiccanky.“ Pak se Amelia ještě chvíli navážela do wiccanů. Z jejích myšlenek jsem přitom zjistila, že je považuje (neoprávněně) za podivínky objímající stromy, které si na čarodějnice jenom hrají. Ameliina předpojatost mě mrzela, protože jsem se setkala s několika skutečně pozoruhodnými wiccankami.

Claudine se na mě zadívala pochybovačným pohledem. „Nejsem si jistá, jestli bychom u toho měly být,“ poznamenala.

„Můžeš jít, Claudine.“ Byla jsem připravená asistovat u jakéhokoliv experimentu, jen abych zacelila tu obrovskou díru ve svém srdci. „Zůstanu tady a budu všechno sledovat. Musím zjistit, co se tu stalo. V mém životě je teď až příliš mnoho záhad.“

„Ale dnes večer musíš ke královně,“ připomněla mi Claudine. „Včerejší noc jsi promarnila. Audience u panovnice je událost, která vyžaduje společenské oblečení. Musím tě vzít na nákup. Přece tam nechceš jít v šatech po své sestřenici.“

„Stejně bych do nich nenacpala zadek,“ řekla jsem.

„Tvůj zadek by o to ani nestál,“ usadila mě Claudine stejně nekompromisně. „Musíš udělat rázný řez, Sookie Stackhouseová.“

Zadívala jsem se na ni a nechala ji nahlédnout do své rozbolavělé duše.

„Jo, chápu to,“ řekla a jemně mě poplácala po tváři. „Je to strašná rána pod pás. Ale musíš to ze sebe setřást. Je to jen chlap.“

Byl moje první láska. „Babička mu nalévala limonádu,“ řekla jsem a při té vzpomínce mi znovu vyhrkly slzy.

„Heleďte, vyprdněte se na něj, jo?“

Zadívala jsem se na mladou čarodějnici. Je hezká, rázná, výstřední a trochu ujetá, pomyslela jsem si. Je fajn. „Jo,“ odpověděla jsem jí. „Kdy se pustíte do té ektozáležitosti?“

„Musím si vyřídit pár telefonů a zjistit, koho sem dostanu. Nejvhodnější pro tyhle věci je samozřejmě noc. Kdy přesně půjdete ke královně?“

Na chvíli jsem se zamyslela. „Až se úplně setmí,“ odpověděla jsem. „Někdy kolem sedmé.“

„Ta návštěva by vám měla zabrat asi tak dvě hodiny,“ řekla Amelia a Claudine přikývla. „Fajn, takže jim řeknu, aby sem přišly v deset, abychom měly ještě nějakou časovou rezervu. Bylo by výborné, kdyby jim to mohla zaplatit královna.“

„Co za to chcete?“

„Kdybych měla dost zkušeností a dokázala to zařídit sama, udělala bych to bezplatně,“ řekla Amelia upřímně. „Ale ostatní čarodějnice za to budou chtít zaplatit. Řekněme tři stovky pro každou plus úhradu za nezbytné potřeby.“

„Takže budete potřebovat ještě tři další čarodějnice?“

„Chtěla bych tři, i když nevím, jestli je v tomhle šibeničním termínu seženu… No, udělám, co bude v mých silách. Možná si vystačím se dvěma. A pokud jde o ty potřeby…“ V duchu chvatně počítala. „Přibližně šedesát dolarů.“

„Co budu dělat já? Chci říct, jaký úkol čeká mě?“

„Všechno sledovat. O ostatní se postarám já.“

„Zeptám se královny.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Pokud to nezaplatí ona, dám vám peníze já.“

„Tak dobře. Jsme dohodnuté.“ Pak spokojeně odkulhala z místnosti a přitom si na prstech odpočívávala položky, které musí sehnat. Slyšela jsem, jak schází ze schodů.

„Musím ti ošetřit tu paži,“ řekla Claudine. „A potom musíme sehnat nějaké to oblečení.“

„Nechci utrácet peníze jen kvůli zdvořilostní návštěvě u královny upírů.“ Zvlášť když možná budu muset zaplatit těm pozvaným čarodějnicím.

„Nemusíš. To si vezmu na starost já.“

„Možná jsi moje víla-kmotřička, ale to ještě neznamená, že budeš kvůli mně utrácet peníze.“ Náhle mi v hlavě svitlo poznání. „Ten účet v nemocnici v Clarice jsi zaplatila ty.“

Claudine pokrčila rameny. „Hele, jsou to peníze, které pocházejí ze striptýzového klubu, ne z mého normálního zaměstnání.“ Claudine byla spolumajitelkou striptýzového klubu v Rustonu, kterému se na plný úvazek věnoval její bratr Claude. Claudine byla zaměstnaná v obchodním domě, v oddělení péče o zákazníky. Jakmile se lidé ocitli tváří v tvář usmívající se Claudine, okamžitě zapomínali na své stížnosti.

Upřímně řečeno, mnohem méně mi vadilo, že za mě Claudine utrácí peníze vydělané ve striptýzovém baru, než kdyby mi věnovala své osobní úspory. Nebylo to příliš logické, ale upřímné.

Claudine měla auto zaparkované na kruhovém objezdu před domem, a když jsem sešla ze schodů, už v něm seděla. Vytáhla z něj lékárničku, ovázala mi paži a pomohla mi do oblečení. Poraněná ruka mě bolela jako čert, ale zdálo se, že se mi do ní nedostala žádná infekce. Připadala jsem si strašně slabá, jako kdyby mě sklátila chřipka nebo nějaká jiná nemoc, při které člověka trápí zvýšená teplota a dehydratace. Doslova jsem se ploužila.

Oblékla jsem si modré džíny, sandály a tričko, protože jsem nic jiného neměla.

„V tomhle rozhodně nemůžeš jí ke královně,“ řekla mi laskavě, ale rozhodně Claudine. Nevím, jestli se tak dobře vyznala v místních nákupních střediscích, nebo měla tak vyvinutou intuici, ale zavezla mě přímo k obchodu ve čtvrti Garden District. Kdybych se vydala na nákupy sama, okamžitě bych ten krám zavrhla jako místo, kam míří mnohem světáčtější a bohatší dámy než jsem já. Claudine zamířila na parkoviště a během pětačtyřiceti minut jsme měly šaty. Byly ze šifonu, měly krátké rukávy a v dezénu se objevovala spousta barev − tyrkysová, červenohnědá, hnědá a smetanově bílá. K nim jsem si vzala hnědé páskové střevíčky.

Teď už jsem potřebovala jen členskou průkazku do country klubu.

Cenovku Claudine taktně odtrhla.

„Vlasy si nech rozpuštěné. K těmhle šatům nepotřebuješ žádný vyumělkovaný účes,“ poradila mi Claudine.

„Jo, ty šaty jsou pastva pro oči už samy o sobě,“ poznamenala jsem. Kdo je ta Diane Furstenburgová? Nejsou její modely moc drahé? A nejsou na tuhle roční dobu moc letní?

„Možná, že ti v nich teď v březnu bude trochu chladno,“ připustila Claudine. „Ale v letě se hodí a budeš je moct nosit ještě několik let. Vypadáš v nich skvěle. A královna si uvědomí, že jsi věnovala dost času a úsilí, aby sis na setkání s ní pořídila něco speciálního.“

„Nemůžeš tam jít se mnou?“ zeptala jsem se prosebně. „Ne. Samozřejmě že nemůžeš.“ Upíři se na víly lepili jako vosy na med.

„Možná, že bych to nepřežila,“ odpověděla. Vyznělo to, jako by ji tahle žádost z mé strany naprosto ohromila.

„Netrap se tím. Koneckonců ta nejhorší věc se mi už stala, ne?“ Rozhodila jsem ruce. „Dřív mi vyhrožovali. Když jim nevyhovím v tom či onom, pomstí se Billovi. A teď? Můžeš hádat. Už je mi to úplně fuk.“

„Radši si všechno dvakrát promysli, než něco řekneš,“ nabádala mě Claudine. „Královně nemůžeš odmlouvat. Dokonce ani skřítci královně neodmlouvají.“

„Slibuju,“ odpověděla jsem. „Jsem ti strašně vděčná, že se o mě tak staráš, Claudine.“

Claudine mě pevně objala. Připadala jsem si, jako kdyby mě objímal nějaký jemný a něžný strom, protože byla tak vysoká a štíhlá. „Přála bych ti, abys mě vůbec nepotřebovala.“


	
Kapitola sedmnáctá

Královně patřil celý blok budov v centru New Orleansu, zhruba tři ulice od hranic Francouzské čtvrti. Už z toho je naprosto zřejmé, jak na tom panovnice byla po finanční stránce. S Claudine jsme si daly časnou večeři − uvědomila jsem si, že mám hlad jako vlk − a potom mě moje kmotřička víla vysadila asi dva bloky před cílem, protože v blízkosti královnina sídla zhoustla doprava a všude se hemžili turisté. Široká veřejnost sice neměla nejmenší tušení, že je Sophie-Anne Leclerqová královna, ale znala ji jako nesmírně zámožnou upírku, která vlastní setsakramentsky početnou sbírku nemovitostí a utrácí mraky peněz. Kromě toho se o její bezpečnost starali strážci všech možných odstínů pleti, kteří měli zvláštní povolení nosit na území města zbraně, takže její sídlo, z něhož řídila své aktivity a ve kterém zároveň bydlela, figurovalo na seznamu turistických atrakcí a návštěvníci je vyhledávali především v noci.

Během dne panoval v okolí jejího domu čilý dopravní ruch, ale v noci byly okolní ulice přístupné pouze pěším. Autobusy parkovaly o jeden blok dál a turističtí průvodci vodili přespolní návštěvníky ke zrekonstruované budově, která byla v propagačních letácích a plánech pěších procházek městem označována jako „Upíří centrála“.

Na první pohled bylo zřejmé, že tu vládnou přísná bezpečnostní opatření. Celý blok by totiž mohl být logickým cílem útočníků ze Společenstva slunce, kteří napadli už několik upířích podniků v jiných městech. Královna se proto jistila, protože nehodlala přijít jejich přičiněním o svůj posmrtný život.

Upíři, kteří tu drželi stráž, naháněli hrůzu už svým ďábelským vzezřením. Královna měla vlastní údernou jednotku. Přestože upíři už sami o sobě ztělesňovali smrtonosnou zbraň, královna usoudila, že jim obyčejní smrtelníci budou věnovat mnohem větší pozornost, pokud již od pohledu poznají, co jsou nemrtví zač. Proto byli tito strážci nejen po zuby ozbrojení, ale oblékali si přes černé uniformy ještě černé neprůstřelné vesty. Byli to zkrátka chic zabijáci.

Claudine mě na tohle všechno připravila už při večeři, a když mě vysadila z auta, zdálo se mi, že jsem dokonale obeznámená se situací. Kromě toho jsem ve svém zbrusu novém oblečení měla pocit, jako kdybych šla na recepci k anglické královně. Ještě že jsem si nemusela nasadit na hlavu klobouk. Ale na hrbolatém chodníku se ukázalo, že hnědé střevíčky na vysokém podpatku byly dost riskantní volbou.

„Zde vidíte sídlo nejznámější a nejviditelnější upírky v New Orleansu, Sophie-Anne Leclerqové,“ vysvětloval své turistické skupině průvodce. Měl na sobě osobité koloniální oblečení: trojhranný klobouk, kalhoty pod kolena, punčochy a boty s přezkou. Můj ty Bože! Když jsem se zastavila, abych si poslechla jeho výklad, zaletěl ke mně pohledem, zaznamenal mé slavnostní oblečení a oči mu zasvítily živým zájmem.

„Pokud jdete na návštěvu k Sophie-Anne, nemůžete přijít ve všedních šatech,“ řekl své skupině a ukázal na mě. „Tahle mladá dáma zvolila vhodné oblečení k návštěvě upírky… jedné z nejvýznačnějších amerických upírek.“ Zazubil se na své turisty, jako kdyby z nich chtěl vydolovat pochvalu za svůj neotřelý výklad.

Podobné výsadní postavení, jakému se těšila královna, zaujímalo zhruba padesát upírů. Možná se netěšili stejné publicitě a neobklopovala je stejná nádhera jako Sophie-Anne Leclerqovou, ale to veřejnost nevěděla.

Královnin „hrad“ nepůsobil exoticky ani morbidně, ale díky spoustě prodavačů suvenýrů a průvodců turistických skupin i díky mrakům zevlounů připomínal spíš Disneyland. Spatřila jsem dokonce i fotografa. Když jsem se přiblížila k první skupině strážců, přiskočil ke mně nějaký muž a zčistajasna si mě vyfotografoval. Záblesk světla mě v prvním okamžiku úplně oslepil a chvíli mi trvalo, než si moje oči zase zvykly na normální světlo. Zadívala jsem se směrem k fotografovi a spatřila jsem sporého umolousaného mužíčka s velkým fotoaparátem a odhodlaným výrazem v obličeji. Okamžitě odběhl na protější stranu ulice − na roh, kde měl zřejmě stálé stanoviště. Nenabídl mi mou fotografii ke koupi, neřekl mi, kde bych si ji měla vyzvednout, nepodal mi vůbec žádné vysvětlení.

Ten krátký incident ve mně vyvolal nepříjemný pocit. Když jsem se pak dala do hovoru s jedním ze strážců, moje podezření se potvrdilo.

„Je to vyzvědač ze Společenstva,“ řekl strážce a kývl hlavou k fotografovi. Potom vyhledal mé jméno na seznamu připevněném svorkou k psací podložce. Byl to robustní chlap s hnědou pletí a orlím nosem. Kdysi se narodil někde na Blízkém východě. Na jmenovce, kterou měl připevněnou na přilbě, stálo jméno RASUL.

„Nesmíme ho zabít, máme to zakázáno,“ pokračoval Rasul, jako kdyby mi vysvětloval poněkud trapný lidový zvyk. Jeho úsměv mě poněkud vychýlil z rovnováhy. Černá přilba, kterou měl na bradě připevněnou černým řemínkem, mu zakrývala čelo i obočí, takže jsem mu viděla jen malou část obličeje. Ta část měla ostré rysy a bílé zuby. „Tenhle chlápek ze Společenstva si fotografuje všechny, kteří jdou dovnitř a vycházejí ven, ale nemůžeme proti tomu nic podniknout, protože chceme zůstat s lidmi zadobře.“

Rasul se správně dovtípil, že jsem spojenec upírů, protože jsem byla na seznamu návštěvníků, a hovořil se mnou přátelským tónem, který mě zbavoval napětí. „Bylo by moc fajn, kdyby se mu s tím fotoaparátem něco stalo,“ poznamenala jsem. „Společenstvo po mně jde.“ Sice mě trochu hryzaly výčitky svědomí, že navádím upíra, aby zosnoval nehodu zaměřenou proti obyčejnému smrtelníkovi, ale musela jsem mít na zřeteli především svou bezpečnost a ochranu vlastního života.

Pod pouliční lucernou, pod niž jsme spolu mezitím došli, jsem si všimla, že Rasulovi zasvítily oči. Na okamžik se mu v nich odrazilo světlo lucerny a já v nich spatřila narudlý záblesk. Připomínaly mi panenky lidí na fotografiích pořízených s pomocí blesku.

„Pár zvláštních věcí se mu už s jeho fotoaparáty kupodivu stalo,“ řekl Rasul. „Dva se úplně rozbily a už se nedaly opravit. Takže o jednu nehodu víc nebo míň, co na tom sejde? Nic vám nezaručuju, ale vynasnažíme se ze všech sil, krásná dámo.“

„Mockrát vám děkuju,“ odpověděla jsem. „Budu vám vděčná za cokoliv. Po dnešním večeru si promluvím s jednou čarodějnicí, která by ten problém možná vyřešila místo vás. Mohla by třeba zařídit, aby ty snímky byly pokaždé přeexponované nebo něco podobného. Mohl byste se s ní domluvit osobně.“

„To je skvělý nápad. Tohle je Melanie,“ poznamenal, když jsme došli k hlavním dveřím. „Předám vás do její péče a vrátím se na své stanoviště. Uvidíme se, až budete odcházet. Dáte mi pak jméno a adresu té čarodějnice?“

„Ovšem,“ ujistila jsem ho.

„Už vám někdo řekl, že kouzelně voníte? Úplně jako víla,“ vysekl mi poklonu Rasul.

„No, před chvílí jsem se rozloučila se svou kmotřičkou, která je shodou okolností víla,“ vysvětlila jsem mu. „Vzala mě na nákupy.“

„A výsledek je úchvatný,“ řekl Rasul galantně.

„Jste lichotník.“ Nemohla jsem si pomoct a musela jsem se na něj usmát. Včera večer dostalo moje ego přímý zásah do solaru (ale na to jsem teď nemyslela), takže ta trocha lichotek z úst královnina strážce působila jako lék, který jsem nutně potřebovala, přestože jsem za něj vděčila Claudinině vůni.

Melanie byla nesmírně jemná žena a působila křehce dokonce i ve stejnokroji zvláštní úderné jednotky. „No ne, no ne, voníte jako víla,“ řekla a potom se zadívala na vlastní seznam návštěvníků přicvaknutý k psací podložce. „Vy jste ta slečna Stackhouseová? Královna vás očekávala už včera večer.“

„Utrpěla jsem zranění,“ vysvětlila jsem jí a ukázala ovázanou paži. Díky léku Advil, který potlačuje bolest, mí v ní už tak neškubalo.

„Ano, už jsem o tom slyšela. Ten nový upír si dnešní večer náramně užívá. Dostal podrobné pokyny, má soukromého učitele a vlastního dobrovolného dárce krve. Až se bude cítit ve své nové kůži jako doma, možná nám prozradí, jak u něj vlastně došlo k té přeměně.“

„Ech?“ Když jsem si uvědomila, že hovoří o Jakeovi Purifoyovi, hlas se mi zachvěl. „Cožpak si nic nepamatuje?“

„V případě nenadálého útoku paměť občas vypoví službu,“ odpověděla Melanie a pokrčila rameny. „Ale dříve nebo později se zase vrátí. Mezitím se náš nováček aspoň zadarmo naobědvá.“ Když spatřila můj nechápavý pohled, rozesmála se. „Za tu výsadu se totiž hloupí smrtelníci nechávají zapisovat do seznamu čekatelů.“ Znovu pokrčila rameny. „Jakmile ukojíte počáteční hlad, už to není žádné vzrušení. To spočívá v lovu.“ Melanii zjevně nijak nenadchla nová upíří politika − pít pravou krev pouze z lidí, kteří se k tomu vědomě propůjčí, nebo se živit umělou krví.

Snažila jsem se vyloudit na tváři zdvořilý zájem.

„Když se vám kořist sama nabídne, je to úplně jiné,“ zamumlala. „Ti dnešní lidé!“ dodala a zlostně zavrtěla hlavou. Při pohledu na přilbu, která se při tom zakymácela na její malé hlavě, jsem nedokázala potlačit úsměv.

„Takže když se ten nový upír probudí, naženete k němu toho dobrovolníka? Jako když do terária k hadům hodíte živou myš?“ Snažila jsem se zachovat chladnou tvář. Nechtěla jsem, aby si Melanie myslela, že si z ní dělám legraci.

Po krátkém podezřelém zaváhání Melanie řekla: „Víceméně. Má své pokyny. Jsou u toho i další upíři.“

„A dobrovolník to přežije?“

„Podpisem předem stvrzují, že jednají z vlastní vůle,“ odpověděla Melanie opatrně. Otřásla jsem se.

Rasul mě doprovodil z protější strany ulice až k hlavnímu vchodu do královnina sídla. Byla to třípodlažní budova, která mohla pocházet někdy z padesátých let minulého století, a zaujímala plochu celého bloku. Kdyby stála v nějakém jiném městě, v suterénu by se nacházelo denní útočiště upírů, ale v New Orleansu, kde neustále hrozí velká voda, to nebylo možné. Všechna okna byla opatřená okenicemi ozdobenými karnevalovými motivy v temně rudé, zelené a zlaté barvě na černém nebo bílém pozadí. Tyto malby dodávaly usedlé cihlové budově zvláštní živý ráz. Jejich karnevalový dojem ještě umocňovaly drobné duhové plošky na všech okenicích. Pohled na tuto pestrou směs rozhodně nenechal nikoho lhostejným.

„Jak to královna dělá, když chce uspořádat nějaký velký večírek?“ zeptala jsem se. Navzdory pestrobarevným okenicím totiž budova nevypadala nijak okázale.

„No, královna vlastní jeden starý klášter,“ odpověděla Melanie. „Než půjdete dovnitř, můžete si o tom přečíst v naší brožuře. Tam vykonává veškeré oficiální státnické povinnosti. Někteří starci nemůžou vstoupit do bývalé kaple, ale jinak… Klášter je obehnaný vysokou zdí, takže se snadno střeží, a je nádherně vyzdobený. Královna tam má několik apartmá, ale pro celoroční bydlení se nehodí.“

Nenapadla mě žádná vhodná odpověď. Pochybovala jsem, že někdy uvidím, jak bydlí královna. Jenomže Melanie se ve službě nudila, a tak s chutí dál pokračovala v tlachání. „Doslechla jsem se, že Hadley byla vaše sestřenice, je to pravda?“ zeptala se.

„Ano.“

„Je to zvláštní pocit, když má někdo žijící příbuzné.“ Na chvíli se zahleděla do dálky − tak nostalgicky, jak to dokáže pouze upír. „Na to, že Hadley byla tak mladá, mi nepřipadala špatná. Ale mám dojem, že svou upíří nesmrtelnost brala až příliš jako hotovou věc.“ Zavrtěla hlavou. „Nikdy neměla popudit někoho tak starého a prohnaného, jako je Waldo.“

„To máte zatraceně pravdu,“ přitakala jsem.

„Chestere!“ zavolala Melanie dalšího strážce v pořadí. Stál vedle povědomé postavy oblečené do (jak už jsem si začala zvykat) běžné uniformy příslušníka zvláštní jednotky.

„Bubbo!“ vykřikla jsem.

„Slečno Sookie!“ zvolal Bubba a k překvapení obou přihlížejících upírů mě srdečně objal. Upíři si totiž běžně nepotřásají pravicí a objímání se v jejich kultuře považuje za stejně výstřední jako stisk ruky. Potěšilo mě, že mu nedali k dispozici zbraň, jenom neškodné součásti výstroje. Ve vojenské uniformě vypadal skvěle, což jsem mu také řekla. „Ta černá vám krásně ladí s vlasy,“ poznamenala jsem a Bubba mě obdařil svým typickým slavným úsměvem.

„Jste strašně hodná, že mi to říkáte,“ rozplýval se. „Mockrát vám děkuju.“

Svého času znal Bubbovu tvář a úsměv celý svět. Když ho pak ale odvezli do márnice v Memphisu, patologův asistent, který byl shodou okolností upír, si na nebožtíkovi všiml slabého záblesku života. A protože byl velkým fanouškem zesnulého zpěváka, vzal na sebe zodpovědnost převést tuto legendu mezi nemrtvé. Bubbovo tělo však bylo natolik poznamenané fyzickým strádáním a drogami, že se jeho přeměna příliš nezdařila a upíři si od té doby Bubbu přehazovali jako horký brambor.

„Jak dlouho tu jste, Bubbo?“ zajímala jsem se.

„No, už několik neděl. A moc se mi tu líbí,“ odpověděl. „Je tady spousta toulavejch koček.“

„To je dobře,“ odpověděla jsem a snažila se nepředstavovat si, co za jeho odpovědí konkrétně vězí. Kočky mám moc ráda. Bubba taky, ale úplně jinak.

„Když ho vidí nějaký smrtelník, myslí si, že je jeho imitátor,“ pošeptal mi Chester. Melanie se mezitím vrátila na své stanoviště a péči o mě převzal Chester, blonďatý mladíček se špatným chrupem. Určitě pocházel z nějakého Zapadákova. „Což je dobře, aspoň ve většině případů. Jenomže občas na něj někdo zavolá jeho dřívějším jménem nebo ho poprosí, aby zazpíval.“

Bubba už zpíval jen velice zřídka, ale čas od času se nechal přemluvit a dal k lepšímu nějakou svou slavnou píseň. Což byla skutečně pozoruhodná událost. Většinou však odmítal zazpívat byť jen jedinou notu, a pokud ho někdo oslovil jeho bývalým jménem, nesmírně se rozčílil.

Když mě teď Chester vedl do budovy, Bubba se ploužil za námi. Odbočili jsme a vystoupali do prvního patra. Cestou jsme naráželi na další a další upíry, ale také na pár obyčejných smrtelníků, kteří se pohybovali po chodbách se soustředěným výrazem ve tváři. Vypadalo to tu jako v každé jiné úřední budově ve všední den, jen s tím rozdílem, že zaměstnanci se rekrutovali z řad upírů a obloha byla tak černá, jak černé dokáže být jen nebe v New Orleansu. Všimla jsem si, že se někteří upíři chovají uvolněněji než ostatní. A neušlo mi, že ti upjatější měli na límcích připevněné odznáčky − znaky státu Arkansas. Museli patřit k doprovodu královnina manžela Petera Threadgilla. Když některý z louisianských upírů ve spěchu narazil do svého arkansaského kolegy, ten z Arkansasu zavrčel tak zlostně, že jsem čekala, kdy se spolu přímo na chodbě pustí do křížku.

Božíčku, jak ráda bych odsud okamžitě vypadla! Napětí, které se vznášelo ve vzduchu, by se dalo krájet.

Chester zůstal stát přede dveřmi, které se nijak nelišily od ostatních zavřených dveří na chodbě, až na to, že před těmihle hlídkovali dva statní upíři. V době, ve které žili jako lidé, mohli být považováni za skutečné obry, protože mohli měřit asi dva metry. Vypadali jako bratři, ale možná za to mohla jen jejich shodná výška, stejná kaštanová kštice a další podobné rysy − postavy připomínající obrovské balvany, obličeje zarostlé plnovousem nebo dlouhé vlasy svázané do ohonu, který jim splýval na záda. Zkrátka vypadali jako zápasníci, kteří zahajují klání ve wrestlingu. Jednomu z nich se táhla po tváři dlouhá jizva, kterou přirozeně utržil ještě před smrtí. Druhý musel ve svém bývalém životě trpět nějakou kožní nemocí. Oba muži nebyli jen nějaké výstavní atrapy, ale skuteční zabijáci.

(Mimochodem, před několika lety se jeden podnikavec pustil do pořádání soutěží ve wrestlingu pouze pro upíry. Hned při prvním zápasu jeden z účastníků v přímém televizním přenosu utrhl svému soupeři ruku. Upíři prostě nebojují jen tak, ale vždycky naplno.)

Tihle dva hromotluci byli ověšení ostrými noži a každý z nich měl za pasem zastrčenou sekyru. Nemluvě o tom, že už sama jejich těla představovala smrtonosnou zbraň.

„Bert a Bert,“ řekl Chester a postupně na oba pokýval hlavou. „Tohle je ta slečna Stackhouseová. Královna ji chce vidět.“

Otočil se, odkráčel pryč a nechal mě napospas královniným bodyguardům.

V první chvíli mě napadlo, že začnu ječet, ale pak jsem usoudila, že to není nejlepší řešení, takže jsem řekla: „Nemůžu uvěřit, že se oba jmenujete úplně stejně. Není možné, že to třeba Chester popletl?“

Dva páry hnědých očí na mě upřely zkoumavý pohled. „Já jsem Sigebert,“ odpověděl mi zjizvený hromotluk s výrazným přízvukem, který jsem nedokázala identifikovat. Své jméno vyslovil jako Síja-bairt. Chester evidentně použil zkrácenou, silně poameričtěnou verzi jakéhosi cizího jména, které muselo být hodně staré. „A tohle je můj bratr Wybert.“ Vaj-bairt.

„Nazdar! Já jsem Sookie Stackhouseová.“

Zdálo se, že to na ně nijak nezapůsobilo. Hned nato však kolem nich proplula upírka s odznáčkem na límci a přeměřila si oba strážce pohrdavým pohledem. Ovzduší na chodbě rázem zhoustlo. Sigebert s Wybertem pak sledovali vysokou upírku ve střízlivém pracovním kostýmku, dokud neodbočila za roh. Potom se jejich pozornost přenesla zase na mě.

„Královna nemá čas,“ vysvětlil mi Wybert. „Až vás bude chtít přijmout, tohle světýlko se rozsvítí.“ Ukázal na kulaté světlo zasazené do zdi po pravé straně dveří.

Takže jsem tu byla uvězněná na bůhvíjak dlouho − dokud světelný signál neoznámí, že můžu vejít dovnitř. „Co ta vaše jména znamenají? Odhaduju, že jsou raně anglická?“ Ke konci věty se mi hlas téměř vytratil.

„Byli jsme Sasové. Náš otec odplul z Německa do Anglie, jak jí teď říkáte,“ vysvětlil mi Wybert. „Moje jméno znamená Oslnivá bitva.“

„A moje Oslnivé vítězství.“

Vzpomněla jsem si na jeden pořad, který jsem viděla na stanici History Channel. Ze Sasů se stali Anglosasové a později je přemohli Normané. „Takže z vás vychovávali válečníky,“ poznamenala jsem a snažila se tvářit inteligentně.

Vyměnili si výmluvné pohledy. „Nic jiného tehdy nepřipadalo v úvahu. Náš otec byl slavný válečník.“

Napadala mě stovka otázek, které bych jim ráda položila, abych se dozvěděla jak žili, než se z nich stali upíři, ale chodba před královninými dveřmi mi k tomu neposkytovala právě nejvhodnější místo a ani momentální čas mi příliš nepřál. „Jak se z vás stali upíři?“ zeptala jsem se nakonec. „Nebo je to pro vás citlivé téma? Pokud ano, zapomeňte, že jsem se vás ptala. Nechci nikomu šlapat na kuří oka.“

Sigebert sklopil oči ke špičkám nohou, takže mě napadlo, jestli se náhodou oba bratři necítí slabí v soudobé americké angličtině. „Ta žena… nesmírně krásná… k nám přišla před bitvou,“ začal Wybert zdrženlivě. „Tvrdila… že budeme silnější… když nás… bude mít.“

Zadívali se na mě a já jen přikývla že chápu, co má Wybert na mysli − že je ta upírka chtěla dostat do postele. Nebo už tehdy pochopili, že jim chce vysát krev? To jsem nedokázala odhadnout. Zřejmě to byla nesmírně ctižádostivá upírka, když se pokusila získat hned dva smrtelníky najednou.

„Jenomže nám neřekla, že potom budeme moct bojovat jenom v noci,“ dodal Sigebert a pokrčil rameny, aby naznačil, že to byla lest, kterou tehdy nepochopili. „Moc jsme se jí nevyptávali. Byli jsme celí žhaví. Až moc.“ Usmál se. Fajn, zřejmě se nic strašného nestalo. Jenom to, že Sigebert zjistil, že mu po tom dobrodružství vyrostly v bezzubých ústech dva špičáky. Při své pomenší postavě jsem si to ale nemohla dost dobře zkontrolovat, protože jsem tak vysoko nedohlédla. V porovnání se Sigebertovým neexistujícím chrupem mi Chesterovy křivé zuby připadaly takřka dokonalé.

„Muselo se to stát už hodně dávno,“ poznamenala jsem, protože mě nic moudřejšího nenapadlo. „Jak dlouho už pracujete pro královnu?“

Sigebert s Wybertem se na sebe zadívali. „Už od té noci,“ odpověděl Wybert, překvapený, že jsem nic nepochopila. „Patříme jí.“

Má úcta ke královně a možná i strach z ní ještě vzrostly. Sophie-Anne, pokud to bylo její skutečné jméno, prokazovala ve své roli upíří vůdkyně statečnost, schopnost strategického myšlení a pracovní nasazení. Přivedla sem své věrné, dokázala si je udržet a − jak mi vysvětlil ten, jehož jméno si netroufám vyslovit ani sama pro sebe − připoutala je k sobě tím nejpevnějším poutem, jaké může upíry spojovat, mnohem odolnějším, než je pouze pouto citové.

Náhle na stěně zazářilo zelené světlo a mně spadl kámen ze srdce.

„Běžte,“ řekl Sigebert a otevřel těžké dveře. Oba bratři se pak se mnou rozloučili němým pokývnutím hlavou a já jsem překročila práh a ocitla se v místnosti, která vypadala jako kterákoliv jiná úřednická kancelář.

Královna Louisiany seděla společně s jakýmsi upírem u kulatého stolu plného papírů navršených do výšky. S královnou jsem se už jednou setkala. Tajně přijela ke mně domů, aby mi oznámila, že je moje sestřenice mrtvá. Bylo to jen kratičké setkání, při kterém jsem si ani nestačila všimnout, že Sophie-Anne musela zemřít velice mladá. Zhruba v patnácti letech. Byla možná o deset centimetrů menší než já se svými sto sedmašedesáti centimetry, působila nesmírně elegantně a byla dokonale upravená od střevíčků až po konečky řas − makeup, oblečení, vlasy, punčochy, šperky, prostě úplně celá.

Upír, který s ní seděl za stolem, byl jejím dokonalým mužským protějškem. Měl na sobě oblek, který by mi zaplatil účet za kabelovou televizi na celý rok, a byl tak dokonale oholený, učesaný a navoněný a jeho nehty prošly tak pečlivou manikúrou, že na něm už nezůstalo skoro nic chlapského. V Zapadákově, kde bydlím, takhle upravené muže skoro nevídám. Dovtípila jsem se, že je to nový král. Napadlo mě, jestli ho smrt zastihla už v takovémhle stavu. Vlastně jsem uvažovala, jestli ho v pohřebním ústavu takhle nenaparádili na pohřeb, protože nevěděli, že jeho uložení do země je jen dočasné. Pokud ano, byl mladší než jeho královna. Věk možná nebyl hlavním měřítkem, pokud jste měli namířeno do královských výšin.

V místnosti jsem spatřila ještě dvě další osoby. Asi metr za královninou židlí stál jakýsi sporý mužík s rozkročenýma nohama a rukama sepjatýma před sebou. Měl nakrátko ostříhané světlé vlasy, jasné modré oči a chlapeckou tvář. Vypadal jako velké dítě, ale s mužskými rameny. Na sobě měl klasický oblek a jeho výzbroj tvořila šavle a pistole.

Za mužem, který seděl u stolu s královnou, stála mladá upírka, celá v rudém − v červeném tričku, v legínách a v teniskách značky Converse. Byla to nešťastná volba, protože jí rudá barva neslušela. Měla rysy Asiatky a podle mě pocházela z Vietnamu, přestože tehdy se toto území jmenovalo jinak. Měla krátké nenalakované nehty a na hlavě účes, který vypadal, jako kdyby ji někdo ostříhal krátké mikádo tupými nůžkami. K zádům měla připoutaný meč, který už na první pohled člověku naháněl hrůzu. Obličej měla nenalíčený a nijak nepřikrášlený, prostě takový, jak jí ho Bůh stvořil.

Protože se mi nedostalo žádného poučení ohledně královského protokolu, sklonila jsem před panovnicí hlavu. „Jsem ráda, že se s vámi zase setkávám, madam,“ řekla jsem. Pak jsem znovu sklonila hlavu a snažila se místo pozdravu vyslat přívětivý pohled i ke králi. Dva upíry, kteří stáli za svými pány a zřejmě plnili úlohy poradců nebo osobních strážců, jsem poctila lehkým kývnutím hlavou. Připadala jsem si jako hlupák, ale nechtěla jsem je ignorovat. Jim však nedělalo žádné problémy úplně mě zasklít a změřit si mě pouze chladným zkoumavým pohledem.

„Zažila jste v New Orleansu několik dobrodružství,“ začala královna opatrně. Neusmívala se, ale nijak mě to nepřekvapilo, protože zřejmě nebyla moc veselá kopa.

„Ano, madam.“

„Sookie, tohle je můj manžel. Peter Threadgill, král Arkansasu.“ V její tváři se neobjevila ani stopa po nějakém citu. Se stejným výrazem by mi klidně mohla prozradit jméno svého domácí mazlíčka, křížence kokršpaněla a pudla.

„Těší mě,“ vypravila jsem ze sebe, sklonila hlavu a potom jsem ještě chvatně vyhrkla „pane“. Popravdě řečeno už mě to docela unavovalo.

„Slečno Stackhouseová,“ vzal mě na vědomí a hned nato se znovu zahloubal do lejster na stole. Kulatý stůl byl obrovský a úplně pokrytý papíry, sjetinami z počítačové tiskárny a nejrůznějšími dalšími dokumenty − snad bankovními výpisy?

Když mi došlo, že nejsem objektem králova zájmu, spadl mi kámen ze srdce a začalo mi vrtat hlavou, proč tu vlastně jsem. Zjistila jsem to hned vzápětí, královna se mě zeptala na předcházející noc. Vylíčila jsem jí co nejpodrobněji, co se stalo.

Když jsem se dostala k tomu, jak Amelia začarovala byt a co její kouzlo způsobilo s nalezeným tělem, na královnině tváři se objevil nesmírně vážný výraz.

„Věděla ta čarodějnice, že je v bytě nějaké tělo, když tam prováděla ta svá kouzla, co myslíte?“ zeptala se mě. Všimla jsem si, že král má sice pohled upřený do papírů, ale od okamžiku, kdy jsem začala mluvit, neotočil ani jedinou stránku. Je ovšem také možné, že nebyl právě rychlý čtenář.

„Ne, madam. Amelia rozhodně nevěděla, že tam je, to vím určitě.“

„Díky svým telepatickým schopnostem?“

„Ano, madam.“

Peter Threadgill se na mě v té chvíli podíval, takže jsem si všimla, že má zvláštní, ledově šedivé oči. Celý jeho obličej tvořily ostré úhly: nos jako čepel, rty rovné a tenké, vysoko položené lícní kosti.

Král i královna byli velice pohlední, ale nebyly to typy, které by mě braly za srdce. Měla jsem dojem, že oni se ke mně staví s podobnými pocity. Díky Bohu.

„Takže vy jste ta telepatka, kterou chce moje drahá Sophie vzít s sebou na konferenci,“ řekl Peter Threadgill.

Vzhledem k tomu, že mi oznamoval něco, co jsem už věděla, nepovažovala jsem za nutné odpovědět. Nakonec však nad mým podrážděním přece jen zvítězila zdvořilost, proto jsem přitakala: „Ano, jsem.“

„Stan má taky jednoho telepata.“ Znělo to, jako kdyby se mezi upíry rozšířila sběratelská vášeň − každý chtěl mít svého telepata. Jako když si třeba někteří milovníci psů pořizují jenom kokršpaněly.

Jediný Stan, kterého jsem znala, byl vysoce postavený upír z Dallasu, a jediný telepat, s nímž jsem se v životě setkala, žil tamtéž. Z královniných slov jsem pochopila, že od doby, kdy jsem Barryho spatřila, se jeho život zásadně změnil. Zřejmě teď pracoval pro Stana Davise. Nevěděla jsem, jestli je Stan šerif nebo dokonce král, protože tehdy jsem neměla nejmenší tušení, že upíři mají takovéhle vůdce.

„Takže se snažíš sladit svou cestu se Stanem?“ zeptal se Peter Threadgill své ženy a z jeho hlasu bylo znát, že ho to vůbec netěší. Z mnoha náznaků jsem získala obrázek, z něhož jsem usoudila, že tento královský svazek nevznikl z lásky. Dokonce bych řekla, že to nebyl ani sňatek založený na smyslné touze. Věděla jsem, že královna měla nesmírně vřelý vztah k mé sestřenici Hadley, a od obou bratrů střežících její dveře jsem se dozvěděla, že otřásla zase jejich světem. Peter Threadgill nepatřil ani k jednomu z obou protipólů. Ale možná to dokazovalo, že královna byla omnisexuální, pokud je tohle ten správný výraz. Až přijedu domů, budu si ho muset vyhledat. Pokud se vůbec dostanu domů.

„Jestliže Stan považuje za přínosné zaměstnat osobu s telepatickými schopnostmi, rozhodně o tom musím uvažovat i já − zvlášť když je vhodný adept tak snadno k mání.“

Byla jsem k dispozici.

Král pokrčil rameny. Ne že bych si dělala nějaké přehnané naděje, ale čekala bych, že král tak příjemného, chudého a malebného státu jako je Arkansas bude možná méně kultivovaný, ale zato mnohem přátelštější a rozhodně mu nebude chybět smysl pro humor. Možná Threadgill na tohle místo kandidoval z New Yorku. Z přízvuku většiny upírů zaznívala celá mapa Spojených států, takže se nedalo odhadnout, odkud pocházejí a kde žijí.

„Co se podle vás stalo v Hadleyině bytě?“ zeptala se mě královna a já si uvědomila, že jsme se vrátily k původnímu tématu.

„Nemám tušení, kdo napadl Jakea Purifoye,“ odpověděla jsem. „Ale tu noc, kdy Hadley odešla s Waldem na hřbitov, skončilo Jakeovo vysáté tělo v její skříni. Ale jak se tam dostalo, nevím. Právě kvůli tomu dnes Amelia pořádá tu seanci.“

Královnin výraz se změnil; vyzařoval z něj upřímný zájem. „Provádí tu ektoplazmickou rekonstrukci? Už jsem o podobných věcech slyšela, ale nikdy jsem nic podobného nezažila.“

V králově tváři se zračilo mnohem víc než pouhý zájem. Na okamžik jsem měla dojem, že zuří.

Silou vůle jsem se znovu soustředila pouze na královnu. „Amelia se domnívá, že by vás to třeba mohlo zajímat a že byste to ráda, ehm, financovala.“ Napadlo mě, jestli bych neměla ještě dodat „má paní“, ale nemohla jsem se k tomu přinutit.

„Byla by to dobrá investice, protože by nám náš nejnovější upíří přírůstek mohl způsobit spoustu problémů. Pokud by začal řádit mezi normální populací… S radostí to zaplatím.“

Vydechla jsem úlevou.

„A myslím, že se na to také podívám,“ dodala královna, dřív než jsem se stačila nadechnout.

Připadalo mi to jako nejhorší nápad na světě. Byla jsem přesvědčená, že až kouzlo pomine, královnina přítomnost Amelii úplně zničí. Jenomže neexistoval ani jediný způsob, jak královně naznačit, že není vítaná.

Když mi panovnice oznámila, že všechno míní sledovat na vlastní oči, Peter Threadgill zprudka zvedl hlavu. „Myslím, že bys tam neměla chodit,“ prohlásil odměřeně s panovačným tónem v hlase. „Pro obě dvojčata i Andreho by bylo nesmírně obtížné ohlídat tě ve městě, navíc v takové čtvrti.“

Zajímalo by mě, co může král Arkansasu vědět o čtvrti, kde Hadley bydlela. Ve skutečnosti to byla poklidná část města, ve které žili příslušníci střední třídy; mnohem klidnější než zoologická zahrada, kterou představovalo královnino hlavní sídlo, kam neustále směřovaly zástupy turistů, demonstrantů a fanatiků s fotoaparáty.

Sophie-Anne však byla připravená vyrazit ven. Její příprava spočívala v mrknutí do zrcadla, aby se ujistila, že její zevnějšek je dosud bezchybný, a vklouznutí do střevíčků s vysokými podpatky, které stály pod okrajem stolu, u něhož seděla naboso. Tahle drobnost mi královnu dost podstatně přiblížila, takže mi teď připadala daleko skutečnější. Pod dokonalou slupkou se skrývala normální osobnost.

„Předpokládám, že byste uvítala, kdyby nás tam doprovodil Bill,“ řekla mi královna.

„Ne!“ vyhrkla jsem. Ano, pod dokonalou slupkou se skrývala skutečná osobnost, ale nepříjemná a krutá.

Zatímco se na královnině tváři objevilo nelíčené překvapení, jejího manžela má zlostná odpověď rozzuřila. Zprudka zvedl hlavu a probodl mě svýma zvláštníma bledýma očima, z nichž sálala zlost. Královnu však moje reakce úplně vyvedla z míry. „Měla jsem dojem, že vy dva k sobě patříte,“ prohlásila dokonale klidným tónem.

Kousla jsem se do rtu, abych nevyhrkla něco neuváženého, a v duchu jsem si musela připomenout, s kým to vlastně mluvím. „Ne, nepatříme,“ odpověděla jsem téměř šeptem. Znovu jsem se nadechla a namáhavě jsem dodala: „Za tu prudkou reakci se omlouvám. Promiňte prosím.“

Královna se na mě zadívala o několik vteřin déle, než bych čekala, ale ani tentokrát jsem z jejího pohledu nevyčetla sebemenší náznak, co si o celé záležitosti myslí, co cítí a jak se k ní postaví. Měla jsem pocit, jako kdybych se dívala na starožitný stříbrný podnos − na pohled krásný a lesklý, se složitým ozdobným vzorem, ale na dotek tvrdý. Jak se Hadley mohla dostat do postele s touhle ženou, přesahovalo moje chápání.

„Jste vyčerpaná,“ prohlásila královna nakonec.

„Jsi příliš shovívavá,“ ozval se její manžel a jeho ledová maska začala poněkud tát. Rty se mu zkřivily v čemsi, co se blížilo úšklebku. Uvědomila jsem si, že se už ani na vteřinu nechci stát objektem jeho světélkujících očí. A nelíbil se mi ani pohled, kterým si mě měřilo to asijské děvče. Pokaždé když jsem zahlédla její sestřih, samou nervozitou se mi sevřel žaludek. Sakra, dokonce i ta postarší dáma, která babičce dělala třikrát ročně trvalou, odváděla lepší práci než kadeřnice téhle ženské − výsledek její snahy vypadal, jako by jí po hlavě přejela splašená sekačka na trávu.

„Vrátím se zhruba za hodinku nebo za dvě, Petere,“ řekla Sophie-Anne tónem, který by dokázal rozříznout diamant. Malý mužík s dětskou tváří a nic neříkajícím výrazem v obličeji k ní okamžitě přiskočil a podal jí ruku, aby mohla vstát od stolu. Dovtípila jsem se, že je to Andre.

Ovzduší v místnosti by se dalo krájet. Co bych za to dala, kdybych teď mohla být někde úplně jinde!

„Byl bych mnohem klidnější, kdybych věděl, že je s tebou Jade Flowerová,“ řekl král a mávl rukou k ženě v červeném. Jade Flowerová byla ta ženská, z níž jsem měla osypky, vypadala jako chladnokrevný profesionální zabiják v ženském vydání. Výraz této Asiatky se při královně poznámce ani v nejmenším nezměnil.

„Jenomže to bys tu zůstal úplně sám,“ namítla královna.

„Vůbec ne. Dům je plný stráží a loajálních upírů,“ odpověděl Peter Threadgill.

Fajn, takže jsem aspoň o jeden poznatek chytřejší. Strážci, kteří sloužili královně, tvořili samostatnou skupinu, kdežto termínem „loajální upíři“ Peter Threadgill zřejmě označoval ty nemrtvé, které si sem přivezl sám.

„V tom případě budu hrdá, pokud mě doprovodí taková bojovnice, jako je Jade Flowerová.“

Jejda! Nedokázala jsem odhadnout, jestli to královna myslí vážně, nebo zda se přijetím této nabídky pouze snaží manžela uklidnit. Anebo jestli je tak povolná, protože chce, aby se ektoplazmické rekonstrukce zúčastnila i králova vyzvědačka. Královna pak domácím telefonem zavolala do tajné místnosti, kde pobýval Jake Purifoy a pod dohledem jiných nemrtvých se učil být upírem. „Držte ho pod zesíleným dohledem,“ řekla. „A dejte mi vědět, jakmile si na něco vzpomene.“ Servilní hlas v telefonu ji ujistil, že bude první, kdo se vše dozví.

Docela ráda bych věděla, proč Jake potřeboval zesílený dohled. Nedokázala jsem se přimět, abych si o něj dělala starosti, ale královně jeho stav očividně ležel na srdci.

Takže jsme vyrazili na cestu − královna, Jade Flowerová, Andre, Sigebert, Wybert a já. Už jsem si ani nepamatovala, kdy jsem se ocitla v tak různorodé společnosti. Urazili jsme značnou vzdálenost po dlouhé chodbě, která vedla do střežené garáže, a nastoupili jsme do dlouhé limuzíny. Andre − ten královnin bodyguard s dětským obličejem − ukázal palcem na jednoho strážce, čímž ho pověřil řízením. Andreho jsem až dosud neslyšela promluvit jediné slovo. Potěšilo mě, že tím pověřeným řidičem byl Rasul, který mi teď mezi všemi ostatními neznámými tvářemi připadal skoro jako starý přítel.

Sigebert s Wybertem se v autě očividně necítili ve své kůži. Byli to ti nejzkostnatělejší upíři, jaké jsem kdy viděla, a v duchu jsem si kladla otázku, jestli je jejich výlučné postavení u královny vlastně nepřivedlo do záhuby. Protože než se upíři oficiálně začlenili do lidské společnosti, přežívali po celá staletí jen díky tomu, že se museli neustále přizpůsobovat měnícím se historickým podmínkám. Připomnělo mi to situaci v zemích, kde se vůči upírům nezachovali tak vstřícně jako v Americe. Oba bratři by byli nejšťastnější, kdyby mohli chodit v kožešinách a ručně tkaném plátně, na nohou nosit ručně šité boty a v ruce třímat železný štít.

„Včera v noci za mnou přišel váš šerif Eric,“ řekla mi královna.

„Viděla jsem ho v nemocnici,“ odpověděla jsem a doufala, že to znělo náležitě lhostejně.

„Chápete, že ten nový upír − ten, který býval vlkodlakem − neměl na vybranou?“

„Něco podobného jsem už zažila i s jinými upíry,“ řekla jsem a vybavila si noci strávené s Billem, kdy mi nejednou vysvětloval, že si v určitých chvílích prostě nemůže pomoct. Tehdy jsem mu věřila, ale teď už jsem si nebyla tak jistá. Vlastně mě zmáhala příšerná únava a cítila jsem se strašně bídně. Už jsem ani nevěřila, že mám tolik sil, abych mohla pokračovat v balení věcí v Hadleyině bytě a dotáhnout do konce všechny její záležitosti. Ale uvědomila jsem si, že pokud se vrátím do Bon Temps a nechám tady nedokončenou práci, budu doma jen sedět a dumat o všem, co jsem měla udělat a neudělala.

Věděla jsem to moc dobře, ale právě v této chvíli jsem neměla sílu postavit se k tomu čelem.

Nastal čas pro trochu samomluvy. Řekla jsem si přísně, že mi ten večer přinesl pár příjemných okamžiků a že si je budu každý den vychutnávat o chvilku déle, dokud se znovu nedostanu do někdejší kondice. Ale než se mi to podaří, budu muset překonat nejedno strastiplné úskalí.

Myslím, že jsem si nikdy v životě nedělala přehnané iluze. Pokud umíte číst myšlenky lidí ze svého okolí, zjistíte, že i ti zdánlivě nejlepší jedinci dokážou být pěkní prevíti.

Ale tohle jsem skutečně nečekala.

Ke své hrůze jsem zjistila, že se mi po tvářích koulejí slzy. Sáhla jsem do kabelky pro papírový kapesník a vysušila si oči, zatímco na mě ostatní upíři ohromeně zírali. Jade Flowerové se v obličeji rozhostil ten nejčitelnější výraz, jaký jsem u ní zatím viděla − čišela z něj spokojenost.

„Bolí vás to?“ zeptala se královna a zadívala se na mou ruku.

Mám dojem, že ve skutečnosti ji moje ruka vůbec nezajímala. Byla jsem přesvědčená, že se tak dlouho cvičila v umění reagovat jako člověk, že se z toho stala reflexivní záležitost.

„Bolí mě srdce,“ odpověděla jsem bezmyšlenkovitě, ale hned vzápětí bych si nejradši ukousla jazyk.

„Och!“ vydechla královna. „Bill?“

„Ano,“ odpověděla jsem a polkla naprázdno. Poctivě jsem se snažila zastavit příval emocí, který mě zaplavoval.

„Já jsem truchlila pro Hadley,“ řekla královna nečekaně.

„Jsem ráda, že měla někoho, komu na ní záleželo,“ řekla jsem a po chvíli dodala: „Škoda, že jsem se o její smrti nedozvěděla dřív.“ Byl to ten nejtaktnější způsob, jak jsem mohla vyjádřit podiv nad tím, že mi královna podala zprávu o jejím konci až s několikatýdenním zpožděním.

„Měla jsem své důvody, proč jsem za vámi Cataliada neposlala dřív,“ řekla Sophie-Anne. O tom, že ke mně s Cataliadem − byť se zpožděním − tajně přijela i ona sama, se ani nezmínila. Její tvář i jasné oči zůstaly neproniknutelné jako ledová stěna, ale nabyla jsem dojmu, že se jí toto téma moc nezamlouvá a nijak zvlášť ji netěší, že jsem s ním vyrukovala. Zadívala jsem se na ni ve snaze zachytit alespoň nějaké vodítko a královna jen nenápadně zaletěla očima stranou, kde po její pravici seděla Jade Flowerová. Vůbec jsem nechápala, jak se tahle Asiatka může na sedadle uvolnit, když má na zádech připevněný tak dlouhý meč, ale rozhodně jsem cítila, že její nečitelný výraz a lhostejný pohled jsou pouze maskou, která má zastřít, že ve skutečnosti nás pozorně poslouchá, aby jí z našeho rozhovoru nic neuniklo.

Pro jistotu jsem se rozhodla, že už neřeknu ani slovo, a po zbytek cesty jsem zůstala zticha. Rasul nechtěl zajíždět s limuzínou až na dvůr a já jsem si vzpomněla, že i Diantha parkovala na ulici. Rasul obešel vůz, aby královně pomohl ven, ale ještě před ní vystoupil bodyguard Andre, dlouho se rozhlížel kolem dokola a teprve potom pokýval hlavou, že vzduch je čistý. Rasul se s puškou v obou rukou postavil do pozoru a ostřížím zrakem sledoval okolí, jestli se někde neobjeví nějací útočníci. Andre působil stejně obezřetně.

Jade Flowerová se zvedla ze zadního sedadla a připojila se ke svým dvěma upířím kolegům. Všichni tři pak chránili královnu svými těly, když kráčela přes dvůr. Poté vystoupil z auta Sigebert se sekyrou v ruce a počkal na mě. Společně se svým bratrem Wybertem mě pak doprovodili po příjezdové cestě a skrz otevřenou bránu, ale už zdaleka ne tak obřadně jako tři upíři, kteří dohlíželi na bezpečnost své královny.

Viděla jsem panovnici u sebe doma bez osobních strážců, pouze v Cataliadově doprovodu. Viděla jsem ji v její kanceláři, kde ji střežil pouze její bodyguard. Až do této chvíle jsem si zřejmě neuvědomovala, jak důležitá je pro Sophie-Anne osobní ochranka a s jakým nebezpečím je spojeno její mocenské postavení. Moc ráda bych věděla, před kým ji všichni tito strážci chrání. Kdo chce zabít královnu Louisiany? Třeba se stejná hrozba vznáší nad všemi upířími vládci − nebo že by jen nad Sophií-Anne? Ta nadcházející upíří konference najednou začala v mých očích nabývat mnohem děsivějších rozměrů než předtím.

Celý prostor před domem byl výborně osvětlený a uprostřed kruhového objezdu stála Amelia a tři další osoby. Jen tak pro pořádek musím poznamenat, že to rozhodně nebyly žádné ježibaby na koštěti. Byl mezi nimi dokonce jeden mladík, který připomínal mormonského misionáře. Černé kalhoty, bílá košile, černá vázanka a černé boty. Vypadal tak mladě, že jsem měla pocit, jako by ještě ani nedorostl do dospělé výšky. Vedle něj stála postarší žena. Mohlo jí být asi šedesát, ale měla dokonale vypracovanou mladistvou postavu a na sobě přiléhavé tričko, úpletové kalhoty a lehké sandály a na uších se jí houpaly kruhové náušnice. Třetí čarodějnice byla Hispánka zhruba v mém věku − asi pětadvacetiletá −, s plnými tvářemi, kyprými rudými rty a vlnitými vlasy. Byla malá a její postavu tvořily samé oblé křivky. Poslední čarodějnice upoutala zejména Sigeberta (což jsem poznala podle jeho lačného výrazu). Dívka však všechny upíry ignorovala a tvářila se, jako kdyby je vůbec neviděla.

Amelii možná ten příval upírů polekal, ale nedala na sobě nic znát a při představování zachovala náležité dekorum. Královna jí zřejmě prozradila svou identitu ještě předtím, než jsem k nim došla. „Vaše Výsosti,“ oslovila ji Amelia, „toto jsou moji spolupracovníci.“ Mávla před nimi rukou, jako kdyby divákům v televizním studiu předváděla auto. „Bob Jessup, Patsy Sellersová, Terencia Rodriguezová − říkáme jí Terry.“

Všichni představovaní se nejdříve podívali na sebe navzájem a teprve potom pohlédli na královnu a krátce pokývli hlavou. Nedokázala jsem odhadnout, jak panovnice přijala tento nepříliš uctivý pozdrav, protože zachovala ledově chladnou tvář, ale jejich kývnutí jim oplatila a ovzduší nijak nezhoustlo.

„Právě jsme se připravovali na naši rekonstrukci,“ poznamenala Amelia. Hlas jí zněl naprosto sebejistě, ale všimla jsem si, že se jí chvějí ruce. Ani Ameliiny myšlenky nebyly tak sebevědomé jako její hlas. V duchu horečně rekapitulovala, co všechno mají připravené, chvatně probírala veškeré magické předměty, které se jí podařilo sehnat, a nervózně se ujišťovala o kvalitách svých kolegů ve snaze přesvědčit samu sebe, že jsou společně schopní zhostit se plánovaného rituálu. Trochu pozdě jsem si uvědomila, že Amelia je perfekcionistka.

Zajímalo by mě, kam se poděla Claudine. Možná viděla přijíždět upíry a ukryla se v nějakém temném koutě. Když jsem se rozhlížela, jestli ji někde neuvidím, na okamžik jsem měla pocit, že mě úplně zahltí bolest, která mi neustále dřímala v srdci. Podobné chvíle jsem zažívala po babiččině smrti, kdykoliv jsem prováděla nějakou mechanickou činnost, například když jsem si čistila zuby. Tehdy jsem měla dojem, že se na mě valí černý mrak a úplně celou mě zahaluje. Chvíli mi pak trvalo, než jsem se vzpamatovala a vymanila se z něj.

Teď to také bude ještě nějakou dobu trvat, ale musím prostě zatnout zuby a překonat to, říkala jsem si.

Přinutila jsem se důkladně si prohlédnout všechny přítomné. Čarodějnická čtyřka zaujala svá místa: Bob se před domem posadil na zahradní židli, vyjmul z několika malých plastových sáčků jakýsi prášek a z náprsní kapsy vylovil krabičku zápalek. Amelia sesílala jakési kouzlo na schody vedoucí do bytu. Terry stála v polovině schodiště a vysoká stará čarodějnice Patsy už stála nahoře na terase a sledovala nás.

„Pokud se chcete dívat, nejlepší to bude nahoře v pokoji,“ zavolala na nás Amelia. Já s královnou jsme vystoupaly po schodech, ale strážci se shlukli u brány, aby zůstali co možná nejdál, mimo dosah kouzel. Zdálo se, že dokonce i Jade Flowerová cítí respekt vůči silám, které tu měly začít působit, přestože čarodějnic si jako lidí ani v nejmenším nevážila.

Po chvíli vystoupal nahoru i královnin bodyguard Andre, ale jeho svěšená ramena naznačovala, že tím není příliš nadšený.

Uvítala jsem, že se můžu soustředit na něco jiného než hloubání o neštěstí, které mě pronásleduje, a pozorně jsem poslouchala Amelii, která byla oblečená, jako kdyby se chystala na zápas v plážovém volejbalu. Vysvětlovala nám kouzlo, k němuž se společně se svými kolegy chystá.

„Budeme se snažit zmapovat asi dvě hodiny, které předcházely Jakeovu příchodu,“ řekla. „Je proto možné, že uvidíte množství nudných a podružných věcí. Pokud to přesáhne únosnou mez, pokusím se chod událostí urychlit.“

Náhle se mi hlavou mihl nápad. Požádám Amelii, aby se mnou odjela do Bon Temps a zopakovala tentýž rituál u mě před domem. Mohla bych se tak dozvědět, co se přihodilo ubohé Gladiole. Hned jsem se cítila o poznání lépe a dokázala jsem se soustředit na dění, které se odvíjelo před mýma očima.

Amelia zvolala: „Začínáme!“ a dala se do odříkávání jakéhosi textu, mám dojem, že v latině. Hned vzápětí jsem uslyšela ozvěnu jejích slov z úst jejích tří pomocníků, kteří se k ní připojili.

Vůbec jsme netušili, co máme očekávat, a několikaminutové odříkávání latinských slov nám připadalo poněkud únavné. Napadlo mě, co se se mnou asi stane, jestliže se královna bude nudit.

Náhle do obývacího pokoje vešla Hadley.

Pohled na ni mě tak šokoval, že jsem na ni málem promluvila. Když jsem se však na ni zadívala o poznání déle, uvědomila jsem si, že to není skutečná Hadley. Měla její obličej a postavu a pohybovala se jako ona, ale byla to pouhá barevná vidina. Čerň kolem jejího obličeje nebyly skutečné vlasy, ale pouze mihotající se tma, která působila dojmem temné kštice. Moje sestřenice vypadala, jako kdyby celá její pohybující se postava byla vytvořená z obarvené vody. Dokonce bylo vidět, jak se její obrysy chvějí a vlní. Dychtivě jsem se na ni zadívala. Od našeho posledního setkání už uplynula celá věčnost. Vypadala teď samozřejmě starší. A také drsnější, zejména kvůli cynicky staženým rtům a nedůvěřivému pohledu v očích.

Tato Hadley vyvolaná kouzlem si počínala, jako kdyby si neuvědomovala, že v místnosti není sama. Přešla k pohovce, uchopila do ruky dálkový ovladač, který byl stejně přízračný jako ona, a zapnula televizi. Mrkla jsem na obrazovku, jestli na ní něco neuvidím, ale samozřejmě se na ní nic neobjevilo.

Ucítila jsem, že se vedle mě cosi pohnulo, a zaletěla jsem pohledem ke královně. Jestliže já jsem byla šokovaná, pak královna mi připadala jako zelektrizovaná. Nikdy jsem skutečně nevěřila, že by panovnice mohla mou sestřenici upřímně milovat, ale teď jsem viděla, že ano, přinejmenším tak hluboce, jak byla schopná.

Sledovali jsme Hadley, jak čas od času zalétá pohledem k televizi a přitom si lakuje nehty, občas upíjí umělou krev ze sklenice, která byla stejně přízračná jako ona sama, a pak telefonuje. Její hlas jsme však neslyšeli. Mohli jsme pouze sledovat její obraz, ale i ten pouze v omezeném rozsahu. Například pokud sahala po nějakém předmětu, spatřili jsme ho až v okamžiku, kdy se ho dotkla, ale nikdy předtím, takže se nám před očima objevovaly pouze ty věci, které skutečně použila. Když se například naklonila nad stůl a posunula na něm sklenici krve, viděli jsme skleničku, kterou svírala v prstech, stůl, na němž ležely ještě další předměty, i celou Hadley − všechno jako by pokryté magickou třpytivou patinou. Deska stolu, která se objevovala v této vidině, se téměř kryla s deskou skutečného stolu stojícího v místnosti na tomtéž místě jako v onu osudnou noc, což činilo celý výjev ještě podivuhodnější. Jakmile Hadley sklenici posunula a odlepila od ní prsty, sklenka i stůl rázem přestaly existovat. Když jsem se ohlédla na Andreho, všimla jsem si, že má nevěřícně vykulené oči, což byl až dosud nejvýraznější projev emocí, jaký jsem na jeho bezvýrazné tváři spatřila. Jestliže královna přemáhala žal a já jsem utrpěla šok, pak Andre byl úplně vykolejený.

Několik následujících minut se nic nového nestalo, ale pak Hadley zřejmě uslyšela zaklepání na dveře (otočila k nim hlavu a zatvářila se překvapeně). Vstala z čalouněné sedačky (její přízračná verze, která stála zhruba pět centimetrů napravo od skutečné pohovky, v tu chvíli zmizela) a odběhla ke dveřím. Prošla skrz mé tenisky, které jsem si předtím postavila vedle pohovky.

No, bylo to tajuplné. Celá tahle záležitost byla nesmírně tajuplná a zároveň úchvatná. Lidé venku zřejmě viděli příchozího stoupat po schodech, protože jsem uslyšela hlasité zaklení z úst jednoho z Bertů; mám dojem, že z Wybertových. Když Hadley otevřela mihotající se dveře, Patsy, která stála na terase před nimi, zároveň s ní otevřela skutečně dveře, abychom viděli, kdo za nimi stojí. Z Ameliina rozladěného výrazu jsem pochopila, že na tohle předem nepomyslela.

Na prahu se objevil (opět přízračný) Waldo − upír, který se celá léta těšil královnině přízni, ale pak ho stihl krutý trest, po němž mu zůstala nevzhledně svraštěná kůže. Vzhledem k tomu, že Waldo byl navíc rozený albín, vypadal té jediné noci, kdy jsem se s ním setkala, naprosto příšerně. Musím však uznat, že jako vodnatý přízrak působil podstatně lépe.

Zdálo se, že Hadley jeho příchod překvapil. V obličeji se jí objevil tak ohromený výraz, že jej nebylo možné přehlédnout. Potom se zatvářila znechuceně. Ustoupila však dozadu, aby Waldo mohl vejít dovnitř.

Když pak Hadley přistoupila ke stolu, aby si z něj vzala sklenici, Waldo se rozhlédl, jako kdyby se chtěl ujistit, že je Hadley doma sama. Cítila jsem téměř neodolatelné pokušení na sestřenici zavolat a varovat ji.

Po krátkém rozhovoru, který jsme neslyšeli, Hadley pokrčila rameny a zdálo se, že souhlasí s Waldovým plánem. Podle všeho šlo o návštěvu hřbitova, o které se Waldo přede mnou zmiňoval ten večer, kdy se přiznal, že mou sestřenici zabil. Tvrdil, že s nápadem zajít na hřbitov svatého Ludvíka přišla Hadley, protože se chtěla spojit s duchem proslavené provozovatelky voodoo Marie Laveauové. Podle toho, co jsme teď viděli, se však tento úmysl zrodil ve Waldově hlavě.

„Co to drží v ruce?“ zeptala se Amelia nesmírně tiše a Patsy vystoupila zpoza dveří, aby to zjistila.

„Nějakou brožuru,“ oznámila pak Amelii téměř stejně tiše. „O Marii Laveauové.“

Hadley se podívala na hodinky, které měla na zápěstí, a něco Waldovi řekla. Podle jejího výrazu i podle toho, jak pohodila hlavou ke dveřím, to zřejmě nebylo nic přívětivého. Řeč jejího těla hovořila naprosto jasně: Ne!

Ale pak udělala ještě něco dalšího. Co se stalo, že tak znenadání změnila názor?

Hadley zamířila do ložnice a my ostatní jsme vykročili za ní. Když jsme se ohlédli, viděli jsme, že Waldo pokládá brožuru na stolek u dveří a odchází z bytu.

Když jsem se pak spolu s Amelií, královnou a Andrem ocitla v Hadleyině ložnici a sledovala svou sestřenici, jak si svléká župan a obléká si nesmírně elegantní šaty, připadala jsem si jako šmírák.

„Měla je na sobě na tom večírku v předvečer svatby,“ zašeptala královna. Byly to přiléhavé červené šaty s hlubokým výstřihem, pošité o tón tmavšími rudými flitry. K nim si obula úchvatné lodičky z krokodýlí kůže. Hadley očividně chtěla přimět královnu, aby litovala, že ji svou svatbou ztratí.

Pozorovaly jsme ji, jak se dívá do zrcadla, upravuje se, vytváří si na hlavě dva různé účesy a potom se dlouho nemůže rozhodnout pro vhodnou barvu rtěnky. Prvotní ohromení z nevšedního výjevu ze mě pomalu vyprchávalo, takže bych dala přednost nějakému urychlení děje, ale královna se nemohla nasytit pohledu na svou milovanou družku. Proti tomu jsem rozhodně nemínila nic namítat, už jen kvůli tomu, že královna tohle všechno platila.

Hadley se teď otáčela před vysokým zrcadlem a zřejmě byla se svým vzhledem spokojená, ale najednou se zcela nečekaně rozplakala.

„Ach, miláčku,“ zašeptala královna, „strašně mě to mrzí!“

Naprosto přesně jsem věděla, jak se Hadley cítila, a snad poprvé v životě jsem vnímala svou příbuzenskou spřízněnost se sestřenici, kterou jsem kvůli vzájemnému odloučení ztratila už před mnoha lety. Naše rekonstrukce mapovala události noci, která předcházela královnině svatbě, a Hadley se vypravovala na večírek, na němž měla mít neustále na očích královnu a jejího snoubence, kteří teď tvořili pár. A nazítří se bude muset zúčastnit jejich svatby; aspoň si to myslela. Neměla tušení, že tou dobou už bude mrtvá, definitivně mrtvá.

„Někdo přichází!“ zavolal Ameliin čarodějnický kolega Bob. Jeho hlas pronikl otevřenými francouzskými okny až na terasu. V magickém světě plném přízraků, který jsme měli před očima, musel zazvonit domovní zvonek, protože Hadley ztuhla, naposledy se podívala do zrcadla (přímo skrz nás, protože jsme stáli před ním), a dodala si odvahy. Když pak procházela chodbou, všimla jsem si jejího důvěrně známého pohupování v bocích a letmého chladného úsměvu, který se jí rozlil po tváři.

Otevřela dveře. Protože Patsy nechala po Waldově „příchodu“ skutečné dveře otevřené, viděli jsme, co se děje. Na prahu stál Jake Purifoy ve smokingu a vypadal nádherně, jak už předtím tvrdila Amelia. Zaletěla jsem k bytné pohledem a všimla jsem si, že mladíka sleduje lítostivým pohledem.

Bylo na něm vidět, že ho úkol vyzvednout doma královninu milenku nijak zvlášť netěší, ale měl v sobě tolik taktu a rozumu, že jí to nedával nijak znát. Trpělivě čekal, až si Hadley vezme kabelku a naposledy si projede vlasy hřebenem, a potom s ní vyšel ze dveří.

„Vycházejí ven,“ zavolal Bob, přeběhl terasu a zadíval se dolů přes zábradlí. Obě přízračné postavy se pak posadily do auta a vyjely ze dvora. Tam však končilo území podléhající Ameliinu kouzlu. Když vůz projel branou, u níž stála skupinka upírů z královnina doprovodu, prostě přestal existovat. Sigebert a Wybert jen mlčky kulili oči a zachovávali vážný výraz, Jade Flowerová se tvářila nazlobeně a Rasul měl v obličeji pobavený výraz, jako kdyby si už dával dohromady zábavnou historku, kterou bude vyprávět ostatním strážcům ve společné jídelně.

„Teď musíme urychlit běh událostí,“ zvolala Amelia. Vypadala unaveně. Uvažovala jsem, kolik sil ji stálo připravit a uskutečnit celou tuhle magickou rekonstrukci. Při pohledu na její strhanou tvář jsem se o ni začala bát.

„Jen klid, jen klid!“ nabádala své spolupracovníky Amelia, která cítila, jaké myšlenky se mi honí hlavou. Všichni zase začali sborově recitovat. Terry se už zřejmě necítila tak zoufale, protože odříkávala text poněkud rychleji než ostatní.

„Zpomal… zpomal… okamžitě,“ usměrnila ji Amelia a recitace pak pokračovala poněkud volnějším tempem.

V bráně se znovu objevilo auto a tentokrát projelo přímo skrz Sigeberta, který se těsně předtím posunul o několik kroků dopředu, zřejmě aby lépe viděl na Terry.

Hadley vyskočila z auta. Plakala. Podle strhané tváře už zřejmě plakala hodně dlouho. Pak se z vozu vynořil i Jake Purifoy, ale zůstal stát na místě a hovořil s Hadley přes střechu auta.

V té chvíli poprvé promluvil královnin bodyguard. „Hadley, musíš toho nechat! Lidi si toho všimnou a nový král v tom něco podnikne. Je to žárlivec, víš? Je mu úplně jedno…“ V té chvíli Andre zmlkl. „Snaží se zachovat tvář,“ ozval se znovu.

Všichni jsme na něj ohromeně zírali.

Královnin bodyguard se zadíval na ektoplazmickou Hadley a pokračoval: „Ale, Jakeu, já to nesnesu! Vím, že to z politického hlediska musí udělat, ale vždyť mě vyhání! Tohle nevydržím.“

Andre uměl odečítat ze rtů. Dokonce i z ektoplazmických rtů. Pak znovu začal tlumočit Jakeův a Hadleyin rozhovor.

„Hadley, běž nahoru a vyspi se z toho. Pokud chceš na té svatbě vyvolat scénu, nemůžeš tam jít. Ztrapnila bys královnu a zkazila celý obřad. Jestli se to stane, můj šéf mě zabije. Vždyť je to nejvýznamnější událost, kterou jsme kdy zařizovali.“

Uvědomila jsem si, že Jake mluví o Quinnovi.

Jake Purifoy byl Quinnův zaměstnanec. Ten, o kterém mi Quinn vyprávěl, že se pohřešuje.

„Nesnesu to,“ opakovala Hadley. Podle pohybu rtů bych řekla, že to vykřikla, ale Andre naštěstí nepovažoval za nutné imitovat i Hadleyin tón. Už fakt, že její slova vycházela z mužských úst, působil sám o sobě dostatečně děsivě. „Provedla jsem něco strašného!“ Tak melodramatické přiznání vyslovené Andreho monotónním hlasem znělo dost zvláštně.

Hadley vyběhla do schodů a Terry jí automaticky uhnula z cesty, aby kolem ní mohla projít. Hadley odemkla (nyní otevřené) dveře a vtrhla do bytu. Otočili jsme se k Jakeovi. Ten vzdychl, napřímil se a poodstoupil od auta, které tím pádem okamžitě zmizelo. Otevřel kryt mobilního telefonu a namačkal číslo. Hovořil do telefonu necelou minutu, nepoložil žádnou otázku a neposkytl osobě na druhém konci linky prostor k odpovědi, z čehož jsem usoudila, že namlouval vzkaz do hlasové schránky.

Andre jeho slova opět přetlumočil: „Šéfe, musím vám říct, že tu hrozí potíže. To děvče se ten den nebude schopné kontrolovat.“

Ach, Bože, pověz mi, že ji nenechal zabít Quinn! modlila jsem se v duchu. Při tom pomyšlení se mi udělalo špatně. A zatímco jsem se uvnitř trápila, Jake obešel zadní část auta, které se vedle něj zase vynořilo, jakmile se ho dotkl. Přejel rukou po karoserii, přistoupil k vozu blíž a pak ještě blíž… a najednou se ze tmy za branou vynořila ruka a zprudka ho popadla za krk. Magická zóna sahala jen ke zdi obklopující pozemek u domu, takže jsme zbytek útočníkova těla neviděli. Ale pohled na ruku, která se zjevila odnikud a schvátila nic netušícího vlkodlaka, byl mnohem děsivější než jakýkoliv filmový horor.

Připomínalo to noční můru − sen, ve kterém cítíte, že se k vám blíží nebezpečí, ale nemůžete promluvit. Žádné naše varování nemohlo změnit skutečnost, která se už stala. Ale všichni jsme zažívali obrovský šok. Bratři Bertové vykřikli, Jade Flowerová tasila meč, aniž bych si vůbec všimla, že pro něj sáhla, a královna jen mlčky zírala s otevřenými ústy.

Viděli jsme pouze škubající se Jakeovy nohy. Po chvíli se však přestaly hýbat.

Všichni jsme stáli jako opaření a dívali se na sebe. Dokonce ani čarodějnice nemohly náležitě pokračovat v práci, protože se nedokázaly jaksepatří soustředit. Náhle se prostor před domem začal naplňovat bílou mlhovinou.

„Přátelé!“ vykřikla Amelia ochraptěle na dvě čarodějnice a svého mužského kolegu. „Zpátky do práce!“ Zamlžený prostor se zase v mžiku vyčistil, ale Jakeovy nohy stále nehybně spočívaly na zemi. Po chvíli se však jejich obrysy zvolna začaly rozpíjet a nakonec se úplně vytratily, podobně jako všechny ostatní neživé předměty. Vzápětí se na terase objevila moje sestřenice a podívala se dolů. V obličeji měla ostražitý a zároveň vystrašený výraz. Zřejmě něco zaslechla. Zaznamenali jsme okamžik, kdy venku spatřila nehybné tělo. Hned nato seběhla ze schodů přímo upíří rychlostí. Proletěla bránou a na chvíli nám zmizela z očí, ale krátce nato se znovu objevila v našem zorném poli a vlekla za nohy Jakeovo tělo. Protože se ho dotýkala, viděli jsme ho stejně dobře jako předtím stůl nebo sklenici. Pak se nad něj sklonila a my jsme viděli, že Jake má na krku hlubokou ránu. Při pohledu na ni se mi zvedl žaludek, zatímco upíři ji sledovali okouzlenýma očima. Ektoplazmická Hadley se rozhlédla kolem dokola, jako kdyby hledala pomoc. Žádná však nepřišla. Vypadala nejistě, ale prsty se neustále dotýkala Jakeova krku a zkoušela mu tep.

Nakonec se sklonila až k němu a něco mu řekla.

„Jiný způsob neexistuje,“ tlumočil její slova Andre. „Možná mě budeš nenávidět, ale je to jediný možný způsob.“ Viděli jsme Hadley, jak se zakusuje do vlastního zápěstí, přikládá krvácející ránu k Jakeovým rtům a sleduje pramínek krve, který mu vtéká do úst. Pozorovala ho tak dlouho, dokud ji Jake neuchopil za obě paže a nestrhl ji k sobě. Když pak vymanila ruku z jeho sevření, vypadala vyčerpaně, zatímco Jakeovo tělo se začalo škubat, jako kdyby je postihly prudké křeče.

„Z vlkodlaka nebude dobrý upír,“ zašeptal Sigebert. „Ještě jsem nezažil, že by někdy vlkodlak prošel proměnou.“

Ubohý Jake Purifoy to měl rozhodně strašně těžké. Při pohledu na jeho utrpení jsem mu už pomalu začínala odpouštět všechnu tu hrůzu ze včerejší noci. Hadley ho zvedla ze země a vystoupala s ním po schodech nahoru. Přitom se vždy po několika krocích zastavila a rozhlédla se. Znovu jsem se vydala za ní a královna s Andrem mě následovali. Sledovali jsme pak Hadley, jak Jakeovi svléká roztrhané oblečení a na poraněnou šíji mu přikládá ručník tak dlouho, dokud mu rána nepřestala krvácet. Potom ho přetáhla do komory, pečlivě ho přikryla a zavřela dveře, aby novému upírovi, který takhle bude muset ležet celé tři dny, neublížilo ranní slunce. Pak Hadley nacpala ručník do koše a vytáhla jiný ručník, kterým zespodu utěsnila dveře komory, aby měla jistotu, že Jake zůstane v bezpečí.

Pak se posadila na chodbu a zamyslela se. Nakonec vytáhla mobilní telefon a namačkala číslo.

„Chce mluvit s Waldem,“ ozval se opět Andre, jakmile Hadley zvlnila rty. „Smlouvá si s ním schůzku na následující noc. Říká, že si musí promluvit s duchem Marie Laveauové, pokud se jí ho podaří přivolat. Potřebuje poradit.“ Po čtyřech dalších větách Hadley ukončila hovor a vstala. Posbírala Jakeovo potrhané zakrvácené oblečení a strčila je do pytle.

„Měla bys tam přidat i ten ručník,“ poradila jsem jí šeptem, ale nechala ho tam pro mě, abych po příjezdu do jejího bytu všemu přišla na kloub. Hadley vytáhla z kapsy kalhot klíčky, sešla ze schodů, nasedla do auta a odjela s naplněným odpadkovým pytlem pryč.


	
Kapitola osmnáctá

„Vaše Výsosti, musíme to ukončit,“ prohlásila Amelia. Královna mávla rukou, což se dalo vyložit jako souhlas.

Terry se samým vyčerpáním opřela o zábradlí na schodech. Patsy se na terase tvářila skoro stejně ztrhaně. Mladíček Bob působil klidně, ale přesto se posadil do křesla. Amelia jim dala beze slova pokyn a všichni se společně pustili do rušení kouzla, které na dům sami seslali. Strašidelná atmosféra se postupně rozplynula. Stala se z nás skupinka podivínů, kteří se sešli na před domem v New Orleansu, a už jsme ničím nepřipomínali bezmocné svědky magické rekonstrukce uplynulých událostí.

Amelia se vydala do kůlny na kraji pozemku a vynesla z ní několik skládacích židlí. Sigebert a Wybert nechápali, co s nimi mají udělat, takže je Amelia a Bob rozložili za ně. Královna i čarodějnice se posadily. Mezi nimi zůstalo ještě jedno volné místo, které jsem po několika mlčenlivých tázavých pohledech, jež jsem si vyměnila se čtyřmi z přítomných upírů, zaujala já.

„Teď už víme, co se tu noc stalo,“ poznamenala jsem unaveně. Ve svátečních šatech a páskových střevíčkách na vysokém podpatku jsem si připadala poněkud nemístně. Docela ráda bych se převlékla do něčeho obyčejnějšího.

„Ehm, pardon, vy možná ano, jenže my ostatní nemáme o ničem ani páru a docela rádi bychom se to dozvěděli,“ namítl Bob. Zřejmě mu nedocházelo, že v přítomnosti královny by se měl klepat jako osika.

Na podivínském kouzelníkovi mi cosi připadalo velice sympatické. Celá čarodějnická čtyřka se snažila seč mohla, takže pokud se chtěli dozvědět konec příběhu, neměli jsme důvod zatajovat jim ho. Královna nic nenamítala. Ani Jade Flowerová, která mezitím zasunula meč zpět do pochvy, se netvářila, že by jí to vadilo.

„Nazítří v noci nalákal Waldo Hadley na hřbitov. Použil k tomu historku o Marii Laveauové a upíří pověru, že mrtví mohou vyvolat jiné mrtvé z hrobu − v tomto případě Marii. Hadley se jí chtěla zeptat na několik věcí, což je podle Walda možné, pokud se předtím provede náležitý rituál. Když jsem se Waldem před časem setkala a mluvila s ním, vysvětloval mi, proč mu Hadley uvěřila, ale teď mi bylo jasné, že lhal. Napadlo mě však několik jiných důvodů, které Hadley přiměly odejít s Waldem na hřbitov,“ řekla jsem. Královna mlčky přikývla. „Podle mě se chtěla dozvědět, co se s Jakem stane, až se probudí,“ pokračovala jsem. „Chtěla zjistit, jak s ním má naložit. Jak jste viděli, nedokázala ho nechat napospas smrti, ale zároveň nechtěla nikomu přiznat, že přivedla na svět nového upíra, navíc vlkodlaka.“

Poslouchalo mě docela početné publikum. Sigebert a Wybert seděli v podřepu vedle královny a moje vyprávění je pohltilo natolik, že ani nedutali. Museli si připadat jako v kině. O pozadí událostí, které před chvílí zažili, se zajímali kouzelníci a čarodějnice. Jade Flowerová ode mě nedokázala odtrhnout oči. Mému vlivu odolal pouze Andre, který ani teď nevypadl ze své role královnina osobního strážce a neustále přejížděl očima dvůr i oblohu.

„Hadley také mohla klidně věřit, že jí duch poradí, jak získat zpět královninu přízeň. Bez urážky, Vaše Výsosti,“ dodala jsem. Teprve teď mi došlo, že královna sedí necelý metr ode mě na skládacím lehátku, z něhož na plastovém kroužku dosud visela cenovka z Wal-Martu.

Královna lhostejně mávla rukou. Byla tak hluboko ponořená do svých myšlenek, že mě zřejmě nevnímala.

„Jakea Purifoye nevysál do poslední kapky Waldo,“ prohlásila pak k mému údivu. „Když Hadley zabil, ohlásil mi to a pokusil se svalit vinu na Společenstvo slunce. Určitě ale nečekal, že tahle chytrá čarodějnice poslechne můj rozkaz doslova a při uzavírání bytu před nechtěnými návštěvníky použije i stázové kouzlo. Waldo měl všechno předem promyšlené, kdežto ten, kdo zabil Jakea, se řídil vlastním plánem − možná si přál, aby zodpovědnost za Jakeovu smrt a znovuzrození padla na Hadley. V tom případě by skončila v cele pro upíry. Vrah mohl očekávat, že jakmile se Jake probudí, zabije Hadley… což by zřejmě udělal.“

Amelia se snažila tvářit skromně, ale bezúspěšně. Původně sledovala jenom jeden cíl − Hadleyin byt začarovala hlavně kvůli tomu, aby nepáchl zatuchlinou až ho otevřu, abych ho vyklidila. Věděla to ona a věděla jsem to i já. Přesto se předvedla jako dobrá čarodějnice, takže jsem nemínila srážet její sebevědomí.

Nakonec se však o rozruch postarala sama.

„Třeba,“ prohlásila bezstarostně, „někdo Waldovi zaplatil, aby Hadley za každou cenu sprovodil ze světa.“

Okamžitě jsem musela povolat na pomoc své ochranné mozkové štíty, protože v myslích obou čarodějnic a jejich mladého kolegy se rozječely poplašné sirény. Vydávaly přímo nesnesitelný zvuk. Bylo totiž jasné, že Ameliina slova královnu popudí. A z popuzené královny Louisiany šel přímo panický strach.

Královna vyskočila z lehátka a také my ostatní jsme se nemotorně zvedli. Amelia seděla s nohama založenýma pod sebou, takže jí to šlo zvlášť pomalu. Řekla si o to. Jade Flowerová ustoupila od upírů o několik kroků dál, ale možná to udělala jen proto, aby měla dostatek místa, až se začne ohánět mečem. Kromě Andreho a mě si jí nikdo nevšiml. Andre upřel na královu osobní strážkyni pronikavý pohled.

Netuším, co by se stalo, kdyby v té chvíli neprojel bránou Quinn.

Vystoupil z velkého černého auta a aniž by věnoval pozornost stojící skupince lidí, která napjatě vyčkávala, co se stane, zamířil přímo ke mně. Zlehka mi ovinul paži kolem ramen, sklonil ke mně hlavu a letmo mě políbil. Nevím, jestli se polibky dají porovnávat. Každý muž přece líbá jinak, ne? Quinnův polibek ve mně vyvolal dojem, jako kdybychom spolu nenuceně mluvili.

„Kotě,“ oslovil mě. „Přijel jsem včas? Co se ti stalo s rukou?“

Napětí ve vzduchu povolilo. Představila jsem Quinna všem přítomným. Upíry už znal, ale čarodějnice a kouzelníka viděl poprvé. Poodešel ode mě a se všemi se pozdravil. Patsy a Amelia o něm už zřejmě slyšely a snažily se seč mohly, aby nedaly najevo, že jsou ze setkání s ním nadšené.

Musela jsem mu vylíčit, co všechno se mi stalo a jak jsem přišla ke svému zranění. „Je to kousanec, Quinne,“ začala jsem. Můj přítel se mi upřeně díval do očí a čekal, co mu povím. „Kousl mě… zřejmě jsme zjistili, co se stalo s tvým zaměstnancem. Jmenoval se Jake Purifoy, ne?“ zeptala jsem se.

„Cože?“ V jasném světle, které se rozlévalo po dvoře, jsem viděla Quinnův ostražitý výraz. Okamžitě poznal, že jsou na obzoru špatné zprávy; došlo by to každému, kdo by nás spatřil. „Někdo z něj vysál krev a nechal ho tu ležet na dvoře. Hadley ho zachránila tím, že ho proměnila. Teď je z něj upír.“

Quinn zpočátku vůbec nechápal, o čem mluvím. Pak si ale v plné šíři uvědomil, co se Jakeovi stalo, a tvář mu zkameněla. V té chvíli jsem jenom tiše doufala, že na mě se takhle nikdy nepodívá.

„Stalo se to bez vlkodlakova souhlasu,“ dodala královna. „Žádný vlkodlak by samozřejmě nikdy nepřipustil, aby ho někdo proměnil v jednoho z nás.“ Z jejího tónu čišel vztek, což mě vůbec nepřekvapovalo. Vlkodlaci a upíři se na sebe dívali s neskrývanou záští a otevřené válce bránila pouze skutečnost, že oba druhy patří do nadpřirozeného světa, odlišného od světa lidí.

„Zastavil jsem se u tebe doma,“ řekl mi Quinn nečekaně. „Chtěl jsem se přesvědčit, že ses bezpečně vrátila domů, než se vydám hledat Jakea. Kdo u tebe na cestě spálil toho démona?“

„Jmenovala se Gladiola a někdo ji zabil, když se mi pokoušela doručit vzkaz,“ odpověděla jsem. Mezi upíry zavládl rozruch. Královna o Gladiolině smrti samozřejmě věděla; pan Cataliades jí to určitě oznámil. Neplatilo to však o ostatních členech naší skupinky.

„Na dvorku ti podle všeho pořád někdo umírá,“ poznamenal Quinn roztržitě. Nemohla jsem mu to mít za zlé.

„Jenom dva,“ namítla jsem, když jsem si je v duchu rychle spočítala. „To rozhodně není pořád.“ Ale pokud do nich započítám i ty, kteří zemřeli v domě… Tuhle myšlenku jsem ale okamžitě zapudila.

„Víte co?“ zeptala se Amelia až příliš hlasitě a až příliš zbrkle. „My kouzelníci se asi uklidíme do té pizzerie na rohu. Kdybyste cokoliv potřebovali, najdete nás tam. Mám pravdu, lidi?“ Bob, Patsy a Terry se vydali k bráně mnohem rychleji, než bych do nich řekla. Upíři po obou stranách brány nedostali od královny žádný povel, takže je nechali projít. Amelia se ani neobtěžovala vzít si kabelku, tudíž jsem mohla jen doufat, že má v jedné kapse peníze a ve druhé klíče. Co se dalo dělat.

Nejradši bych se rozběhla za nimi. Počkat! Co mi v tom brání? Toužebně jsem se zadívala na bránu, ale v té chvíli ji zahradila vlastním tělem Jade Flowerová a probodla mě pronikavým pohledem. Její tmavé oči mi připomínaly černé kamínky. Tahle žena mě nemohla vystát. Andre, Sigebert a Wybert proti mně nic neměli a Rasul by se mnou klidně vyrazil do města, ale Jade Flowerová by mi tím svým mečem nejradši uťala hlavu. O tom jsem nepochybovala. Nedokázala jsem sice číst upíří myšlenky (pouze výjimečně jsem zachytila pár střípků, avšak tuhle informaci jsem před nimi úzkostlivě střežila). Ale v řeči těla jsem se vyznala a pohled jejích očí mě nenechával na pochybách.

Nevěděla jsem, proč mě tak nenávidí, a právě teď mi to bylo docela jedno.

Královna mezitím přemýšlela. „Rasule, za chvíli se vydáme na zpáteční cestu.“ Rasul se uklonil a odešel k autu.

„Slečno Stackhouseová,“ řekla potom a zadívala se na mě. Oči jí svítily jako lucerny. Vzala mě za ruku a společně jsme vyšly po schodech k Hadleyinu bytu. Andre nám byl celou dobu v patách, jako by ho Sophie-Anne měla přivázaného na neviditelném vodítku. Měla jsem co dělat, abych odolala ztřeštěné touze vytrhnout se ze sevření královniny dlaně, která byla chladná, suchá a silná. Panovnice si ale dávala dobrý pozor, aby mou ruku netiskla příliš silně. V přítomnosti staré upírky jsem se chvěla jako struna. Netuším, jak to Hadley zvládala.

Zavedla mě do bytu a zabouchla za námi dveře. Teď už náš rozhovor nemohli slyšet ani upíři, kteří stáli dole, přestože měli jako všichni nemrtví skvělý sluch. Tak se to královně zamlouvalo, protože hned nato mi řekla: „Něco vám teď povím, ale nesmíte to nikomu prozradit.“

Zavrtěla jsem hlavou. Neblahé tušení mě připravilo o hlas.

„Můj život začal na severu Francie, zhruba před… jedenácti sty lety.“

Polkla jsem.

„Tehdy jsem přirozeně nevěděla, kde žiju, ale pravděpodobně to bylo Lotrinsko. Celých sto let jsem se pokoušela − jako kdyby mi šlo o život − najít místo, kde jsem strávila prvních dvanáct let života, ale nedařilo se mi to.“ Po těch slovech se hořce zasmála. „Moje matka byla provdaná za nejbohatšího muže z vesnice, což znamenalo, že měl o dvě prasata víc než ostatní. Tehdy jsem se jmenovala Judita.“

Snažila jsem se nedat najevo údiv a tvářila jsem se, jako kdyby mě to zajímalo, ale dalo mi to práci.

„Když mi bylo deset nebo jedenáct let, dorazil k nám nějaký obchodník. Celého půl roku jsme neviděli nikoho přespolního, takže jsme byli nadšení.“ Královna se ale neusmála a z její tváře bylo znát, že ani neví, co to vlastně je nadšení. Pamatovala si jen to, co se seběhlo. Pokrčila rameny. „Přinesl k nám nemoc, kterou jsme nikdy předtím nepoznali. Řekla bych, že šlo o nějakou formu chřipky. Během dvou týdnů od jeho příchodu do vesnice byli všichni mrtví. Naživu jsem zůstala pouze já a ještě jeden chlapec, o něco starší než já.“

Na okamžik se mezi námi rozhostilo ticho, protože jsme se obě zamyslely. Alespoň já jsem rozhodně přemýšlela, kdežto královna pravděpodobně vzpomínala. A Andre možná přemítal, kolik právě stojí v Guatemale banány.

„Chlodvík mě neměl rád,“ pokračovala královna. „Už jsem zapomněla proč. Naši otcové… vůbec si na to nevzpomínám. Kdyby mě měl rád, všechno by dopadlo jinak. Místo toho mě znásilnil a odvedl do vedlejšího městečka, kde mě začal nabízet. Samozřejmě za peníze nebo jídlo. Po celém okolí řádila ta nemoc, ale my dva jsme se nikdy nenakazili.“

Snažila jsem se dívat všude možně, jen ne na královnu.

„Proč se mi nepodíváte do očí?“ okřikla mě. Její přízvuk i způsob mluvy se změnil, jako kdyby se naučila anglicky teprve před chvílí.

„Je mi to moc líto,“ odpověděla jsem.

Královna si odfrkla. Zakousla se horními zuby do spodního rtu a vydechla vzduch, který předtím nasála do úst. Z jejích rtů vyšlo tiché „Pffft!“

„S tím se neobtěžujte,“ utrousila. „Protože nato jsme se utábořili v lese, kde Chlodvíka zabil upír.“ Podobné vzpomínky jí zjevně přinášely radost. Výlet do minulosti si podle všeho užívala. „Měl obrovský hlad a nejdřív se pustil do Chlodvíka, protože byl z nás dvou větší. Když se z něj dost napil, podíval se na mě a napadlo ho, že by bylo příjemné pořídit si společnost. Jmenoval se Alain. Cestovala jsem s ním celé tři roky. Upíři tehdy ještě žili v utajení a vyskytovali se pouze v příbězích, které vyprávěly stařeny u ohně. Alain se uměl přizpůsobit situaci. Předtím byl knězem a mistrně ovládal umění přepadat tyto babky v noci v posteli,“ dodala a nostalgicky se usmála.

Můj soucit k ní začínal ochabovat.

„Alain mi neustále sliboval, že budu stejná jako on. Přesně to jsem totiž chtěla. Toužila jsem mít stejnou sílu,“ řekla a zaletěla ke mně pohledem.

Zcela upřímně jsem přikývla. Takový důvod jsem dokázala pochopit.

„Když ale potřeboval peníze na šaty nebo na oblečení pro mě, dělal totéž co Chlodvík a prodával mě. Věděl, že kdyby mě změnil k svému obrazu, muži by si všimli mé chladné kůže. Bylo mu jasné, že bych je kousla. Už mě nebavilo poslouchat jeho plané sliby.“

Přikývla jsem, abych dala královně na srozuměnou, že ji pozorně poslouchám. Skutečně jsem ji pozorně poslouchala, ale v koutku duše jsem uvažovala, jaký má tenhle monolog u všech všudy smysl a proč musím královnin úžasný a skličující životní příběh poslouchat právě já.

„Jednou večer jsme dorazili do vesnice, jejíž představený věděl, co je Alain doopravdy zač. Ten hlupák totiž zapomněl, že tudy už jednou prošel a vysál jeho manželku do poslední kapky! Vesničané ho spoutali stříbrným řetězem. Byl vůbec zázrak, že v téhle zapadlé vesnici vůbec něco takového měli… Strčili Alaina do jedné chatrče a chtěli ho tam nechat, dokud se do vesnice nevrátí jejich kněz. Potom ho při nějakém církevním obřadu hodlali vystavit slunci. Vesnice byla chudá, ale aby Alaina zadrželi, navršili na něj všechno stříbro a česnek, které doma našli.“ Královna se uchechtla.

„Věděli, že jsem člověk a že mě Alain zneužíval,“ pokračovala. „Nespoutali mě. Rodina představeného vesnice uvažovala, že si mě nechá jako svou otrokyni, protože je upír připravil o jednu ženu. Dokázala jsem si představit, co mě čeká.“

V jejím obličeji se mísila srdcervoucí lítost s mrazivou krutostí. Dívala jsem se na ni jako zkoprnělá.

„Ten večer jsem odsunula ze zadní stěny chatrče, kde vesničané věznili Alaina, několik uvolněných prken a vlezla jsem dovnitř za ním. Řekla jsem mu, že pokud mě promění v upírku, osvobodím ho. Dlouho jsme se dohadovali, ale nakonec souhlasil. Vyhrabala jsem v zemi tak velkou díru, abych se do ní vešla. Domluvili jsme se, že mě Alain vysaje až do poslední kapky, pohřbí pod slámu, na níž ležel, a co nejlépe zahladí stopy na udupané hliněné podlaze. Třetí večer po smrti jsem se měla probudit, rozlomit řetěz a odházet z Alaina česnek, ačkoliv si při tom popálím ruce. Potom jsme chtěli uprchnout do tmy.“ Královna se uchechtla. „Než ale stačily uplynout tři dny, jejich kněz se vrátil. Když jsem se vydrápala z jámy, z Alaina zůstal už jen zčernalý prach, který rozfoukal vítr. Zjistila jsem, že nás schovali do domku, který patřil právě knězi. Řekl mi, co se stalo.“

Měla jsem dojem, že pointa královnina vyprávění byla jasná. „Dobře,“ vyhrkla jsem, „hádala bych, že ten kněz byl první, na kom jste si pochutnala,“ pokračovala jsem se zářivým úsměvem.

„Och, to ne!“ namítla Sophie-Anne, dříve Judita. „Řekla jsem mu, že jsem anděl smrti, ale jeho nechám jít, protože se zachoval počestně.“

Když jsem si uvědomila, jak vypadal po prvním probuzení Jake Purifoy, bylo mi jasné, jaké sebezapření musela nová upírka vyvinout.

„Co jste udělala potom?“ zeptala jsem se.

„O několik let později mi cestu zkřížil podobný sirotek, jakým jsem bývala i já. I on se potuloval po lesích,“ odpověděla a otočila se ke svému strážci. „Od té chvíle se ode mě nehnul.“

V té chvíli jsem konečně poznala, co znamená výraz v Andreho tváři: oddanost až za hrob.

„A také ho utlačovali jiní lidé, stejně jako předtím mě,“ pokračovala vlídně královna. „Postarala jsem se o to, aby přestali.“

Po zádech mi v té chvíli přeběhl mráz. Nedokázala jsem ze sebe vydat ani hlásku, i kdybyste mi platili zlatem.

„Se svou nudnou minulostí jsem vás obtěžovala kvůli tomu,“ řekla královna, zbystřila pozornost a napřímila se, „abyste pochopila, proč jsem vzala Hadley pod svá křídla. I ona si vytrpěla zneužívání − od svého prastrýce. Dělal to i vám?“

Přikývla jsem. Neměla jsem tušení, že se dostal i k Hadley. Nikdy mě přímo neznásilnil, hlavně proto, že moji rodiče zemřeli a já jsem se přestěhovala k babičce. Rodiče mi tehdy nevěřili, že mě strýc obtěžuje, ale babičku se mi podařilo přesvědčit právě v době, kdy strýc usoudil, že už jsem připravená k poslední fázi, tedy asi v devíti letech. Hadley byla starší než já. Měly jsme společného mnohem víc, než jsem si myslela. „Promiňte, to jsem nevěděla,“ řekla jsem. „Děkuji, že jste mi to řekla.“

„Hadley o vás často mluvila,“ dodala královna.

Jasně, díky, Halley! Díky, že jsi mi připravila tu nejhorší… ne, počkat, tohle ode mě nebylo fér. Billova velká lež nebyla to nejhorší, co se mi kdy stalo. Ale držela se na předních místech žebříčku.

„To už jsem zjistila,“ řekla jsem tónem stejně ostrým a chladným jako severní vítr.

„Zlobíte se, že jsem poslala Billa, aby vás prověřil a zjistil, jestli mi můžete být užitečná,“ podotkla královna.

Zhluboka jsem se nadechla a s vypětím jsem uvolnila svou ztuhlou čelist. „Ne, nezlobím se na vás. Jste prostě taková, jaká jste, a nemůžete se chovat jinak. Vždyť jste mě ani neznala.“ Další hluboký nádech. „Zlobím se na Billa, protože ten mě poznal, a přesto důkladně a s rozvahou plnil vaše rozkazy.“ V té chvíli jsem musela potlačit prudký nápor bolesti. „Kromě toho, proč by vám na mě mělo záležet?“ Znělo to přidrzle, což ve společnosti mocného upíra rozhodně nebylo moudré. Královně se podařilo zasáhnout mě na nesmírně citlivém místě.

„Protože vás Hadley měla ráda,“ odpověděla Sophie-Anne nečekaně.

„Podle toho, jak se ke mně v pubertě chovala, byste to do ní neřekla,“ opáčila jsem. Zjevně jsem se rozhodla, že ze všeho nejlepší bude vrhnout se do všeho po hlavě a odpovídat zcela upřímně.

„Litovala toho,“ pokračovala královna. „Zvlášť od té doby, co se stala jednou z nás a poznala, jaké to je být členem menšiny. Dokonce i v New Orleansu panují předsudky. Když jsme spolu byly samy, často jsme si povídaly o životě, jaký dříve vedla.“

Nevím, co mi vadilo víc − jestli to, že královna s Hadley spala, nebo že o mně pak v posteli klábosily.

Je mi jedno, jestli spolu dva dospělí a svéprávní jedinci spí a co všechno přitom dělají, pokud s tím obě strany souhlasí. Ale po dalších detailech jsem nijak zvlášť netoužila. Jakýkoliv náznak chlípné zvědavosti ve mně zadusily myšlenky návštěvníků baru, které jsem musela celé roky poslouchat.

Náš rozhovor už trval docela dlouho. Přála jsem si, aby se královna konečně dostala k věci.

„Chtěla jsem,“ řekla nakonec královna, „abyste věděla, že jsem vám vděčná. Prostřednictvím těch čarodějnic a kouzelníků jste mi umožnila poznat, jak Hadley zemřela. Navíc jsem díky vám zjistila, že proti mně nekul pikle jen žárlivý Waldo.“

Vážně?

„Jsem vám zavázaná. Povězte mi, co pro vás můžu udělat.“

„Mohla byste mi poslat co nejvíc krabic, abych měla do čeho zabalit Hadleyiny věci a odvézt je do Bon Temps? A taky bych potřebovala, aby všechno, co zbude, někdo odvezl do charity.“

Královna sklopila oči. Přísahala bych, že jen stěží potlačovala úsměv. „Ano, to zvládnu,“ odpověděla. „Zítra k vám pošlu někoho ze svých lidí.“

„Moc by mi pomohlo, kdyby pak ty krabice někdo naložil do dodávky a hodil je do Bon Temps,“ dodala jsem. „Mohla bych se svézt s ním.“

„To nebude problém,“ řekla královna.

Teď přišla chvíle na velkou laskavost. „Musím s vámi jet na to upíří jednání?“ zeptala jsem se. Bylo mi jasné, že balancuji na hraně.

„Ano,“ zněla odpověď.

Dobře, tudy cesta nevedla.

„Ale královsky vám za to zaplatím,“ dodala Sophie-Anne.

Hned mi bylo veseleji. Na spořitelním účtu mi ještě zůstala část peněz, které jsem dostala za své předchozí služby upírům, a Tara ani netušila, jak moc mi pomohla, když mi za jeden dolar „prodala“ svoje auto, ale i tak jsem už dost dlouho žila ve finanční tísni, takže bych byla vděčná za nějakou rezervu. Neustále jsem se strachovala, abych si nezlomila nohu, nezadřel se mi motor v autě nebo aby mi nevyhořel dům… Počkat, to už se vlastně stalo! Zkrátka jsem se bála, aby nepřišla nějaká katastrofa jako třeba vichřice, protože ta by dokázala smést zánovní plechovou střechu mého domu, kterou si babička nenechala vymluvit a nakonec si ji prosadila.

„Chcete si nechat něco po Hadley?“ zeptala jsem se královny a odtrhla pozornost od peněz. „Třeba na památku?“

V jejích očích se cosi zablesklo. To „cosi“ mě nesmírně překvapilo.

„Už jsem to měla na jazyku,“ odpověděla královna s náznakem roztomilého francouzského přízvuku.

A jejda! Jakmile začala s tímhle laškováním, bylo mi jasné, že to pro mě není dobré.

„Poprosila jsem Hadley, aby pro mě u sebe něco schovala,“ pokračovala. Moje čidlo zaznamenávající podrazy pípalo jako o život. „Pokud to při balení najdete, ráda bych to dostala nazpátek.“

„Co je to?“

„Šperk,“ řekla královna. „Můj manžel mi ho dal jako zásnubní dar. Nechala jsem ho před svatbou tady.“

„Klidně se podívejte do Hadleyiny šperkovnice,“ odpověděla jsem okamžitě. „Pokud patří vám, musíte si ho vzít zpátky.“

„Jste moc hodná.“ Královniny oči opět získaly hladký a skleněný povrch. „Je to diamant, docela velký, zasazený do platinovému náramku.“

Nevybavovala jsem si, že bych mezi Hadleyinými věcmi něco podobného našla, ale je pravda, že jsem je neprohledala příliš pečlivě. Původně jsem chtěla vzít do Bon Temps celou šperkovnici a ve volných chvílích se jejím obsahem probrat doma.

„Prosím, klidně se do ní podívejte hned teď,“ navrhla jsem královně. „Je mi jasné, jak trapné by bylo ztratit dárek od manžela.“

„Och,“ vydechla tiše, „to si ani nedovedete představit.“ Sophie-Anne na okamžik zavřela oči, jako by samou nervozitou nedokázala mluvit. „Andre,“ řekla a její strážce okamžitě vyrazil do ložnice. Neušlo mi, že přesně věděl, kam má jít. Jakmile se vzdálil, královna působila roztržitým dojmem, jako kdyby jí chyběla polovina jejího já. Uvažovala jsem, proč s ní tehdy Andre nepřijel i do Bon Temps, a nakonec jsem se jí na to zeptala.

Královna ke mně otočila své velké křišťálové oči, kterým chyběl jakýkoliv výraz. „Nikdo nesměl vědět, že jsem odjela,“ odpověděla. „Bylo mi jasné, že pokud tu Andre zůstane, všichni budou předpokládat, že jsem v New Orleansu s ním.“ Napadlo mě, jestli by to platilo i naopak. Když tu královna přebývala, předpokládalo její okolí, že je po jejím boku i Andre? Tahle myšlenka ve mně zažehla jiskru úvah, které však vyprchaly dřív, než jsem je stačila rozvést.

V té chvíli se vrátil Andre a sotva znatelným zavrtěním hlavy dal královně najevo že nenašel, po čem tak prahla. Její tvář na okamžik zbrázdilo rozladění. „Hadley to udělala ze vzteku,“ prohlásila královna. Měla jsem dojem, že to řekla spíš sama pro sebe. „Může mi to zkřížit plány.“ Pak se ale uvolnila a do tváře se jí vrátil obvyklý chladný výraz.

„Budu mít oči na stopkách,“ ujistila jsem ji. Měla jsem podezření, že hodnota náramku nespočívala pouze v penězích. „Nenechala jste ho tady v předvečer svatby?“ zeptala jsem se ostražitě.

Předpokládala jsem, že jí zhrzená Hadley šperk ukradla kvůli tomu, že se královna vdává. Klidně bych to do ní řekla. Kdybych o náramku věděla dřív, poprosila bych čarodějnice, aby při rekonstrukci pootočily hodinové ručičky ještě o trochu nazpátek. Mohli bychom zjistit, kam Hadley šperk schovala.

Královna úsečně přikývla. „Musím ho dostat zpátky,“ dodala. „Víte, nejde mi o něj kvůli penězům. Svatba mezi upířími monarchy není jen výhodná partie, kde se dá spousta věcí přehlédnout. Ztráta partnerova daru je považována za ohromnou urážku. A za dva dny večer se koná jarní ples. Král očekává, že se ověsím jeho dárky. Pokud to neudělám…“ Zbytek věty nedořekla a dokonce i Andre se zatvářil ustaraně.

„Chápu, co chcete říct,“ odpověděla jsem. I v královnině sídle jsem vycítila napětí, které prostupovalo každou chodbu. Někdo za to bude muset zaplatit, a ten někdo bude Sophie-Anne. „Pokud je tady v bytě, najdu ho. Dobře?“ zeptala jsem se a rozhodila ruce. Tím jsem se beze slov zeptala, jestli mi věří.

„Ano,“ odpověděla královna. „Andre, už jsme tu moc dlouho. Jade Flowerová určitě ohlásí, že jsem šla se Sookií nahoru. Musíme předstírat, že jsme spolu spaly.“

„Promiňte, ale všichni o mně ví, že nejsem na ženy. Netuším, komu by to měla Jade Flowerová ohlásit…“ (Samozřejmě, že jsem to věděla. Byl to její královský manžel, ale v té chvíli mi nepřipadalo vhodné prohlásit, že Sophii-Anne vidím do karet.) „Ale jestli si o mně ti dotyční něco zjistili, pak to musí vědět.“

„V tom případě jste spala s Andrem,“ navrhla královna klidně. „A dovolila jste mi, abych se dívala.“

Na mysli mi vytanulo několik otázek. První zněla: „Takhle to u vás chodí často?“ Hned za ní následovala další: „Takže zapomenutý šperk vás štve, ale rozdávat si to s někým jiným než s manželem vám nevadí?“ Nakonec jsem ale zůstala zticha. Ale pokud by mi někdo přiložil k hlavě pistoli, radši bych se vyspala s královnou než s Andrem, bez ohledu na to, kdo mě skutečně přitahoval. Andre mě děsil k smrti. Pokud to ale máme jenom předstírat…

Andre si chladnokrevně sundal kravatu, složil ji, zasunul do kapsy a rozepnul si několik knoflíků u košile. Pokrčeným ukazováčkem mě pak nalákal k sobě. Obezřetně jsem k němu přistoupila. Vzal mě do náruče, přitáhl těsně k sobě a sklonil hlavu k mému krku. V první chvíli jsem si pomyslela, že mě kousne. Zachvátil mě hrozivý strach, ale Andre se jen nadechl. Upír k tomu musel používat vůli.

„Polibte mě na krk,“ řekl, když znovu dlouze nasál moji vůni. „Zůstane na něm vaše rtěnka.“

Poslechla jsem ho. Jeho kůže byla studená jako led. Bylo to… zkrátka divné. Vybavila jsem si fotografování s Claudem. Poslední dobou jsem sex předstírala docela často.

„Zbožňuju vůni víl. Myslíš, že ví, že má v sobě jejich krev?“ zeptal se Sophie-Anne, zatímco jsem mu na krku zanechávala obtisk rtěnky.

Rázně jsem vztyčila hlavu, zadívala se Andremu přímo do očí a ten můj pohled opětoval. Stále mě držel v náručí. Došlo mi, že se chtěl pojistit, aby na něm ulpěla moje vůně a naopak. Chtěl, aby všechno působilo věrohodně, ale rozhodně nemínil přejít od slov k činům. Hned se mi ulevilo.

„Cože?“ Určitě jsem se přeslechla. „Cože mám?“

„Andre je vycítí,“ odpověděla královna. „Můj Andre,“ dodala s nádechem pýchy.

„Předtím jsem strávila dost času se svou kamarádkou Claudine,“ vysvětlila jsem jim. „Je to víla. Proto ji ze mě cítíte.“ Už jsem asi vážně potřebovala sprchu.

„Můžu?“ zeptal se Andre, a aniž by počkal, těsně nad obvazem mě píchl nehtem do ruky.

„Jau!“ ozvala jsem se.

Andre si nabral několik kapek na prst a ochutnal ji. Chvíli ji převaloval v ústech, jako kdyby ochutnával doušek vína, a nakonec prohlásil: „Ne, ta vůně na vás neulpěla. Vane z vaší krve.“ Andreho pohled mi prozradil, že na svém názoru nemíní nic změnit. „Je ve vás kousek víly. Neměla v sobě něco z jejich krve třeba vaše babička nebo dědeček?“

„O tom nic nevím.“ Cítila jsem, že to zní hloupě, ale nic jiného mě nenapadlo. „Jestli některý z mých prarodičů nebyl obyčejný člověk, nikomu o tom neřekl.“

„Ne, ani by to nikdy neudělal,“ vložila se do našeho rozhovoru lakonicky královna. „Většina lidí, kteří mají v rodině víly, se o tom nikde nezmiňuje, protože podobným věcem nevěří. Raději si namlouvají, že jejich rodiče jsou šílení.“ Pokrčila rameny. „Tím by se vysvětlovalo, proč vás přitahují nadpřirozené bytosti a vy zase je, ale obyčejní smrtelníci o vás neprojevují zájem.“

„Neprojevují ho, protože o to nestojím,“ namítla jsem dotčeně. „Umím číst jejich myšlenky, a to je vyřazuje ze hry. Pokud je už předtím neodradí moje pověst cvoka,“ dodala jsem a vrátila se do luhů a hájů přehnané upřímnosti.

„Je smutné, že lidé nechtějí přijmout někoho, kdo má takový dar,“ podotkla královna.

Tím vyřkla poslední slovo ohledně ceny mých schopností. Rozhodla jsem se, že tenhle rozhovor ukončím. Měla jsem spoustu námětů k přemýšlení.

Vrátili jsme se po schodech dolů. Andre šel v čele, královna za ním a já se šourala jako poslední. Andre trval na tom, abych si sundala boty a náušnice a vyvolala tak dojem, že jsem se nahoře svlékla, a když pak bylo po všem, vklouzla jsem jen do šatů.

Ostatní upíři celou dobu poslušně čekali na dvoře. Když jsme vyšli na schody a vydali se dolů, postavili se do pozoru. Jade Flowerová si podle náznaků okamžitě domyslela, co se nahoře poslední půlhodinu odehrávalo, ale v jejím obličeji to nevyvolalo žádnou reakci. Nicméně se aspoň netvářila skepticky. Sigebert a Wybert se na mě dívali chápavým nevzrušeným pohledem, jako kdyby pro ně představa královny, která sleduje postelové eskapády svého strážce (navíc s úplně cizím člověkem), nebyla ničím novým.

Rasul zůstal stát u brány a čekal na další pokyny. Vypadal lehce zklamaně, jako by ho mrzelo, že se k nám nemohl přidat. Oproti tomu Quinn svíral rty tak pevně, že byste mu přes ně do pusy nedostali ani kancelářskou svorku. Čekalo nás perné vysvětlování.

Cestou z Hadleyina bytu mi ale královna zdůraznila, že nesmím nikomu prozradit, co jsme nahoře skutečně dělali. Slovo nikomu vyslovila zvlášť důrazně. Budu muset vymyslet, jak dát Quinnovi vědět co se stalo, aniž by se to opravdu dozvěděl.

Upíři se bez dalších okolků nebo nějakých zdvořilostních tlachů nahrnuli do auta. V hlavě se mi honilo tolik nápadů, domněnek a šumu, že jsem si připadala vymačkaná jako citron. Nejradši bych zavolala Jasonovi a řekla mu, že ve skutečnosti není až tak neodolatelně přitažlivý a že za své sexuální úspěchy u žen vděčí vílí krvi, která mu koluje v žilách, jen abych zjistila, jak na to zareaguje. Ale ne, počkat! Andre přece naznačil, že na lidi vílí krev nepůsobí tak ochromujícím dojmem jako na upíry. Lidé si na nich nechtěli smlsnout, jen v nich viděli přitažlivé sexuální objekty. (V té chvíli jsem si vybavila zástup lidí, který U Merlotta vždycky obklopoval Claudine.) Andre dodal, že na jejich přitažlivost reagovaly i ostatní nadpřirozené bytosti, ale na rozdíl od upírů je nechtěly sníst. Až se to Eric dozví, uleví se mu? Určitě bude rád, že mě ve skutečnosti nemiluje! Mohla za to moje vílí část?

Dívala jsem se na odjíždějící královskou limuzínu, a zatímco jsem uvnitř bojovala se směsí nejméně šesti různých pocitů, Quinn zápasil pouze s jedním.

S rozezleným svraštěným obličejem se postavil přímo přede mě. „Jak se jí to podařilo? Jak to, že tě k tomu přemluvila?“ vyhrkl. „Stačilo by, abys zakřičela, a já bych za tebou okamžitě přiběhl. Nebo sis to snad přála? Přísahal bych, že v tomhle nejedeš.“

„Dnes jsem s nikým nespala,“ ohradila jsem se a pohlédla Quinnovi zpříma do očí. Neznamenalo to, že jsem vyzradila královnino tajemství, jen jsem Quinna opravila. „Je mi jedno, jestli si to někdo myslí,“ dodala jsem opatrně, „ale ty mi to prosím nevyčítej.“

Quinn sklonil hlavu a dlouze se mi zadíval do očí, jako by v nich četl nějaký neviditelný nápis.

„A chtěla bys dneska večer s někým spát?“ zeptal se a políbil mě. Jeho polibek se stále prodlužoval, takže jsme dál stáli na místě, těsně přimknutí k sobě. Čarodějnice ani kouzelník se už nevrátili, upíři odjeli a ulicí jen občas projelo auto nebo v dálce zahoukala siréna. Ty zvuky mi připomněly, že jsme uprostřed města. Quinnovo objetí ničím nepřipomínalo náruč, do níž mě uchvátil Andre. Z Quinna sálalo teplo a pod jeho pokožkou se pohybovaly svaly. Slyšela jsem jeho dech a cítila tlukot srdce. V uších mi hučely jeho myšlenky, které se teď točily především kolem postele, o níž věděl, že je nahoře v Hadleyině bytě. Zbožňoval moji vůni, můj dotek, moje rty… vypovídala o tom důležitá část jeho těla, která se teď tlačila mezi nás.

Spala jsem se dvěma muži a ani jednou to nedopadlo dobře. Pořádně jsem je neznala a chovala se impulzivně. Z omylů by se měl člověk poučit. V té chvíli jsem si vůbec nepřipadala chytře.

Moje rozhodovací schopnosti nakonec spasil Quinnův zvonící telefon. Pánbůh mu to zaplať! Už jsem málem hodila všechna svá předsevzetí za hlavu, protože tenhle večer mi přinesl pouze strach a samotu. Quinna jsem znala, a navíc po mně toužil jako divý.

Quinnovy myšlenky se teď však otočily úplně opačným směrem. Když telefon zazvonil podruhé, zaklel.

„Promiň,“ utrousil rozčileně a zvedl ho.

„Dobře,“ řekl do telefonu, když vyslechl hlas z mobilu. „Dobře, hned přijedu.“

Potom přístroj zaklapl. „Jake mě chce vidět,“ oznámil mi.

Topila jsem se v tak podivné změti chtíče a úlevy, že mi trvalo několik vteřin, než jsem si všechno pospojovala. Jake Purifoy, Quinnův zaměstnanec, dnes prožíval svoji druhou noc jako upír. Napil se z někoho, kdo se mu dobrovolně odevzdal, a přišel k sobě natolik, aby si s Quinnem promluvil. Celé týdny ležel na podlaze úplně ochromený a teď musel spoustu věcí dohonit. „Musíš za ním jet,“ řekla jsem mu plná pýchy na svůj téměř ledově klidný hlas. „Možná si vzpomene, kdo na něj zaútočil. Zítra ti povím, co všechno jsem tu dneska viděla.“

„Odpověděla bys mi ano?“ zeptal se mě. „Kdyby nás nikdo nevyrušil?“

Na okamžik jsem se zamyslela. „Pokud bych byla svolná, zřejmě bych toho později litovala,“ odpověděla jsem. „Nejde o to, že bych nechtěla. Chci. Ale těch několik posledních dní mi otevřelo oči. Je mi jasné, že se dám snadno ošálit.“ Snažila jsem se mluvit věcně a nepůsobit ufňukaně. Takové ženy nemá nikdo rád, a já už vůbec ne. „Nechci do toho znovu spadnout s někým, kdo teď myslí rozkrokem. Nikdy jsem nechtěla být jenom známost na jednu noc. Pokud do toho s tebou půjdu, chci mít jistotu, že mě hned neopustíš a že mě máš rád jako člověka, a ne jako zajímavý přírůstek do sbírky.“

Stejný proslov už pronesly miliony žen. Myslela jsem jej stejně upřímně jako kterákoliv z nich.

Quinnova odpověď byla dokonalost sama. „Komu by s tebou stačila jen jedna noc?“ zeptal se a odešel.


	
Kapitola devatenáctá

Spala jsem jako zabitá. No, zase ne tak docela, ale hlouběji jsem už jako člověk spát nemohla. Ale i ve spaní jsem slyšela, jak se na dvůr doploužila čarodějnická čtyřka a v alkoholovém opojení si vzájemně gratulovala ke svému výkonu. Mezi lněným povlečením (které se teď používalo spíš vzácně, se mi předtím podařilo najít jedno z poctivé bavlny. Ty černé hadry z umělého saténu jsem hodila do pračky. Hned se mi spalo lépe.

Když jsem vstala, bylo už po desáté hodině. Kdosi klepal na dveře. Navlékla jsem si Hadleyiny spandexové šortky a odvážný růžový top a odšourala se po chodbě ke kukátku. Venku za dveřmi jsem viděla muže s haldou kartonu. Nadšeně jsem mu otevřela.

„Slečna Stackhouseová?“ zeptal se mladý černoch, který držel v náruči poskládané kartonové krabice. Přikývla jsem. „Mám vám jich přinést tolik, kolik budete potřebovat. Bude vám jich zatím stačit třicet?“

„Och, jistě,“ odpověděla jsem. „To je skvělé!“

„Dostal jsem i rozkaz,“ pokračoval formálně, „že vám mám přinést, cokoliv budete potřebovat ke stěhování. Máte tu průhlednou i neprůhlednou lepicí pásku, fixy, nůžky a samolepicí štítky.“

Královna mi zjevně poskytla svého osobního nákupčího.

„Chtěla byste i barevné samolepky? Někteří lidé si rádi označují krabice s věcmi do obývacího pokoje třeba oranžovou samolepkou, do ložnice modrou a tak podobně.“

Nikdy jsem se nestěhovala, pokud do toho nepočítám nedávné balení několika tašek s oblečením a ručníky, když jsem se dočasně ubytovala v Samově plně vybaveném dvojdomku, protože mi vyhořela kuchyň. Neměla jsem proto tušení, jak se do balení věcí po Hadley pustit. Na okamžik jsem si blaženě představila dokonalou řadu krabic s nepřehlédnutelnými barevnými samolepkami. Pak jsem se ale vrátila do reality. Moc věcí si do Bon Temps nevezmu. Těžko jsem mohla odhadovat, kolik krabic budu potřebovat, protože ve stěhování věcí jsem byla zelenáč, ale už teď jsem věděla, že tu nechám skoro všechen nábytek.

„Samolepky zřejmě nebudu potřebovat, ale stejně vám za ně děkuju,“ řekla jsem. „Vezmu si tyhle krabice, a pokud budu potřebovat další, zavolám vám, ano?“

„Připravím vám je,“ nabídl se muž. Měl velice krátké vlasy a ty nejdelší řasy, jaké jsem kdy viděla. Mohly se jim rovnat snad jen telecí. Na sobě měl golfové tričko, khaki kalhoty s pěkným páskem a boty, které ho musely přijít pěkně draho.

„Promiňte, ale nějak jsem přeslechla vaše jméno,“ řekla jsem, když mladík vytáhl z velké bachraté tašky lepicí pásku a pustil se do práce.

„Jistě, omlouvám se,“ odpověděl a jeho hlas poprvé zazněl normálně. „Jmenuju se Everett O’Dell Smith.“

„Těší mě,“ odpověděla jsem a mladík ustal v práci, abychom si mohli potřást pravicí. „Jak jste k tomuhle vůbec přišel?“

„Víte, studuju na Tulaneově univerzitě a jednomu z mých profesorů nedávno zavolal pan Cataliades − asi nejvyhlášenější upíří právník. Můj profesor se specializuje na jejich legislativu. Pan Cataliades hledal nějaké denní ptáče. On sám sice může vycházet během dne, ale potřeboval nějakou holku pro všechno.“ Mezi řečí stačil dát dohromady tři krabice.

„A co za to dostanete?“

„Možnost pracovat s ním na pěti dalších soudních případech a vydělat si peníze, které teď dost nutně potřebuju.“

„Mohl byste si odpoledne vyšetřit trochu čas a odvézt mě do banky, kde měla moje sestřenice účet?“

„Jasná věc.“

„Nechodíte kvůli mně za školu, že ne?“

„Ne, zbývají mi ještě dvě hodiny, než budu muset jít na další přednášku.“

Než jsem vstala, stačil zajít do školy a ještě sehnat všechny tyhle věci. Je ale pravda, že nemusel polovinu noci sledovat svoji mrtvou sestřenici, jak se potuluje po domě.

„Tyhle pytle se šatstvem můžete odvézt do nejbližší charity nebo misie Armády spásy.“ Díky tomu uvolním terasu a zároveň udělám kus práce. Pečlivě jsem prohledala každý kousek oblečení, abych se ujistila, že v něm Hadley neměla nic schovaného, a v duchu se ptala, co s ním asi Armáda spásy podnikne. Kdybych to měla říct mírně, Hadley vyznávala zásadu, že čím jsou její šaty upnutější a kratší, tím lépe.

„Jistě, slečno,“ odpověděl Everett, vytáhl notes a všechno si do něj zapsal. Potom chvíli mlčky čekal. „Ještě něco?“ zeptal se.

„Ano. Nemám tu nic k jídlu. Až se sem odpoledne vrátíte, mohl byste něco nakoupit?“ Mohla jsem sice pít vodu z kohoutku, ale vyčarovat jídlo z ničeho jsem neuměla.

V té chvíli se ze dvora ozvalo zavolání, které mě přimělo vyjít na terasu. Pod ní stál Quinn s pytlíkem něčeho mastného. Okamžitě se mi začaly sbíhat sliny.

„O jídlo už mám zřejmě postaráno,“ řekla jsem Everettovi a zamávala na Quinna, aby šel nahoru.

„S čím ti tady můžu pomoct?“ zeptal se mě Quinn. „Napadlo mě, že ta tvoje sestřenice tu určitě neměla kafe ani nic k jídlu, takže jsem ti přinesl koblihy a tak silné kafe, že ti po něm vyraší chlupy na hrudi.“

Už několikrát jsem tenhle výraz slyšela, ale pokaždé mi na tváři vyloudil úsměv. „Přesně to teď chci,“ odpověděla jsem. „Sem s ním! Vlastně tu kafe je, ale neměla jsem ho ještě čas uvařit, protože tady Everett se hned pustil do práce.“

Mladík zvedl oči od desáté složené krabice a usmál se. „Víte přece, že to není pravda, ale tohle lichocení se mi líbí,“ řekl. Představila jsem je, a když mi Quinn podal sáček, přidal se k Everettovi a začal rozkládat krabice a slepovat je. Já jsem se posadila ke konferenčnímu stolku se skleněnou deskou, zbaštila koblihy do posledního drobku a vypila kávu do poslední kapky. Sice jsem si přitom posypala oblečení práškovým cukrem, ale vůbec mi to nevadilo. Quinn se ke mně otočil a neubránil se úsměvu. „To jídlo ti sluší, kotě,“ poznamenal.

Sklonila jsem hlavu k růžovému topu. „A po chlupech ani stopy,“ dodala jsem. Quinn hned vtipně opáčil: „A můžu se podívat?“

Rozchechtala jsem se a vydala se do koupelny, abych si vyčistila zuby a učesala se. Oboje jsem už potřebovala. Trochu lépe jsem si prohlédla Hadleyino oblečení, do něhož jsem se nasoukala. Černé spandexové šortky mi sahaly do půli stehen. Zdálo se, že je Hadley nikdy neměla na sobě, pravděpodobně jí připadaly moc dlouhé. Mně padly tak akorát, ale Hadley si pod pojmem „tak akorát“ představovala oblečení, v němž vám bylo vidět až do… Jako bych nic neřekla! Pod růžovým topem mi vykukovala ramínka růžové podprsenky a to ani nemluvím o několika centimetrech břicha, které bylo díky Peckově soláriu (sídlícím v Peckově videopůjčovně v Bon Temps) pěkně opálené. Hadley by si určitě ozdobila pupík nějakým šperkem. Podívala jsem se na sebe do zrcadla a pokusila se představit si v pupíku zlatou kuličku. Ne! Potom jsem vklouzla do sandálů ozdobených třpytivými korálky a asi půl minuty si připadala naprosto úžasně.

S Quinnem jsme začali probírat, co mám ten den v plánu. Nechtělo se mi na něj křičet z koupelny do pokoje, takže jsem si s hřebenem a gumičkou do vlasů stoupla na chodbu. Předklonila jsem se, vyčesala si vlasy vzhůru a stáhla je gumičkou do ohonu. Věděla jsem, že se mi ho podařilo umístit doprostřed, protože po tolika letech jsem se už česala úplně automaticky. Ještě jsem si upravila gumičku, prsty prohrábla ohon a narovnala se. Vlasy se mi rázem svezly až pod lopatky. Quinn s Everettem ustali v práci a upřeně mě sledovali. Jakmile jsem se k nim otočila, kvapem se vrátili ke slepování krabic.

Dobře. Nepřipadalo mi, že bych udělala něco tak zajímavého, aby to upoutalo jejich pozornost, ale zřejmě se to stalo. Pokrčila jsem rameny a zase vplula do Hadleyiny koupelny, abych se nalíčila. Další pohled do zrcadla mi prozradil, že ať v tomhle ohozu udělám cokoliv, každému normálnímu chlapovi to zřejmě bude připadat zajímavé.

Když jsem vyšla, Everett už byl pryč a Quinn mi podal útržek papíru s jeho telefonním číslem. „Máš mu zavolat, kdybys potřebovala další krabice,“ poznamenal. „Odnesl všechny pytle s oblečením. A mě už asi taky nepotřebuješ.“

„To nemůžeš vůbec srovnávat,“ namítla jsem s úsměvem. „Everett mi nedonesl koblihy a kafe, ty ano.“

„Tak co máš v plánu a jak ti můžu pomoct?“

„Fajn, plán je takový, že…“ Ve skutečnosti jsem nedokázala vymyslet nic konkrétnějšího, než že si projdu všechny věci a roztřídím je. Při tom mi Quinn nebyl nic platný.

„A co tohle?“ zeptala jsem se. „Vytáhneš ze skříněk v kuchyni všechny věci a rozložíš je tak, abych si je mohla prohlédnout a rozhodnout se, co si nechám a co vyhodím. Věci z první hromady pak můžeš uložit do krabic a ty z druhé odnést na terasu. Doufám, že se nám vyhne déšť.“ Slunečná dopolední obloha se začínala kabonit. „Aspoň ti při práci povím, co se tu včera večer odehrálo.“

Přestože nad našimi hlavami visela hrozba špatného počasí, tužili jsme se celé dopoledne. K obědu jsme si nechali přivézt pizzu a odpoledne jsme se znovu pustili do díla. Věci, o které jsem nestála, jsme potom uložili do pytlů. Quinn si pak pěkně procvičil tělo, protože je odnosil na dvůr a odtud do kůlny, kam se normálně ukládal zahradní nábytek, ale teď byla prázdná, protože všechny židle zůstaly stát na trávníku. Snažila jsem se kochat pohledem na jeho tělo pouze ve chvílích, kdy se nedíval mým směrem, a pravděpodobně se mi to dařilo. Ektoplazmická rekonstrukce Quinna nesmírně zajímala, takže jsme ji spolu dost dlouho probírali, aniž bychom zjistili, jak vlastně funguje. Quinn nevěděl o žádných nepřátelích mezi upíry, kteří by mohli mít na Jakea spadeno. Podle něj Jake vůbec nic špatného neprovedl a jeho smrt souvisela s problémy, které měla Hadley.

Amelia se celý den neukázala, takže mě napadlo, jestli neodjela k tomu svému čarodějnickému kolegovi Bobovi, který vypadal jako mladý mormon. Možná to ale bylo naopak − Bob zůstal u ní a právě teď se spolu v Ameliině bytě skvěle bavili. Třeba se pod tou bílou košilí a černými kalhotami skrýval rozohněný drak. Rozhlédla jsem se po dvoře. Ano, Bobovo kolo dosud stálo opřené o zeď. Protože světlo na obloze s každou další minutou pohasínalo, uložila jsem kolo k ostatním věcem do kůlny.

Den strávený s Quinnem ve mně zažehl plameny vášně. Pracoval jen v tričku bez rukávů a v džínách a já jsem se neubránila pomyšlení, jak by asi vypadal bez obou kousků oblečení. Zřejmě jsem nebyla jediná, kdo si něco takového představoval. Sem tam, když sbíhal po schodech nebo balil hrnce a pánve do krabice, jsem zachytila útržky jeho myšlenek. A musím říct, že rozhodně nedumal nad otevíráním pošty nebo nad praním.

Jakmile jsem v dálce zaslechla první zadunění hromu, rozsvítila jsem lampu. New Orleans čekala pořádná sprcha.

Potom jsem se vrátila k němému flirtování s Quinnem − dávala jsem pozor, abych mu poskytla dobrý výhled, když jsem se natahovala do skříňky pro skleničku nebo když jsem se skláněla k podlaze pro noviny, do kterých jsem ji pak zabalila. Možná tak čtvrtina mého já se před ním styděla, ale zbytek si to náramně užíval. Zábava poslední dobou − vlastně nikdy − nehrála v mém životě nijak důležitou roli, proto jsem si objevování odvážnější stránky své osobnosti docela vychutnávala.

Zdola jsem zachytila Ameliiny myšlenky, které se jen pomalu rozbíhaly. Díky práci v baru jsem tenhle pocit dobře znala − Amelia měla kocovinu. Jakmile se probrala, okamžitě pomyslela na Boba. Neubránila jsem se úsměvu. Kromě matných výčitek, kdy si říkala: „Jak jsem to jen mohla udělat?“, toužila po kávě. Toužila po ní přímo zoufale. Nemohla v bytě ani rozsvítit, ačkoliv se venku kvůli bouřce stmívalo, protože by jí v tomhle stavu světlo nedělalo dobře.

S úsměvem na rtech jsem se otočila ke Quinnovi. Chtěla jsem mu říct, že se nám Amelia zřejmě brzy ozve, ale zjistila jsem, že stojí těsně za mou a v obličeji má výraz, který mluví sám za sebe. Quinn měl náladu na něco úplně jiného.

„Jestli mi řekneš, že tě nemůžu políbit, zmizím,“ řekl a políbil mě.

Ani jsem nedutala.

Když nám začal dělat potíže náš výškový rozdíl, Quinn mě zvedl a posadil na kuchyňskou linku. Rozevřela jsem kolena a pustila ho co nejblíže k sobě právě ve chvíli, kdy venku zaduněla hromová rána. Obepnula jsem nohama Quinnova záda. Stáhl mi z vlasů gumičku, což nebylo právě bezbolestné, a rozčísl mi je prsty. Potom je sevřel v dlani a zhluboka nasál jejich vůni, jako kdyby vysával výtažky z květů do parfému.

„Líbí se ti to?“ zeptal se ochraptěle, když nahmatal spodní okraj topu s ramínky a zajel pod něj. Konečky prstů prozkoumal moji podprsenku a v rekordně krátkém čase přišel na to, jak ji rozepnout.

„Líbí?“ vydechla jsem omámeně. Nevěděla jsem, jestli tím chci říct: „Líbí? Jasně, tak už si sakra pospěš!“, nebo: „Chceš vědět, co z toho se mi líbí?“ Quinn to samozřejmě považoval za signál, že může pokračovat. Stáhl mi podprsenku a přejel mi palci po už tak ztuhlých bradavkách. Čekala jsem, že každou chvíli vybuchnu, ale před úplnou ztrátou sebekontroly mě zachránil pouze příslib ještě příjemnějších chvil. Vrtěla jsem se tak dlouho, dokud jsem se neocitla na samém kraji pracovní desky a neucítila v rozkroku svých šortek pevnou bouli, která se Quinnovi vzdouvala pod zipem kalhot. Zapadla do něj naprosto dokonale. Quinn se ke mně přitáhl, pak se poněkud odtáhl a potom znovu přitáhl, a velehora na jeho kalhotách se pokaždé strefila do toho pravého místa. Přes tenké a pružné spadexové šortky se k němu dostala celkem snadno. Znovu jsem vykřikla a pevně se ke Quinnovi přitiskla. V té chvíli mě zcela ovládlo vzrušení a zaplavil mě pocit, že jsem se ocitla ve zcela jiném vesmíru. Místo abych normálně dýchala, jsem jen lapala po dechu a svírala Quinna oběma pažemi, jako kdyby to byl můj životní hrdina. V té chvíli mi to tak skutečně připadalo.

Quinn mezitím dál přerývaně dýchal a ve snaze dosáhnout vyvrcholení, které jsem si já už s takovým povykem odbyla, se ke mně znovu přitiskl. Zasypávala jsem mu krk polibky a zároveň jsem spustila ruku k jeho kalhotám a přes látku mu začala hladit horský hřbet, který se pod ní vypínal. Náhle Quinn vykřikl stejně rozervaně jako předtím já a pevně mě sevřel v náruči. „Proboha!“ vydechl. „Proboha…“ Pevně zavřel oči a začal mě líbat na krk, tváře i rty. Když se jeho dech − a můj také − vrátil aspoň trochu k normálu, řekl: „Kotě, takhle skvěle jsem si to užil naposledy v sedmnácti letech na zadním sedadle tátova auta s Ellií Hopperovou.“

„Takže to bylo fajn,“ zamumlala jsem.

„To si piš.“

Ještě chvíli jsme zůstali zaklínění do sebe. Uvědomila jsem si, že do oken a dveří bubnují dešťové kapky a nad krajinou duní hromy. Napadlo mě, že bychom se mohli na chvilku natáhnout, protože jsem cítila, že Quinna − který mi mezitím zase zapnul podprsenku − zmáhá podobná únava jako mě. Amelia dole ve své potemnělé kuchyni vařila kávu. Čaroděje Boba při probuzení přivítala omamná vůně pražených zrnek a leknutí z vlastní nahoty. Ze dvora se k nám po schodech tiše plížili nepřátelé.

„Quinne!“ vykřikla jsem právě ve chvíli, kdy jeho dokonalý sluch zachytil čísi kroky. Rychle se přeladil do bojovné nálady. Nebyla jsem doma, takže jsem si nezkontrolovala kalendář a nezjistila, že se blíží úplněk. Quinnovy ruce teď končily ostrými drápy, které mu narostly místo prstů. Panenky se mu zúžily a jako by zmatněly, a duhovky získaly zlatavou barvu. Proměnily se mu i kosti v obličeji a propůjčily mu nelidský výraz. Ještě před deseti minutami jsem se s ním napůl milovala, ale kdybych kolem něj prošla po ulici teď, vůbec bych ho nepoznala.

Neměli jsme ale čas myslet na nic jiného, než na co nejlepší způsob obrany. Představovala jsem slabý článek, takže jsem se musela spolehnout na moment překvapení. Svezla jsem se z desky kuchyňské linky, vrhla se ke dveřím a z mramorového podstavce zvedla lampu. Když do dveří vletěl první vlkodlak, praštila jsem ho s ní do hlavy. Nezvaný návštěvník zavrávoral, a další, který běžel hned za ním, o svého souputníka zakopl a upadl na podlahu. Na třetího protivníka už byl Quinn výborně připravený.

Bohužel jich však bylo celkem šest.


	
Kapitola dvacátá

K tomu, aby mě chytili, jim stačili dva muži, přestože jsem celou dobu ze všech sil kopala, křičela, kousala a mlátila kolem sebe rukama. U Quinna uspěl až čtvrtý, ale jenom díky tomu, že použil uspávací střely. Jinak by jich dokázal klidně zlikvidovat i šest nebo osm, a ne jen ty tři, které zpacifikoval, než ho čtvrtý přemohl.

Věděla jsem, že mě nakonec dostanou, takže kdybych se jim vzdala hned, ušetřila bych si dost modřin a možná i jednu zlomeninu. Mám ale svou hrdost. Uvažovala jsem však i prakticky, protože jsem chtěla, aby Amelia zaslechla, co se nad ní děje. Určitě něco podnikne. Nevěděla jsem co, ale byla jsem si jistá, že na něco přijde.

Dva podsadití muži, které jsem nikdy předtím neviděla, mě odvedli dolů, aniž bych se dotkla byť jen jediného schodu. Dole mi pak svázali ruce lepicí páskou. Snažila jsem se, aby mi mezi nimi zůstala aspoň malá mezera, ale bála jsem se, že si dali příliš záležet, aby se mi to nepodařilo.

„Hmm, voní po sexu,“ prohodil menší z mužů a štípl mě do zadku. Vytlačila jsem z myšlenek jeho vilný pohled a místo toho jsem si s uspokojením prohlédla modřinu, která mu zůstala na tváři po mé ráně pěstí. (Po té mě mimochodem bolely a pálily všechny klouby na ruce. Nemůžete zkrátka někomu ublížit, aniž byste za to zaplatili.)

Quinna museli nést a nepočínali si dvakrát ohleduplně. Na schodišti se udeřil a jednou ho dokonce upustili. Byl hodně těžký. A teď ještě ke všemu krvácel z rány, kterou mu jeden z mužů uštědřil nad čelo. Také Quinnovi dopřáli luxus lepicí pásky. Říkala jsem si, jak na ni asi zareaguje srst na jeho pokožce.

Krátce nás drželi bok po boku na dvoře. Quinn ke mně zaletěl pohledem, jako by zoufale toužil něco mi říct. Po tváři mu crčela krev z rány na čele a vlivem uspávací střely působil nesmírně malátně. Jeho ruce opět získávaly lidskou podobu. Vykročila jsem k němu, ale vlkodlaci nás rázně oddělili.

Na kruhovou cestu přijely dvě dodávky s nápisem NEWORLEANSKÁ ENERGETICKÁ po obou stranách. Byly bílé, podlouhlé, vzadu bez oken a logo firmy pokrývala dost podezřelá vrstva bláta. Ze dveří obou dodávek vyskočili řidiči a první z nich otevřel zadní dveře svého vozu.

Zatímco mě i Quinna únosci naháněli do připraveného auta, zbytek přepadové jednotky scházel ze schodů na dvůr. S potěšením jsem si všimla, že muži, které se Quinnovi podařilo zranit, na tom byli mnohem hůř než on. Drápy umějí napáchat velké škody, obzvlášť pokud jejich majitel vyvine stejnou sílu jako tygr. Chlap, jehož jsem praštila lampou do hlavy, ztratil vědomí a poslední útočník, který se přiblížil ke Quinnovi, byl pravděpodobně mrtvý. Celé tělo měl zbrocené krví a na světlo boží z něj vyhřezlo i několik důležitých orgánů, které měly zůstat bezpečně schované v břiše.

Spokojeně jsem se usmívala, ale muži, kteří mne obklopovali zprava i zleva, mě strčili do zadní části špinavé dodávky plné odpadků. Volný prostor vzadu oddělovala od dvou předních sedadel široká drátěná přepážka, police podél stěny byly prázdné. Zřejmě proto, abychom měli dost místa.

Ležela jsem namáčknutá v úzké uličce mezi regály a Quinn se tísnil za mnou. Jeho přenášení dalo mužům spoustu práce, protože se ještě neprobral. Dva útočníci, kteří mě hlídali, za námi zabouchli dveře a pustili se do nakládání nemohoucích členů přepadové jednotky do druhé dodávky. Obě auta předtím zřejmě parkovala na ulici, abychom je neslyšeli přijíždět po cestě. Jakmile pak byli útočníci připravení naložit nás, oba vozy zajely až před dům, aby je nikdo neviděl. Dokonce i obyvatele tak divokého města jako New Orleans by zarazilo, že někdo nakládá do auta zmlácené postavy… navíc za deště.

Doufala jsem, že vlkodlaky nenapadne zajmout i Ameliu s Bobem, a v duchu jsem se modlila, aby má domácí nepodnikla nějakou statečnou záchrannou akci a raději se schovala. Je to paradox, že? Modlit se za něco (a prosit Boha, aby vám vyhověl) a zároveň si přát, aby vaše nepřátele někdo zabil. Měla jsem pocit, že takhle to křesťané dělají už od počátku věků − aspoň ti hříšní jako jsem já.

„Jedem, jedem, jedem!“ zahlaholil menší z únosců, když se posadil na místo spolujezdce. Řidič uposlechl a naprosto zbytečně sešlápl pedál tak důrazně, že pneumatiky zaskřípěly. Vyrazili jsme ze dvora, jako kdyby v autě seděl postřelený prezident a my ho museli odvézt do Reedovy vojenské nemocnice.

Když jsme vyjeli z Chloe Street a vydali se k cíli, ať už ležel kdekoliv, Quinn se konečně probral. Ruce měl spoutané za zády, což ho muselo strašně bolet, a z rány na čele mu stále crčela krev. Bylo mi jasné, že ještě chvíli zůstane omámený a vyčerpaný, ale místo toho se na mě podíval a vydechl: „Dostala jsi pěknou nakládačku, kotě.“ Zřejmě jsem nevypadala zrovna oslnivě.

„Jo, ale nejsem jediná,“ odpověděla jsem. Řidiči nás určitě slyšeli, ale bylo mi to úplně jedno.

Quinn se zachmuřeně usmál a poznamenal: „To jsem se před tebou vyznamenal.“

Vlkodlaci pravděpodobně odhadli, že nejsem příliš nebezpečná, proto mi svázali ruce vepředu. Vrtěla jsem se tak dlouho, dokud se mi je nepodařilo natáhnout ke Quinnovi a stisknout mu ránu na čele. Muselo ho to nesnesitelně bolet, ale ani jediným slůvkem nezaprotestoval. Pohupující se dodávka, následky ran, neustálý pohyb a zápach odpadků přispěly k tomu, že následujících deset minut bylo dost nepříjemných. Kdybych povolala na pomoc svůj důvtip, poznala bych, kam jedeme − ale v té chvíli jsem neměla co povolávat. Udivilo mě, že po New Orleansu, městě plném vybraných restaurací, může vůbec jezdit dodávka přetékající papíry z řetězce Burger Kinga a kelímky na kávu s logem Taco Bell. Kdybych se jimi mohla probrat, možná bych našla něco užitečného.

„Kdykoliv jsme spolu, přepadnou nás vlkodlaci,“ poznamenal Quinn.

„Je to moje vina,“ namítla jsem. „Promiň, že jsem tě do všeho zatáhla.“

„Jasně!“ odfrkl si Quinn. „Všichni vědí, že si zásadně hledám zoufalky.“

Leželi jsme tvářemi k sobě. Quinn mě šťouchl kolenem do nohy. Snažil se mi cosi říct, ale netušila jsem, co by to mohlo být.

Muži na sedadlech se bavili na konto pohledné dívky, která před nimi přecházela ulici. Už jen sám jejich rozhovor by mě dokázal přimět, abych doživotně odepsala všechny muže. Aspoň nás ale neposlouchali.

„Vzpomínáš si, co jsem ti řekla o svých schopnostech?“ zeptala jsem se tiše. „Vybavuješ si, co jsem ti poradila?“

Quinnovi, stále zmučenému bolestí, chvíli trvalo, než si má slova vybavil, ale nakonec se mu rozsvítilo. Stáhl všechny svaly v obličeji, jako kdyby se chystal sekat dříví nebo se chtěl pustit do nějaké práce, která vyžadovala dokonalé soustředění. Krátce nato se mi do hlavy začaly hrnout jeho myšlenky. V kapse mám telefon, řekl mi. Problém spočíval v tom, že ho měl zasunutý v pravé kapse, to znamená na téže straně, na které ležel. A uvnitř nebylo tolik místa, abychom se mohli pohnout.

Museli jsme vynaložit hodně úsilí, abychom se přetočili, aniž by nás únosci spatřili. Nakonec se mi povedlo zasunout prsty do Quinnovy kapsy. V duchu jsem si umínila, že mu později připomenu, že i v takovýchto podmínkách měl džíny nesmírně těsné. (Jindy by mi to samozřejmě vůbec nevadilo.) Vytáhnout z kapsy mobil, zatímco se dodávka houpala ze strany na stranu a únosci nás každou chvíli kontrolovali, představovalo tvrdý oříšek.

V rychlé volbě mám královnino sídlo, řekl mi Quinn jakmile ucítil, že telefon zmizel z kapsy. To mi ale nebylo k ničemu, protože jsem nevěděla, jak se k té rychlé volbě dostat. Chvíli mi trvalo, než jsem to Quinnovi beze slov vysvětlila. Ani nevím jak se mi to vůbec povedlo, ale nakonec mi Quinn vtlačil do hlavy královnino telefonní číslo. Neobratně jsem ho namačkala a čekala. Asi jsme svůj plán důkladně nepromysleli, protože sotva se ze sluchátka ozvalo tiché: „Haló?“ vlkodlaci nás zaslechli.

„Tys ho neprohledal?“ zeptal se udivený řidič spolujezdce.

„Ne, krucinál, snažil jsem se ho co nejrychlejc strčit dozadu a schovat se před deštěm,“ odsekl muž, který mě štípl do zadku. „Zastav, do hajzlu!“

Napil se někdo tvé krve? zeptal se mě Quinn mlčky, přestože tentokrát už mohl promluvit. Po chvilce mi konečně zase začal fungovat mozek. „Eric,“ odpověděla jsem, protože vlkodlaci vystoupili z auta a běželi k zadním dveřím.

„Quinna a Sookii unesli vlkodlaci,“ řekl Quinn do telefonu, který jsem držela před ním. „Eric Northman je dokáže najít.“

Doufala jsem, že Eric zůstal v New Orleansu, a zároveň jsem doufala, že ať už telefon zvedl kdokoliv, je to někdo schopný a zběhlý. V té chvíli však vlkodlaci otevřeli dveře a vytáhli nás ven. První mě uhodil do obličeje a druhý kopl Quinna do břicha. Vytrhli mi telefon z oteklých prstů a hodili ho do hustého křoví, které rostlo podél vozovky. Řidič zastavil na prázdném parkovišti u silnice, kterou ve velkých rozestupech lemovaly domy postavené na vysokých kůlech místo podezdívky. Na zemi se honilo příliš mnoho mraků, než abych odhadla, kudy jedeme, ale po chvíli jsem si uvědomila, že jsme se dostali do oblasti mokřadů na jihu. Z řidičových hodinek se mi podařilo vyčíst, že už odbila třetí hodina odpoledne.

„Clete, ty blbečku! Komu volal?“ vykřikl kdosi z druhé dodávky, která zastavila za naším vozem. Naši únosci si vyměnili ustarané pohledy. Kdyby mnou necloumala tak nepříjemná bolest, usmála bych se. Jako kdyby si oba ten hloupý pohled dlouho nacvičovali.

Tentokrát nás − mě i Quinna − prohledali opravdu důkladně. Žádné jiné kapsy, do kterých by se dalo něco schovat, jsem už neměla, pokud nemínili zkontrolovat i moje tělní otvory. Na okamžik jsem si pomyslela, že Clete − pan Štípanec − to udělá. Prstem do mě zapíchl kousek spandexových šortek. Samým leknutím jsem přidušeně zalapala po dechu, ale zvuk, který ze sebe vyloudil Quinn, byl mnohem děsivější než obyčejné zavrčení. Jeho hluboký hrdelní hlas nahnal únoscům husí kůži.

„Nech ji na pokoji, Clete! Jedeme dál,“ prohlásil vyšší řidič nevrlým tónem, který říkal: „Už tě mám dost! Nemám tušení, kdo to je, ale vsadil bych se, že tenhle chlap se rozhodně neproměňuje v nutrii.“

Napadlo mě, jestli by je Quinn nemohl nějak zastrašit − většina vlkodlaků ho znala nebo o něm aspoň slyšela −, ale protože jim neprozradil, jak se jmenuje, pomlčela jsem o tom.

Clete mě strčil zpátky do auta a přitom si nerudně mumlal: „Myslíš si, že seš můj šéf? Nenechám se od tebe sekýrovat.“ A tak to pokračovalo dál a dál. Vyšší muž rozhodně byl jeho šéf, což mě potěšilo. Byla jsem ráda, že mezi mnou a Cleteovými pátravými prsty stál aspoň trochu slušný člověk, který neměl v hlavě jenom seno.

Dostat Quinna zpátky do auta jim dalo dost práce. Nechtěl se vrátit. Nakonec dost neochotně přiběhli další dva muži z druhé dodávky, aby Cleteovi a našemu řidiči pomohli. Spoutali Quinnovi nohy plastovou páskou, jejíž špičatý konec provléknete smyčkou na druhém konci a potom ji zkroutíte. Něco podobného jsme loni použili na Den díkůvzdání, když jsme pekli krocana. Páska, která svírala Quinnovy nohy, byla z černého plastu, a dokonce byla opatřená zámkem.

Mně nohy nesvázali.

Potěšilo mě, že se Quinn tak rozčílil, když viděl, jak se ke mně chovají. Myslím, že by se jim vzteky dokázal vytrhnout, ale naštěstí to neudělal, takže moje nohy zůstaly na rozdíl od těch jeho volné − podle únosců jsem stále nebyla nebezpečná.

Pravděpodobně měli pravdu. Nenapadlo mě nic, čím bych jim mohla zabránit, aby nás neodvezli tam, kam chtěli. Neměla jsem žádnou zbraň a přestože jsem stále zkoušela něco udělat s lepicí páskou na rukou, ani moje zuby ji nedokázaly uvolnit. Na chvíli jsem unaveně zavřela oči a odpočívala. Poslední rána mi natrhla kůži na tváři. Náhle mi přes krvácející místo přejel dlouhý jazyk. A znovu.

„Neplač!“ oslovil mě podivný hrdelní hlas. Otevřela jsem oči a zjistila, že skutečně patří Quinnovi.

Měl tolik síly, že dokázal zastavit proměnu i ve chvíli, kdy už začala. Asi ji uměl i vědomě spustit. Ale už jsem si všimla, že v boji se to stávalo většině měňavců. Během rvačky v Hadleyině bytě mu narostly drápy, které téměř zvrátily poměr sil v náš prospěch. Incident během zastávky u silnice Quinna tak rozzlobil, že mu zploštěl nos a znatelně se zvětšil. Quinnovy zuby, které jsem teď viděla zblízka, se změnily v drobné ostré dýky.

„Proč ses neproměnil úplně?“ zeptala jsem se šeptem.

Protože by tu pro tebe nebylo dost místa, kotě. Když se proměním, mám přes dva metry a dva a čtvrt metráku.

Při těch slovech by polkla téměř každá žena. Byla jsem mu vděčná, že na mě takhle myslel. Znovu jsem se na něj zadívala.

Nepřipadám ti odporný?

Clete a řidič na sebe pokřikovali kvůli Quinnovu telefonu. „Babičko, proč máš tak velké zuby?“ zašeptala jsem. Horní a dolní špičáky měl Quinn tak dlouhé a ostré, až mi naháněly husí kůží. Ostré… byly nesmírně ostré. Zvedla jsem ruce ke Quinnovým ústům a očima ho poprosila, aby pochopil, co po něm chci. Quinnova podivná tvář mi prozradila, že má strach. Situace, do níž jsme se dostali, povzbudila jeho obranné instinkty a moje prosba by mohla probudit i další. Kousnu tě do nich, varoval mě s vypětím sil. Teď už vypadal mnohem víc jako zvíře. A jeho myšlení už nepracovalo stejně jako lidské.

Quinn se zahryzl do pásky a já se kousla do rtu, abych hlasitě nevyjekla. Musel vynaložit spoustu sil, aby svými sedmicentimetrovými špičáky propíchl pásku, a to znamenalo, že se mi kratší řezáky zaryly do kůže, přestože si úzkostlivě dával pozor. Z očí se mi spustil nekonečný proud slz. Pak jsem ucítila, že stisk jeho zubů povoluje, takže jsem zavrtěla spoutanýma rukama, abych ho povzbudila. Quinn znovu zdráhavě sklonil hlavu.

„Hele, Georgi, on ji kouše,“ prohlásil Clete, který seděl na místě spolujezdce. „Pohybujou se mu zuby.“

Já i Quinn jsme ale leželi v potemnělém prostoru tak blízko u sebe, že George neviděl, jak Quinn překusuje moje pouta. To bylo dobře. Snažila jsem se myslet na něco příjemného, co by mi dodalo sílu, protože jsem měla pocit, jako kdyby celý svět zahalil temný mrak. Ležela jsem v dodávce a jela v dešti kamsi do neznáma, na jih Louisiany.

Cloumal mnou vztek. Z rány mi tekla krev, celé tělo mě bolelo a navíc jsem musela ležet na levé paži, která si toho už vytrpěla víc než dost. Co bych za to dala, kdybych se teď ocitla osprchovaná a s ovázanými ranami v čisté posteli s čistým bílým povlečením! Quinn ve své lidské podobě by si lehl ke mně, také vykoupaný a s ošetřenými ranami. Odpočíval by a vůbec nic by na sobě neměl. Bolest z pořezaných a krvácejících rukou si ale uzurpovala stále větší část mé pozornosti, takže se moje krásná představa zakrátko rozplynula. Ve chvíli, kdy jsem už bolestí málem začínala skuhrat − nebo spíš brečet − jsem ale ucítila, že můžu odlepit zápěstí od sebe.

Chvíli jsem jenom ležela, lapala po dechu a snažila se zkrotit bolest. Quinn bohužel nemohl překousat i svoje pouta, protože měl ruce svázané za zády. Pak se mu ale podařilo otočit se tak, abych na ně viděla.

„Co to provádí?“ zeptal se George.

Clete se k nám otočil, ale já jsem celou dobu nechala zápěstí spojená. Venku panovalo přítmí, takže dozadu neviděl příliš dobře. „Nic. Přestal ji kousat,“ odpověděl Clete zklamaně.

Quinnovi se podařilo zachytit jeden z drápů za stříbrnou lepicí pásku. Jeho zahnuté drápy nebyly jako břitva po celé délce; jejich síla spočívala v ostré špičce, kterou vrhala vpřed tygrova obrovská síla. Quinn jí teď ale neměl nazbyt. Bylo mi jasné, že si to vyžádá čas, a zároveň jsem se bála, že pokud se mu lepicí pásku podaří přetrhnout, bude to slyšet a naši únosci si toho všimnou.

Neměli jsme moc času. Dokonce i takový hlupák jako Clete si mohl každou chvíli uvědomit, že vzadu něco nehraje.

Složitě jsem začala sklánět ruce ke Quinnovým nohám, aniž bych únoscům odhalila, že už je páska nedrží pohromadě. Když si Clete všiml, že se vzadu něco pohnulo, a zaletěl ke mně pohledem, opřela jsem se o prázdné regály a položila si sepjaté ruce do klína. Snažila jsem se tvářit zoufale, což mi šlo celkem snadno. Po chvilce si Clete soustředěně zapálil cigaretu a poskytl mi tím možnost prohlédnout si plastová pouta na Quinnových nohou. Ačkoliv mi připomínala pásku, kterou jsme při loňském Dni díkůvzdání použili ke svázání krocana, tahle byla jiná − černá a nesmírně odolná. Neměla jsem u sebe nůž, abych ji přeřízla, ani klíč, kterým bych překonala zámek. Přesto mě napadlo, že se Clete spletl, když mu ji takhle nasadil, a okamžitě jsem toho využila. Quinn měl stále na nohou boty. Rozvázala jsem mu je, zula a potom mu nohu pootočila tak, aby se mu pouta trochu posunula. Správně jsem předpokládala, že díky tomu získá trochu volného prostoru.

Ačkoliv mi z ran na rukou odkapávala na Quinnovy ponožky krev (nechala jsem mu je, aby ho plastová pouta nepoškrábala), šlo mi to docela dobře. Quinn zůstal stoicky klidný po celou dobu, kdy jsem mu kroutila nohama. Teprve po chvíli jsem zaslechla, jak jeho kosti začaly protestovat proti ohýbání do všech možných úhlů, ale právě v té chvíli se mi podařilo uvolnit mu je z pout. Díkybohu!

Stáhla jsem mu pásky z nohou, hodila je mezi odpadky a zvedla k němu oči. Quinn přikývl. Drápem, který měl zabodnutý do lepicí pásky na rukou, se mu podařilo umělý materiál trochu natrhnout, aniž způsobil sebemenší hluk. V pásce se objevila díra. Natáhla jsem se zase vedle něj, aby nebylo vidět, co kutíme.

Strčila jsem do otvoru v pásce oba palce a zprudka zatáhla, ale moc jsem mu nepomohla. Chápu, proč je neprůhledná lepicí páska tak populární. Nic jí neunikne.

Museli jsme z dodávky utéct, ještě než dojede k cíli a než za ní stačí zastavit druhý vůz. Prohrábla jsem obaly a kartonové krabičky od hranolků na zemi a v úzké škvíře mezi podlahou a jsem objevila šroubovák. Byl dlouhý a úzký.

Sklopila jsem k němu oči a zadržela dech. Věděla jsem, jaký úkol mám před sebou. Quinn měl spoutané ruce a nemohl se osvobodit. Po tvářích mi kanuly slzy. Chovala jsem se jako ufňukaná holka, ale v té chvíli jsem si nedokázala pomoct. Na okamžik jsem se podívala Quinnovi do kamenné tváře. Věděl stejně dobře jako já, co musím udělat.

V tom okamžiku dodávka odbočila a sjela z kvalitní okresní vyasfaltované silnice na štěrkovou lesní cestu. Byla jsem si jistá, že je to příjezdová cesta k domu. Dostali jsme se k cíli. Přišla naše nejlepší šance na útěk, možná poslední, která se nám naskytla.

„Roztáhni zápěstí,“ zamumlala jsem a zapíchla držadlo šroubováku do otvoru v pásce, čímž jsem ho roztáhla. Potom jsem ho do něj bodla znovu. Oba muži na předních sedadlech moje zběsilé úsilí vycítili a otočili se ke mně v okamžiku, kdy jsem do pásky bodla naposledy. Quinn napřel všechny síly, aby se zbavil potrhaných zbytků pout, a já jsem si klekla, chytila se levou rukou přepážky a vykřikla: „Clete!“

Muž se obrátil a naklonil mezi sedadla, aby na nás lépe viděl. Zhluboka jsem se nadechla a zabodla šroubovák, který jsem držela v pravé ruce, mezi dráty. Nástroj zajel Cleteovi do tváře. Únosce vykřikl, z obličeje mu vytryskla krev a George ani nestačil zastavit, protože Quinn zařval, odtrhl od sebe ruce, mihl se vzduchem jako blesk a ještě než dodávka narazila do stromu, vyrazili jsme zadními dveřmi z auta a zmizeli v lese. Díkybohu lemoval cestu, po které jsme přijeli.

Chtěla bych poznamenat, že páskové střevíčky se k pobíhání mezi stromy příliš nehodí. Quinn měl na nohou jen ponožky. Ale podařilo se nám získat náskok, a než stačil vyděšený řidič druhé dodávky zastavit a vyslat za námi své spolujezdce, zmizeli jsme jim z dohledu. Běželi jsme dál, protože jsme čelili vlkodlakům, kteří nás mohli poměrně snadno vystopovat. V ruce jsem svírala šroubovák, který jsem vytrhla z Cleteovy tváře, i když mi bylo jasné, že utíkat s tak ostrou věcí v ruce může být nebezpečné. Vybavila jsem si Cleteovy oblé prsty šmátrající v mém klíně a hned mě přešla lítost nad tím, co jsem provedla. Když jsem pak přeskakovala vyvrácený strom obrostlý křovím, šroubovák mi vypadl z ruky. Ale neměla jsem čas ho hledat.

Dlouhý úprk nás přivedl k bažině. Bažin a močálů je Louisiana plná. Žije v nich spousta druhů zvířat a vypadají překrásně, zvlášť když se po nich projíždíte v kánoi. Když ale do bažiny vběhnete bosí a navíc v dešti, je to mizérie.

Vzhledem k tomu, že jsme se chtěli svým pronásledovatelům ztratit, nebyl to tak špatný nápad, protože jakmile jsme vstoupili do vody, přestali jsme za sebou zanechávat stopu. Ale připadala jsem si příšerně. Všude kolem samá špína, hadi, aligátoři a bůhvíco ještě.

Musela jsem chvíli sbírat síly, abych se vůbec odvážila pustit za Quinnem. Voda byla temná a teď časně zjara ještě studená. V létě bych si tu připadala jako v teplé polévce. Díky zatažené obloze jsme se svým únoscům ztratili z dohledu, jakmile jsme se schovali za okolní stromy, což bylo fajn. Totéž však platilo i v případě divokých zvířat, která unikala našim pohledům až do chvíle, kdy jsme na ně šlápli nebo nás kousla. To už tak fajn nebylo.

Quinn se rozzářeně usmíval. Vzpomněla jsem si, že přirozená teritoria tygrů bývají plná podobných bažin. Z Quinnova plaveckého výkonu vyzařovala taková elegance, že mi to bralo dech. Ze všech sil jsem se snažila zůstat pokud možno zticha a chovat se nenápadně. Na okamžik mě ovládl takový třes a strach, že mě napadlo… Ne, v dodávce by to rozhodně nebylo lepší… ale na okamžik jsem o tom uvažovala.

Byla jsem nesmírně unavená. Svaly ze mi třásly pod vlivem zbytku adrenalinu, který mi zaplavil celé tělo při našem útěku. Navíc jsme potom pádili lesem a předtím bojovali v bytě. Ještě předtím − proboha, vždyť jsme si s Quinnem dopřáli sex! Tak trochu. Ano, rozhodně to byl sex. Víceméně.

Od chvíle, kdy se nám podařilo uniknout z dodávky, jsme nepromluvili jediné slovo. Zničehonic jsem si vybavila, že když jsem vyskakovala z vozu, zahlédla jsem na Quinnově ruce krvácející ránu. Určitě jsem ho zranila tím šroubovákem. Nejméně jednou jsem ho nechtěně bodla.

A teď jsem tu fňukala. „Quinne,“ řekla jsem. „Můžu ti pomoct?“

„Pomoct?“ zeptal se. Z Quinnova tónu jsem nedokázala odhadnout jeho náladu, a protože kličkoval potemnělou bažinou přede mnou, neviděla jsem mu ani do tváře. Ale v jeho mysli to vřelo potlačovaným vztekem, který se mísil s dalšími emocemi. „Pomohl jsem ti já? Osvobodil jsem tě? Ochránil jsem tě před těmi hajzly? Ne, nechal jsem toho úchyla, aby tě osahával. Musel jsem se na to dívat, ale nemohl jsem mu v tom zabránit.“

A jéje! Mužská pýcha. „Rozvázal jsi mi ruce,“ namítla jsem. „A teď mi můžeš pomoct.“

„Jak?“ zeptal se Quinn a otočil se ke mně. Bylo vidět, že jím cloumá vztek. Uvědomila jsem si, že své ochranářské instinkty bere velice vážně. Jedním z velkých tajemství přírody je větší síla, kterou dal Bůh mužům místo žen. Moje babička tvrdila, že tak vyrovnal vzájemné skóre, protože ženy jsou odolnější a rozhodnější. Netuším, jestli měla pravdu, ale věděla jsem, že Quinn, který měl tak obrovskou sílu, mohutné tělo a dokázal se proměňovat v nebezpečného a zároveň nádherného tygra, nemůže přenést přes srdce, že nezabil všechny útočníky a neochránil mě před jejich špinavými dotyky.

Musím uznat, že bych byla za záchranu vděčná, obzvlášť v podmínkách, v nichž jsme se teď ocitli. Všechno bohužel skončilo jinak. „Quinne,“ řekla jsem. Z hlasu mi zaznívala únava, která už zmáhala celé moje tělo. „Museli jet někam poblíž. Někam do bažin.“

„Proto jsme odbočili,“ přitakal. Nad hladinou za Quinnem jsem zahlédla hada ovinutého kolem větve. V obličeji se mu musel odrazit šok, který mě při tom pohledu ochromil, protože Quinn se ohnal rychleji, než jsem si to vůbec uvědomila, popadl hada do obou rukou a pevně ho stiskl. Když to udělal podruhé, plaz už byl nadobro mrtvý. Jeho tělo pak odplavila kalná voda. Tahle epizoda Quinnovi zjevně spravila náladu. „Nevíme sice, kam jdeme, ale určitě je to pryč od nich, ne?“

„Nikde v okolí neslyším žádné další myšlenky,“ prohlásila jsem po chvíli soustředění. „Nevím ale, na jakou vzdálenost je vůbec dokážu slyšet. Nic víc ti nepovím. Co kdybychom se na chvilku vynořili z vody a všechno si promysleli?“ Třásla jsem se jako osika.

Quinn došel ve vodě až ke mně a uchopil mě do náruče. „Chytni se mě kolem krku.“

Pokud se chtěl zachovat jako džentlmen, vůbec mi to nevadilo. Objala jsem ho kolem krku a Quinn pokračoval kupředu.

„Nešlo by to líp, kdyby ses proměnil v tygra?“ zeptala jsem se.

„Možná to budu muset udělat později. Dneska jsem se už dvakrát částečně proměnil, ale musím si šetřit síly.“

„Jaký druh tygra to je?“

„Bengálský,“ odpověděl, a sotva to dořekl, déšť, který až doteď čeřil vodní hladinu, náhle ustal.

Oba jsme z dálky zaslechli hlasy. Zastavili jsme se a otočili k místu, odkud zvuky přicházely. Zatímco jsme stáli ve vodě jako sochy, po mé pravici se cosi ponořilo do vody. Celá vyděšená jsem sklopila oči k hladině, ale byla jsem naprosto klidná. Pamatovala jsem si, že do bažin na jih od New Orleansu mířily turistické výpravy a místní obyvatelé se často živili tím, že brali zájemce na vyjížďky po tmavé hladině vody a ukazovali jim aligátory. Vyhovovalo to oběma stranám − místní si vydělali na živobytí a turisté zažívali věci, které by jinde neprožili. Občas ale průvodci házeli aligátorům dobroty, aby je přilákali, což už bylo horší. Spočítala jsem si, že pro aligátora se člověk rovnal jedné porci jídla.

Položila jsem hlavu Quinnovi na rameno a zavřela oči. Hlasy k nám už nedoléhaly, nikde v okolí se nerozléhalo vlčí vytí a pod hladinou se mi nic nezakouslo do nohy. „Takhle to aligátoři dělají,“ řekla jsem Quinnovi. „Stáhnou tě pod vodu, utopí, pak si tě někam přetáhnou a hodují.“

„Kotě, žádní aligátoři ani vlci si na nás dneska nepochutnají,“ uchechtl se Quinn a jeho hrudník se jemně rozdrnčel. Ten zvuk mi dělal moc dobře. Zanedlouho jsme se opět vydali vpřed. Stromy a země začínaly převládat nad bažinami, řečiště se zužovalo a nakonec jsme vyšli z vody na pozemek, který byl tak velký, že se na něj vešla chata.

Když jsme se ocitli na suché zemi, musel mě Quinn podpírat.

Jako úkryt by nám to dřevěné stavení moc dobře neposloužilo. Kdysi to mohla být vyhlášená lovecká chata se třemi pevnými stěnami a střechou, ale ničím víc. Teď z ní zůstal jen polorozpadlý přízrak. Dřevo zahnívalo a plechová střecha se prohýbala, kroutila se a na několika místech ji už sežrala rez. Vykročila jsem k nedaleké hromadě pohozených mužských šatů a pečlivě ji prohledala, ale nenašla jsem v ní nic, co by se dalo použít jako zbraň.

Quinn se mezitím věnoval strhávání zbytků izolepy ze svých rukou. Když si spolu s ní strhl i kousek kůže, ani nemrkl. Já se snažila zbavit zbytků izolepy poněkud opatrněji, ale nakonec jsem to vzdala.

Bezútěšně jsem se svezla na zem a opřela se o drsnou kůru dubu, která se mi okamžitě obtiskla na pokožku zad. Představila jsem si všechny možné bakterie, které plavaly ve vodě a přes rány na zápěstích se mi bezpochyby dostaly do těla. Svůj příděl odporných bakterií si vybral i dosud nezahojený kousanec na předloktí. Obvaz kolem něj byl samá špína. Z ran, které jsem utržila, mi otékala tvář. Vybavila jsem si, jak jsem se včera podívala do zrcadla a s potěšením zjistila, že většina následků po útoku vlkodlaků ve Shreveportu mi už zmizela. Ale moc dlouho jsem si to neužila.

„Amelia už by touhle dobou měla něco podniknout,“ poznamenala jsem optimisticky. „Pravděpodobně zavolala do královnina sídla. Ať už jsme se z tvého telefonu dovolali někomu, kdo nám pomůže, nebo ne, možná už po nás pátrají.“

„Budou za námi muset vyslat své lidské zaměstnance. Teoreticky je pořád ještě den, i když se na obloze honí mraky.“

„Aspoň už přestalo pršet,“ dodala jsem. V té chvíli se opět spustil déšť.

Napadlo mě, že ztropím scénu, ale pak jsem usoudila, že bych se jen zbytečně vysilovala. Stejně jsem proti tomu nemohla nic udělat. I kdybych se vztekala sebevíc, nebe se kvůli mně nerozjasní. „Mrzí mě, že ses do toho zamotal,“ řekla jsem Quinnovi. Byla jsem přesvědčená, že mu dlužím omluvu za spoustu věcí.

„Sookie, nevím jestli jsi to ty, kdo má říkat mně, že ho to mrzí,“ odpověděl Quinn s důrazem na zájmena. „Všechno se stalo, když jsme byli spolu.“

V tom měl pravdu. Snažila jsem se samu sebe přesvědčit, že za to nemůžu. Kdesi uvnitř jsem si tím ale byla jistá.

Náhle Quinn vyhrkl: „Co máš s Alcidem Herveauxem? Minulý týden jsme ho viděli v baru s přítelkyní, ale ten policista ve Shreveportu tvrdil, že jste zasnoubení.“

„To byl blábol,“ namítla jsem a seděla celá shrbená v blátě. Potácela jsem se tu bažinou na jihu Louisiany, celá promočená…

Počkat! Viděla jsem Quinnovy pohybující se rty, uvědomovala jsem si, že něco říká, ale přesto jsem došla až na konec své myšlenky, abych se ujistila, že v ní není nějaký zádrhel. Kdyby mi nad hlavou visela žárovka, začala by blikat. „Ježíši Kriste a všichni svatí!“ prohlásila jsem pobožně. „Tohle všechno je jeho práce.“

Quinn si přede mnou sedl do dřepu. „Zjistila jsi, kdo v tom má prsty? Kolik máš vlastně nepřátel?“

„Už je mi aspoň jasné, kdo na nás poslal ty pokousané vlkodlaky a kdo nás dneska nechal unést.“ Nemínila jsem se nechat odvést od tématu. Zůstali jsme spolu sedět v dešti jako dva jeskynní lidé a Quinn poslouchal, co jsem měla na srdci.

Probrali jsme své možnosti.

A vymysleli plán.


	
Kapitola dvacátá první

Jakmile si Quinn ujasnil co podnikne, nic ho nedokázalo zastavit. Hůř už jsme snad ani nemohli dopadnout, takže si řekl, že bychom měli jít dál. Zatímco já jen tiše šlapala za ním, abych se mu nepletla do cesty, Quinn začal větřit všechny vůně v okolí. Nakonec ho už dlouhé plížení v podřepu přestalo bavit a prohlásil: „Proměním se.“ Rychle se svlékl, složil oblečení do úhledného (mokrého) komínku a podal mi je. S potěšením jsem zjistila, že moje představy o jeho nádherném těle se do puntíku vyplnily. Když se Quinn začal svlékat, vůbec o tom nepřemýšlel, ale jakmile si všiml, že ho pozoruju, zastavil se a nechal mě, abych si ho prohlédla. Quinnova postava představovala hotový klenot, který kazilo jen několik škrábanců. Od krku až k lýtkům to byla hotová hora svalů.

„Líbí?“ zeptal se.

„Och, páni!“ vydechla jsem. „Připadám si, jako kdyby mi byly tři roky a někdo přede mě postavil Happy Meal od McDonalda.“

Quinn mi věnoval široký potěšený úsměv. Přikrčil se k zemi. Věděla jsem, co teď přijde. Vzduch kolem Quinna se začal chvět a mihotat. A uvnitř tohoto ochranného obalu se Quinn začal měnit. Jeho svaly se rozvlnily a začaly se přemisťovat, kosti měnily tvar a na kůži mu vyrašila srst. Nic z toho jsem samozřejmě přímo neviděla, pouze jsem si to představovala. Celý proces přeměny provázel děsivý lomoz, odporný zvuk plný hlubokých tvrdých tónů − jako kdybyste v obrovském hrnci vařili ztuhlé lepidlo plné kusů dřeva a kamení.

Nakonec se přede mnou zjevil tygr. Pokud Quinn vypadal jako nahý muž krásně, v tygří podobě byl stejně nádherný. Tmavě oranžovou srst protínaly černé pruhy, které na břiše a hlavě přecházely do bílé barvy. Oči se mu protáhly a duhovky se zbarvily dozlatova. Mohl mít přes dva metry na délku a vysoký byl skoro metr. Jeho velikost mě udivila. Místo rukou měl tygří pracky o velikosti talíře. A jeho zaoblené tygří uši mi připadaly nesmírně roztomilé. Mlčky ke mně přišel a z jeho pohybů vyzařovala ladnost, kterou by člověk od tak velkého zvířete nečekal. Otřel si o mě svou mohutnou hlavu, čímž mě málem povalil na zem, a zavrněl. Jeho předení znělo jako proudění elektřiny v drátech vysokého napětí.

Quinnova hustá srst byla na dotek mastná. Předpokládala jsem proto, že nepropustí vodu. Tygr si štěkavě odkašlal a bažina kolem nás utichla. Řekli byste, že místní divoká zvířata poznají tygra? Poznala ho a raději hned ztichla.

Od zvířat si většinou nemusíme udržovat takový zdvořilostní odstup jako od lidí. Klekla jsem si vedle tygra, který byl ještě před chvílí Quinnem v lidské podobě, a objala ho. Trochu mě děsilo, že voní jako tygr. Snažila jsem se nemyslet na jeho nynější podobu a přesvědčovala jsem se, že uvnitř je to stále tentýž Quinn. Potom jsme se vydali na cestu.

Když si tygr začal značkovat svoje území − tohle svého přítele vidíte dělat jen málokdy − trochu mě to vyvedlo z míry, ale uvědomila jsem si, že dávat najevo nějaké pocity by bylo hloupé. Kromě toho jsem měla dost námětů na přemýšlení a ještě jsem musela držet tempo s tygrem. Prověřoval každý pach a za chvíli jsme stačili prohledat dost velký kus plochy. Postupně mě zmáhala únava. Mozek mi zahalila mlha a nakonec jsem si uvědomovala už jen to, že jsem prokřehlá, hladová a nabroušená. I kdyby se teď někdo objevil přímo přede mnou, stejně bych jeho myšlenky nezaslechla.

Náhle sebou tygr trhl a zavětřil. Nastražil uši a začal hledat správný směr. Nakonec se podíval na mě. Přestože se tygři nemohou usmívat, vycítila jsem z ohromné šelmy pocit vítězství. Tygr obrátil hlavu zpátky k východu, pak opět ke mně a znovu na východ. Za mnou! Jasněji mi to už naznačit nemohl.

„Dobře,“ odpověděla jsem a položila mu ruku na záda (ráda bych řekla na rameno, ale u tygra by mi to připadalo zvláštní).

Zamířili jsme na východ. Cesta bažinou nám trvala celou věčnost, i když jsem později odhadla, že v tomhle případě „věčnost“ trvala asi půl hodiny. Země pod nohama nabývala na pevnosti, a vody, která nás obklopovala, bylo méně a méně. Bažina se změnila v les.

Dovtípili jsme se, že se někde v blízkosti musí nacházet cíl našich únosců, k němuž odbočili z hlavní silnice. Měla jsem pravdu. Když jsme došli na kraj lesa, přímo před námi se objevila západní strana domu směřujícího na sever. Měli jsme výhled na pozemek, který se rozkládal před ním i za ním. Dodávka, ve které nás vezli, parkovala za domem. Na mýtince před hlavním vchodem stálo další auto, zřejmě sedan od GMC.

Domek vypadal stejně jako milion jiných po celém americkém venkově. Působil krabicovitě, byl postavený ze dřeva, natřený světlehnědou barvou, okenice zelenou, a střechu verandy podpíraly sloupky ve stejné barvě jako okenice. Na čtvercové betonové podlaze verandy se ve svém nedokonalém úkrytu krčili Clete a George, naši únosci z dodávky.

Podobná veranda přiléhala k domu i ze zadní strany, ale nevelký prostor přede dveřmi jen taktak pojal plynový gril a mop na podlahu. Mohly se na něm vyřádit všechny živly. A ty se na nás skutečně hnaly s pořádnou silou.

Odložila jsem Quinnovo oblečení pod nedaleký akát. Sotva tygr vycítil Cletea, vycenil dlouhé tesáky, které mi naháněly stejný strach jako žraločí zuby.

Odpolední déšť dost podstatně srazil venkovní teplotu, takže se Clete s Georgem ve vlhkém chladném večeru třásli zimou a kouřili. Oba vlkodlaci neměli v lidské podobě o nic citlivější smysly než normální smrtelníci. Nezdálo se, že by si uvědomovali Quinnovu přítomnost. Říkala jsem si, že pokud by v jižní Louisianě vycítili tygra, jejich reakce bych si všimla.

Proklestila jsem si cestu mezi stromy obklopující mýtinu a ocitla se téměř u dodávky. Nenápadně jsem ji obešla a dostala se až ke dveřím vedle sedadla pro spolujezdce. Dodávka nebyla zamčená. Uvnitř jsem zahlédla uspávací pušku. Přesně tu jsem potřebovala. Zhluboka jsem se nadechla, otevřela dveře a doufala, že světlo, které se uvnitř rozsvítilo, neupoutá nikoho, kdo by se případně díval z okna v zadní části domu. Zvedla jsem pušku, která ležela na haldě krámů mezi sedadly, a co nejtišeji zase zavřela dveře. Déšť naštěstí utlumil všechny zvuky. Když se nic nestalo, roztřeseně jsem si oddychla. Nakonec jsem se přikrčila, doplazila se zpátky na kraj lesa a klekla si vedle Quinna.

Tygr mi olízl tvář. Jeho dech mi sice moc nevoněl, ale přesto jsem mu za tohle gesto byla vděčná a podrbala ho na hlavě. (Dát mu pusu na srst se mi nechtělo.) Ukázala jsem rukou k levému oknu na západní straně domu, které mělo podle všeho vést do kuchyně. Quinn nepřikývl ani mě neplácl do dlaně, což by ostatně neudělal žádný tygr. Nicméně jsem čekala, že mi dá nějaké znamení. Jen ke mně zvedl oči.

Vystoupila jsem z lesa na mýtinu, která obklopovala dům, a tichými opatrnými kroky jsem došla až k osvětlenému oknu.

Nechtěla jsem, aby mně zpozorovali, nechtěla jsem vypadat jako čertík, který zničehonic vyskočí z krabičky. Proto jsem se přitiskla ke stěně domu a po maličkých krůčcích jsem se posouvala k oknu. Nenápadně, jen skrze růžek skla, jsem se podívala dovnitř. Na pohovce v koloniálním stylu, která pamatovala šedesátá léta, seděli Barbara a Gordon Peltovi a z řeči jejich těla se dalo usoudit, že jsou pořádně rozčilení. Ve stísněném prostoru před nimi pochodovala sem a tam jejich dcera Sandra. Obývací pokoj byl malý a bydlet v něm mohl nanejvýš jeden člověk. Peltovi se nastrojili, jako kdyby se šli nechat vyfotit do módního katalogu, zatímco Sandra zvolila poněkud neotřelejší model − strečové khaki kalhoty a světlé pruhované tričko s krátkým rukávem. Oblékala se zřejmě tak, aby se na ni v nákupním centru nabalilo co nejvíc nápadníků, takže teď nevypadala, že by se chystala někoho mučit. Očividně se k tomu ale připravovala. V těsném pokoji stála židle s rovným opěradlem opatřená pásy a pouty.

Hned vedle ní ležela lepicí páska. Aspoň něco z toho jsem poznávala.

Než jsem ji spatřila, byla jsem docela klidná.

Netušila jsem, jestli tygři dovedou počítat, ale pro případ, že mě Quinn stále sleduje, jsem zvedla tři prsty. Pomalu a opatrně jsem se skrčila a vydala se podél stěny na jih, dokud jsem se neocitla pod vedlejším oknem. Byla jsem na svou schopnost nenápadně se plížit docela pyšná, což mě mělo varovat, že se blíží pohroma. Pýcha předchází pád.

V okně se nesvítilo, ale sotva jsem zvedla hlavu, spatřila jsem před sebou tvář s bradkou a knírkem, která patřila jakémusi hubenému černochovi. Seděl u stolu hned vedle okna a v ruce držel hrnek s kávou. Samým leknutím ji upustil a horká tekutina mu opařila ruce, hrudník a bradu.

Začal křičet. Nevěděla jsem, jestli ze sebe vůbec vypravil nějaké konkrétní slovo, ale hned nato se ke mně z obývacího pokoje a od předních dveří donesl lomoz.

A sakra!

Než byste řekli švec, utekla jsem za roh domu a vyběhla po schodech na verandu. Trhnutím jsem otevřela síťové dveře a s nabitou uspávací puškou rozrazila vchod do kuchyně. Hubený muž u okna si stále otíral tvář. Tak jsem po něm vystřelila. Svezl se k zemi jako pytel kamení. Páni!

Náhle však vletěla do místnosti Sandra Peltová s vyceněnými zuby, která měla tu výhodu, že na rozdíl od svých rodičů usazených na pohovce přecházela po místnosti, takže proti mně mohla okamžitě vyrazit. Když jsem na ni vystřelila z uspávací pušky, nic to s ní neudělalo. Příliš pozdě jsem totiž zjistila, že zbraň se musí po každé ráně znovu nabít. Skočila po mně jako − no, rozzuřená vlčice.

Přesto stále vypadala jako dívka a já jsem byla zoufalá a navztekaná.

Už jsem viděla přes dvě desítky barových rvaček, při nichž se rozdávaly jen docela mírné rány, ale byla jsem svědkem i takových, kdy se muži váleli po zemi a zatínali do sebe zuby. Věděla jsem, jak by se měl člověk prát, a byla jsem ochotná všechno tomu podřídit. Sandra byla prohnaná, ale zároveň lehčí a méně zkušená než já. Po chvíli, během níž jsme se mlátily a tahaly za vlasy, jsem ji zalehla a přišpendlila k zemi. Zuřivě vrčela a křičela, ale na krk mi nedosáhla. Pokud by to situace vyžadovala, byla jsem ochotná praštit ji vlastní hlavou do čela.

Najednou kdosi za mnou vykřikl: „Pusť mě dovnitř!“ Uvědomila jsem si, že za dveřmi stojí Quinn. „Pojď sem!“ zavolal jsem na něj. „Potřebuju pomoc!“

Sandra se pode mnou kroutila jako housenka, ale já jsem nechtěla riskovat a uvolnit sevření, abych ji mohla chytit pevněji. „Poslouchej, Sandro,“ vydechla jsem, „uklidni se, krucinál!“

„Táhni do prdele!“ utrousila a dál mi vzdorovala s dvojnásobnou silou.

„Tohle se zdá docela zajímavé,“ ozval se známý hlas. Zvedla jsem hlavu a spatřila Erica, jak nás pozoruje vykulenýma modrýma očima. Vypadal dokonale. Byl upravený do posledního detailu − na sobě měl modré džíny a naškrobenou košili s modrými a bílými proužky. Jeho světlé vlasy se leskly čistotou a byly úplně suché (což jsem mu strašně záviděla). Ta jeho okázalost mě pěkně vytočila. Bylo to od něj dost zlomyslné.

„Hodila by se mi tu pomoc,“ vyštěkla jsem, načež mi Eric odpověděl: „Samozřejmě, Sookie, i když se mi tohle vaše číslo líbí. Pusť ji a postav se!“

„Jen jestli jsi připravený,“ poznamenala jsem udýchaně. Sandra mi ubírala spoustu sil.

„Já jsem vždycky připravený,“ odpověděl Eric se zářivým úsměvem. „Sandro, podívej se na mě!“

Na to byla Sandra příliš chytrá. Pevně zavřela oči a začala vzdorovat ještě odhodlaněji. Během vteřiny vykroutila ruku z mého sevření a napřáhla ji, aby dodala ráně patřičnou sílu. Než mě ale stačila zasáhnout, Eric si klekl vedle ní a chytil ji.

„To stačí,“ prohlásil úplně jiným tónem než před chvílí a Sandra polekaně otevřela oči. Přestože se Ericovi dosud nepodařilo zachytit její pohled, byla jsem si jistá, že teď už je všechno na Ericovi. Odvalila jsem se z ní a lehla si na zbytek volného prostoru na podlaze. Pan Vyhublý Černoch (a teď i pan Popálený a Ochromený), jemuž tahle chata zřejmě patřila, ležel schoulený vedle stolu.

Většinu zbývajícího volného prostoru zabral Eric, který měl se zvládnutím rozzuřené Sandry skoro stejné problémy jako já. Nakonec pohár jeho trpělivosti přetekl a rozhodl se pro jednoduché řešení. Chytil ji za ruku a pevně ji stiskl. Sandra vykřikla, ale hned nato ztichla − a přestala se vzpouzet.

„To není fér,“ namítla jsem a dál vedla svůj vlastní boj s únavou a bolestí.

„Všechno je tu fér,“ odpověděl tiše Eric.

To se mi nelíbilo. „Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se, ale Eric jen zavrtěl hlavou. Zkusila jsem to tedy jinak: „Kde je Quinn?“

„Tvůj tygr se postaral o ty dva únosce,“ opáčil Eric s děsivým úsměvem. „Chceš se za ním jít podívat?“

„Nijak zvlášť,“ zněla moje odpověď. Znovu jsem zavřela oči. „Jsou mrtví, viď?“

„Určitě si přejí, aby byli,“ pokračoval Eric. „Co jsi udělala s tím vychrtlíkem na zemi?“

„Tomu bys nevěřil,“ řekla jsem.

„Zkus to!“

„Vylekala jsem ho natolik, že na sebe vylil kávu a opařil se. Pak jsem ho umlčela ranou z uspávací pušky, kterou jsem našla v autě.“

„Och!“ Náhle jsem zaslechla přerývaný dech. Otevřela jsem oči a všimla si, že se Eric tiše směje.

„Co Peltovi?“ zeptala jsem se.

„O ty se postaral Rasul,“ řekl Eric. „Zřejmě máš další fanoušky.“

„To ta vílí krev,“ opáčila jsem rozladěně. „Tohle není fér. Normální chlapi se mnou nechtějí nic mít. Takových, co by si se mnou nevyrazili, ani kdybych pro ně přijela chevroletem, znám nejmíň dvě stovky. Ale protože nadpřirozené bytosti přitahuje vílí krev, slyším, že jsem hotový magnet na chlapy. Nepřipadá ti to divné?“

„Vílí krev,“ poznamenal Eric, jako by se i jemu právě rozsvítilo. „To by vysvětlilo spoustu věcí.“

Docela mě tím ranil. „Ne, ty prostě nemůžeš říct, že se ti líbím,“ odsekla jsem. Celé tělo mě bolelo a zmáhala mě nesnesitelná únava. „Ne, proboha, pro všechno přece musí existovat nějaký důvod. A není to moje skvělá osobnost, nýbrž moje krev, protože ta je jedinečná. Já sama jedinečná nejsem…“

Pokračovala bych tak klidně dál, kdyby v té chvíli nevešel Quinn a neprohlásil: „Mně jsou víly ukradené.“ V té chvíli už v kuchyni nebylo k hnutí.

Vyškrábala jsem se na nohy. „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se mátožně.

„Ano,“ odpověděl hlubokým hlasem. Už zase vypadal jako člověk a byl úplně nahý. Objala bych ho, ale před Ericem jsem se na tak velké gesto necítila.

„Nechala jsem ti v lese oblečení. Hned pro něj dojdu.“

„Můžu si tam dojít sám.“

„Ne, skočím tam já. Vím kde to je, a víc už zmoknout stejně nemůžu.“ Kromě toho jsem neměla nervy na to, abych zůstala v místnosti se záštiplnou holkou a třemi muži, z nichž jeden byl úplně nahý, druhý v bezvědomí a se třetím jsem spala.

„Táhni, couro!“ vykřikla za mnou roztomile Sandra a znovu začala ječet, ale Eric jí dal jasně najevo, že tenhle křik na něj neplatí.

„Ještě uvidíš,“ zamumlala jsem a vyšla do deště.

Ano, venku stále pršelo.

Když jsem zvedla Quinnovo promočené oblečení, nemohla jsem se zbavit myšlenek na víly. Kdybych došla k závěru, že mě těch pár spřízněných duší, které jsem měla, má rádo jenom kvůli mé vílí krvi, měla bych dobrý důvod k depresi. Samozřejmě tu byl ještě ten upír, který dostal rozkaz svést mě… Ale v jeho případě to pro něj zřejmě byl jen bonus navíc… Ne, na tohle jsem nesměla myslet.

Ze střízlivého úhlu pohledu to vypadalo, že ta krev je mojí součástí stejně jako barva mých očí nebo hustota vlasů. Babičce, která byla víla z jedné poloviny (předpokládala jsem, že tohle dědictví jsem získala od ní), však žádné velké štěstí nepřinesla. Vzala si člověka, který se k ní choval úplně stejně, jako kdyby měla úplně obyčejnou lidskou krev. Navíc ji zabil muž, který věděl jen to, že její krev je červená. Když to vezmu podle stejných kritérií, nijak neovlivnila ani mého tátu. Nikdy v životě nepotkal upíra, který by se o něj kvůli jeho dědictví zajímal. Pokud ano, nikomu o tom neřekl. Nepřipadalo mi to však pravděpodobné. Ta krev ho nedokázala ochránit ani před povodní, která smetla auto s mými rodiči z mostu do rozvodněné řeky. Pokud jsem vílí krev zdědila po mamce, tak co? Zemřela společně s tátou. A Linda, maminčina sestra, podlehla po čtyřicítce rakovině. A bylo úplně vedlejší, jaké vlastnosti zdědila po rodičích.

Nechtělo se mi věřit, že by mi ta krev tolik pomohla. Možná se o mě díky ní zajímají upíři a chovají se ke mně přátelštěji než k jiným smrtelníkům, ale to jsem za nějakou velkou výhodu nepovažovala.

Spousta lidí by dokonce prohlásila, že pozornost upírů mi život spíš zkomplikovala. A myslela jsem si to i já. Zvlášť teď, když jsem stála venku v dešti, držela v rukou cizí promočené oblečení a přemýšlela, co s ním teď udělám.

Otočila jsem se čelem vzad a odšourala se zpátky do chaty. Ze zahrady před ní jsem zaslechla sténání. Pravděpodobně to byli Clete a George. Možná bych je měla jít zkontrolovat, ale nesebrala jsem k tomu dost síly.

V kuchyni se mezitím pohublý černoch začal třást. Několikrát otevřel a zase zavřel oči a zaškubalo mu kolem úst. Měl svázané ruce. Sandra byla spoutaná lepicí páskou, což mi značně zvedlo náladu. Připadalo mi to jako poetická spravedlnost. Někdo jí dokonce úhledným stříbrným obdélníkem zalepil i pusu. Předpokládala jsem, že se o to postaral Eric. Quinn našel v chatě ručník a uvázal si ho kolem pasu, takže působil docela… cudně.

„Díky, kotě,“ řekl, vzal si ode mě oblečení a začal je ždímat nad dřezem. Ze mě odkapávala na zem voda. „Jestlipak tu mají sušičku?“ zeptal se Quinn. Za dalšími dveřmi jsem objevila malou spižírnu a prádelnu. Jednu stěnu lemovaly police a podél druhé stál ohřívač vody a naštěstí i malá pračka a sušička.

„Dej mi to sem!“ zavolala jsem a Quinn za mnou vešel se svým promočeným oblečením. „Potřebuješ taky usušit, kotě,“ řekl. Všimla jsem si, že má stejně unavený hlas jako já. Přeměna v tygra a následný návrat do lidské podoby v době mimo úplněk, a navíc v tak krátkém časovém úseku, musely být nesmírně vyčerpávající. „Myslíš, že bys mi tu mohl najít nějaký ručník?“ zeptala jsem se ho a namáhavě jsem si svlékla mokré šortky. Okamžitě vyšel ven, aby mi vyhověl, ale neusmál se a ani mi nevěnoval žádný lačný pohled. Vrátil se s nějakým oblečením, které zřejmě objevil v malé pánské ložnici − s tričkem, krátkými kalhotami a ponožkami. „Nic vhodnějšího tam nebylo,“ řekl mi.

„Je to lepší, než jsem čekala,“ ujistila jsem ho. Když jsem se pak utřela a převlékla do suchých svršků, málem jsem se samou vděčností rozplakala. Srdečně jsem Quinna objala a začala uvažovat, co podnikneme se svými zajatci.

Peltovi seděli bezpečně spoutaní v obývacím pokoji na podlaze a dohlížel na ně Rasul. Když se Barbara s Gordonem objevili v baru U Merlotta a mluvili se mnou v Samově kanceláři, vypadali naprosto neškodně. Teď ale vůbec nevypadali neškodně. Jejich maloměšťácké obličeje byly zkřivené vztekem.

Eric přivedl do pokoje i Sandru a přinutil ji usednout vedle rodičů. Eric stál v jedněch dveřích a Quinn ve druhých. (Letmým pohledem jsem zjistila, že vedly do ložnice pana Malého Černého.) V pozadí stál uvolněně, ale s ostražitým výrazem v obličeji Rasul a oběma rukama svíral pušku. „Kde je ten prcek?“ zeptal se. „Sookie, těší mě, že jste v pořádku a vypadáte skvěle, i když ten komplet nedosahuje vaší obvyklé úrovně.“

Kraťasy, které jsem měla na sobě, byly ve skutečnosti pytlovité kalhoty pod kolena s velkými našitými kapsami, ohromné triko na mně plandalo a bílé ponožky svítily jako vykřičník. „Rasule, vy skutečně dokážete každé ženě zvednout sebevědomí,“ řekla jsem a nabídla mu unavené pousmání. Posadila jsem se na židli s vysokým rovným opěradlem a zeptala se Barbary Peltové: „Co jste se mnou chtěli udělat?“

„Podat si vás a pokračovat v tom tak dlouho, dokud z vás nedostaneme pravdu a Sandra nebude spokojená. Vy tu pravdu znáte, prostě to vím.“

Cítila jsem se mizerně. Vlastně mnohem víc než mizerně. A protože jsem nevěděla, co na to mám říct, zaletěla jsem pohledem k Ericovi a Rasulovi.

„Jen vy sami dva?“ zeptala jsem se jich.

„Až nastane den, kdy se dva upíři nedokážou vypořádat s hrstkou vlkodlaků, stane se ze mě znovu člověk,“ prohlásil Rasul s tak domýšlivým výrazem, že jsem měla co dělat, abych se nerozesmála. Ale měl přirozeně pravdu (i když jim pomohl tygr). Quinn stál mezi veřejemi a tvořil pozoruhodný obrázek, i když mě jeho odhalená pokožka momentálně vůbec nezajímala.

„Ericu, co mám dělat?“

Mám dojem, že jsem Erica nikdy předtím nepožádala o radu, takže ho to teď překvapilo. Ale nebylo to pouze moje tajemství.

Po chvíli přikývl.

„Povím vám tedy, co se Debbii přihodilo,“ řekla jsem Peltovým. Nepožádala jsem Quinna ani Rasula, aby odešli. Zbavovala jsem se dvou břemen najednou − pocitu viny, který ve mně přetrvával, a moci, kterou nade mnou měl Eric.

Myslela jsem na ten večer tak často, že mi slova splývala ze rtů úplně automaticky. Neplakala jsem, protože všechny slzy jsem už kvůli tomu prolila před několika měsíci o samotě.

Když jsem domluvila, Peltovi zírali na mě a já zase na ně.

„Přesně tohle vypadá na naši Debbii,“ prolomila ticho Barbara Peltová. „Zní to věrohodně.“

„Skutečně měla zbraň,“ ozval se Gordon Pelt. „Před dvěma lety ji ode mě dostala k Vánocům.“ Oba rodiče se na sebe podívali.

„Byla… příliš aktivní,“ řekla Barbara Peltová po chvíli a otočila se k Sandře. „Pamatuješ si, jak jsme museli jít k soudu, když Debbie na střední škole vytlačila jedné roztleskávačce do kartáče na vlasy vteřinové lepidlo? Té, která chodila s jejím bývalým přítelem? Všechno to na Debbii sedí, co?“

Sandra pokývala hlavou, ale kvůli lepicí pásce na puse nemohla promluvit. Po tvářích se jí koulely slzy.

„Ještě jste si nevzpomněl, kam jste ji uložil?“ zeptal se Gordon Erica.

„Kdybych to věděl, řekl bych vám to,“ ujistil ho Eric. Ale nijak zvlášť mě to netíží, naznačoval jeho tón.

„Najali jste si dva kluky, aby nás ve Shreveportu napadli,“ ozval se Quinn.

„To Sandra,“ přiznal Gordon. „Neměli jsme o tom tušení. Nevěděli jsme ani, že je Sandra předtím pokousala. Slíbila jim…“ V polovině věty se zarazil a potřásl hlavou. „Poslala je do Shreveportu na vlastní pěst s tím, že až se vrátí, mají si přijít pro odměnu. Naše jacksonská smečka by je zabila, protože v Mississippi mají vlkodlaci zakázáno kohokoliv kousat. Naši vlkodlaci by je zlikvidovali, jakmile by je uviděli. Ti kluci by mohli prozradit, že je ve vlkodlaky proměnila Sandra, a smečka by ji zapudila. Barbara dokonce začala fušovat do řemesla čarodějnicím, ale nepřišla na nic, co by těm dvěma mládencům zavřelo pusu. Když jsme tohle všechno zjistili, najali jsme si jednoho vlkodlaka z jiného státu, aby je vypátral. Ale už se mu nepodařilo zastavit je a nedokázal zabránit jejich zatčení. Nechal se proto zatknout a díky tomu se dostal do vězení s nimi. Jeho úkolem bylo celou záležitost nějak urovnat.“ Zadíval se na nás a poněkud ochromeně zavrtěl hlavou. „Podplatil Cala Myerse, aby ho k nim strčil do cely. Samozřejmě jsme za to Sandru potrestali.“

„Tím, že jste jí na týden sebrali mobil?“ Pokud to znělo jízlivě, myslím, že jsem na to měla plné právo. Peltovi byli prostě příšerní, i když se teď snažili spolupracovat. „Oba jsme utrpěli zranění,“ řekla jsem a kývla hlavou ke Quinnovi. „A ti dva kluci jsou mrtví. Kvůli Sandře.“

„Je to naše dcera,“ ozvala se Barbara. „Kromě toho věřila, že se mstí za zavražděnou sestru.“

„A pak jste si najali všechny ty vlkodlaky, kteří jeli ve druhé dodávce, a ještě dva další, kteří číhali na dvoře před domem. Umřou, Quinne?“

„Pokud je Peltovi neodvezou k doktorovi, který léčí vlkodlaky, pak umřou,“ prohlásil Quinn. „Do nemocnice pro lidi samozřejmě jít nemůžou.“

Quinnovy drápy na nich přirozeně zanechaly nezaměnitelné stopy.

„Postaráte se o to?“ zeptala jsem se jich pochybovačně. „Odvezete Cletea a George ke svému doktorovi?“

Peltovi se na sebe zadívali a pokrčili rameny. „Mysleli jsme si, že nás zabijete,“ řekl Gordon. „To nás necháte jen tak odejít? Za jakých podmínek?“

Nikdy v životě jsem nepoznala někoho, kdo by se podobal Peltovým. Teď už jsem mnohem lépe chápala, kde Debbie přišla ke své okouzlující povaze, ať už byla adoptovaná dcera nebo ne.

„S jedinou podmínkou. Že už o téhle záležitosti nikdy nic neuslyším. Ani já, ani tady Eric.“

Quinn s Rasulem mlčky poslouchali.

„Sookie je přítelkyně shreveportské vlkodlačí smečky,“ ozval se Quinn. „Nesmírně je rozčílilo, že se ji někdo odvážil napadnout, navíc v jejich městě. Teď už aspoň víme, kdo má ten útok na svědomí.“

„Slyšeli jsme, že nový vůdce smečky ji nemá příliš v lásce.“ V Barbařině hlase se ozval pohrdavý tón. Neměla už strach o život, takže se pomalu vracela ke svým obvyklým způsobům. Vyděšení manželé Peltovi se mi zamlouvali mnohem víc.

„Možná, že nezůstane vůdcem smečky moc dlouho,“ opáčil Quinn. Znělo to jako tichá výhrůžka. „Ale i když ve své funkci zůstane, nemůže odvolat rozhodnutí, podle kterého se Sookie těší ochraně smečky, protože o to se zasloužil už jeho předchůdce. Celou smečku by tím zneuctil.“

„Shreveportské smečce nabídneme odškodné,“ řekl Gordon unaveně.

„To vy jste poslala Tanyu do Bon Temps?“ zeptala jsem se.

Barbara se zatvářila hrdě. „Ano, poslala. Víte, že Debbie byla adoptovaná? Měnila se v lišku.“

Pokývala jsem hlavou. Eric se zatvářil nechápavě. Mám dojem, že Tanyu nikdy neviděl.

„Tanya je Debbiina pokrevní příbuzná. Je spřízněná s jejími biologickými rodiči a chtěla nám prostě pomoct. Doufala, že když odjede do Bon Temps a začne s vámi pracovat, možná se v nestřežené chvíli prořeknete. Ale řekla mi, že jste příliš podezíravá a její nabízenou přátelskou ruku jste nepřijala. Mám dojem, že už v Bon Temps zůstane. Podle toho, co jsem vyrozuměl, pro ni majitel baru představuje nečekaně příjemnou zvláštní prémii k zaměstnání.“

Potěšilo mě, že Tanya není tak nedůvěryhodná, za jakou jsem ji považovala. Docela ráda bych věděla, jestli mám právo vylíčit celý příběh Samovi, abych ho předem varovala. Ještě si to musím promyslet. Ale to až později.

„A ten člověk, kterému patří tenhle dům?“

„Je to bývalý Debbiin spolužák,“ odpověděl Gordon. „Požádali jsme ho, jestli bychom si nemohli na odpoledne půjčit jeho dům. A zaplatili jsme mu. Až odsud odjedeme, bude mlčet.“

„A co Gladiola?“ zeptala jsem se. Vybavila jsem si dvě hořící části těla na své příjezdové cestě i žal pana Cataliada a slzy jeho neteře Dianthy.

Všichni se na mě nechápavě zadívali. „Gladiola? Ta květina?“ zeptala se Barbara a v obličeji se jí zračilo nelíčené překvapení. „Vždyť ještě není jejich doba.“

Tudy cesta nevedla.

„Dohodněme se na jedné věci. Já jsem ublížila vám, vy jste ublížili mně. Naše účty jsou vyrovnané. Souhlasíte?“

Sandra zavrtěla hlavou, ale její rodiče ji ignorovali. Díkybohu za lepicí pásku! Gorgon s Barbarou se na sebe zadívali a pokývali hlavami.

„Zabila jste Debbii, ale věříme, že jste ji usmrtila v sebeobraně,“ prohlásil Gordon. „A naše dcera zvolila přehnané a nelegální prostředky, aby vás napadla… Neříká se mi to snadno, ale myslím, že s tím můžeme souhlasit. Od dnešního dne vás necháme na pokoji.“

Sandra vydala několik neartikulovaných skřeků.

„Za následujících podmínek…,“ pokračoval Gordon s kamenným výrazem. Znovu z něj promluvily manýry zbohatlického vlkodlaka. „Nebudete Sandru pronásledovat. A budete se držet dál od Mississippi.“

„Ujednáno,“ souhlasila jsem okamžitě. „Dokážete Sandru udržet na uzdě a přimět ji, aby tuhle dohodu dodržela i ona?“ Byla to dost tvrdá, ale oprávněná otázka. Sandra měla tolik munice, že by dokázala zaměstnat celou armádu, a já jsem dost pochybovala, že by Peltovi dokázali obě své dcery dostatečně účinně usměrňovat.

„Sandro?“ zeptal se Gordon dcery. V násilně umlčené tváři jí plály oči a těkaly ze mě na otce a zase nazpátek. „Sandro, to je zákon. Dáváme téhle ženě své slovo, a náš slib se vztahuje i na tebe. Jestli mě podrazíš, při následujícím úplňku se s tebou utkám. A skoncuju s tebou před očima celé smečky.“

Matka i dcera se tvářily ohromeně, Sandra ještě víc než její matka. Nakonec dívka přimhouřila oči a přikývla.

Doufala jsem, že Gordon bude žít dlouho a ve zdraví, protože pokud by onemocněl nebo zemřel, Sandra by se už necítila vázaná naší dohodou. Na to bych klidně vzala jed. Ale když jsem pak vycházela z domku v bažinách, měla jsem dost reálnou šanci, že už Peltovy nikdy neuvidím, a to mi docela stačilo.


	
Kapitola dvacátá druhá

Nazítří večer, krátce po setmění, se Amelia přehrabovala v komoře, která jí sloužila jako šatna. Slyšela jsem, jak neustále posouvá ramínka, která visela vzadu na tyči, ale najednou se v malé místnůstce rozhostilo ticho.

„Mám dojem, že už jsem na to kápla.“ Znělo to překvapeně. Seděla jsem na kraji její postele a čekala, až se Amelia objeví ve dveřích. Spala jsem přinejmenším deset hodin, potom jsem si dala opatrnou sprchu, dostalo se mi ošetření a teď jsem se cítila tisíckrát lépe. Amelia zářila štěstím a dmula se pýchou. Nejenže zjistila, že ten mladý mormon Bob je úžasný v posteli, ale navíc oba zpozorovali, jak nás ti vlkodlaci unášejí, a naštěstí je okamžitě napadlo, že se spojí přímo s královniným sídlem, místo aby telefonovali na policii. Neprozradila jsem jí, že jsme tam s Quinnem volali také, protože jsem nevěděla, který z obou telefonátů přinesl kýžené ovoce, i protože mě těšilo, že vidím Ameliu tak šťastnou.

Ještě než jsem odjela do banky s panem Cataliadem, byla jsem pevně rozhodnutá, že na ten královnin večírek nepůjdu. Vrátila jsem se do Hadleyina bytu a znovu se pustila do balení. Když jsem však ukládala do krabice plechovku s kávou, zaslechla jsem uvnitř zvláštní zvuk. Po tomhle objevu mi bylo jasné, že pokud chci odvrátit hrozící katastrofu, musím se toho jarního večírku − který byl pro celý nadpřirozený svět událostí roku − rozhodně zúčastnit. Jen jsem uvažovala, kdo má službu v telefonní ústředně královského sídla. Není to některý z upírů Petera Threadgilla?

„Ano, to je ono!“ vykřikla Amelia. „Ale jsou dost odvážné. Jednou jsem v nich šla za družičku na takové hodně výstřední svatbě.“ Vynořila se ze šatny s rozcuchanými vlasy a s vítězoslavně rozzářenýma očima. V ruce držela ramínko a otáčela jím, abych si dokázala udělat celkový obrázek. Šaty byly na ramínku zajištěné svíracími špendlíky, aby se z něj nesvezly, protože je téměř nebylo zač pověsit.

„Jejda!“ vydechla jsem zaraženě. Byly ušité z limetkově zeleného šifonu a měly hluboký výstřih ve tvaru písmene V, který sahal téměř do pasu. Nahoře byly zakončené jen uzoučkým proužkem látky, který se zavazoval na šíji.

„Byla to svatba jedné filmové hvězdy,“ vysvětlila mi Amelia se zasněným výrazem. Zřejmě měla na tu svatbu spoustu vzpomínek. Vzhledem k tomu, že šatům úplně chyběl zadní díl, docela by mě zajímalo, jak všechny ty hollywoodské hvězdy zakrývají svoje melounky. Používají snad oboustrannou lepicí pásku? Nebo nějaké lepidlo? Vzhledem k tomu, že jsem Claudine neviděla od té doby, kdy se vytratila z domu před tou ektoplazmickou rekonstrukcí, nezbylo mi nic jiného než předpokládat, že se vrátila do práce a ke svému běžnému životu v Monroe. Teď by se mi její speciální služby hodily. Na to, aby tyhle Ameliiny šaty odhalily jenom to, co mají, bych potřebovala nějaké kouzlo z říše víl.

„Aspoň pod ně nebudete potřebovat žádnou podprsenku,“ snažila se mi dodat odvahu Amelia. Měla pravdu. Pod tyhle šaty se nedala vzít vůbec žádná podprsenka. „A mám k nim i střevíčky, pokud vám budou sedmičky.“

„To mi strašně pomůže,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo vděčně a nadšeně. „Neuměla byste mi upravit i vlasy?“

„Pchá!“ Mávla rukou a ukázala prstem na svůj vlastní krátký sestřih. „Umyju je, učešu, a je to. Ale zavolám Bobovi.“ Oči jí šťastně zasvítily. „Je kadeřník.“

Snažila jsem nedat najevo překvapení. V pohřebním ústavu? pomyslela jsem si, ale měla jsem tolik rozumu, že jsem to nevyslovila nahlas. Bob se totiž nepodobal ani jednomu kadeřníkovi, kterého jsem v životě poznala.

Po několika hodinách jsem byla víceméně oblečená a nalíčená.

Bob odvedl na mých vlasech kvalitní práci, ačkoliv mě neustále napomínal, abych seděla naprosto nehnutě, a činil to takovým způsobem, že jsem z toho byla poněkud nervózní.

Quinn pro mě přijel autem na minutu přesně. V noci nasedl do auta hned potom, co asi ve dvě hodiny v noci odešel Eric s Rasulem, a odjel do té své Tramtárie, kde byl ubytovaný. I když je pravda, že mi před odjezdem vtiskl na čelo letmý polibek. Hned nato jsem pak zamířila nahoru. Amelia vyšla ze svého bytu, šťastná, že jsem v pořádku zpátky. Pak jsem zavolala panu Cataliadovi, který mi mezitím nechal vzkaz, že se mu mám ozvat. Zeptal se mě, jestli jsem skutečně v pořádku, a oznámil mi, že s ním musím zajít do banky, abych uzavřela všechny Hadleyiny finanční záležitosti. Vzhledem k tomu, že jsem prošvihla příležitost odjet tam s Everettem, jsem mu byla vděčná.

Jenomže když jsem se z banky vrátila do Hadleyina bytu, našla jsem na záznamníku vzkaz od královny, že mě dnes večer určitě čeká na svém večírku ve starém klášteře. „Nechci, abyste odjela z města jen tak. Chci se s vámi ještě rozloučit,“ citoval královnin vzkaz její tajemník, který byl normální smrtelník, a potom dodal, že se na této akci vyžaduje slavnostní oblečení. Když jsem si po svém nálezu uvědomila, že na tu slavnost musím jít, propadla jsem panice a seběhla dolů za Amelií.

Tajemníkovo upozornění ohledně večerního společenského oblečení ve mně vyvolalo další vlnu paniky. Byla jsem plnější než Amelie, ale trochu menší, a musela jsem se neustále držet zpříma a ani na okamžik se neuvolnit, abych šaty udržela na místě a zakryly mi všechno, co bylo zapotřebí.

„To čekání mě zabíjí,“ poznamenal Quinn a zadíval se mi do výstřihu. Ve smokingu vypadal úchvatně. Obvaz na mém zápěstí vypadal na opálené pokožce jako poněkud výstřední široký náramek. Byl mi těsný a už jsem se nemohla dočkat, až ho sundám. Ale ještě nějakou dobu si ho musím nechat. Na rozdíl od obvazu, který mi zakrýval ten nešťastný kousanec. Ten už mohl zůstat nezakrytý. Třeba ostatní hosty upoutám svým odvážným výstřihem natolik, že si ani nevšimnou mé nateklé tváře a její nepřirozené barvy.

Quinn samozřejmě vypadal, jako kdyby se mu nikdy v životě nic nestalo. Jednak se jako tygr mohl pochlubit pokožkou, která se hojila rychleji než kůže jiných měňavců, a jednak měl jako muž výhodu, že většinu zhmožděnin mohl schovat pod smoking.

„Dej si pozor, abych nezačala být marnivá,“ odpověděla jsem mu. „Dala bych teď nevím co, kdybych mohla zalézt do postele a celý následující týden prospat.“

„Jsem pro, ale tu dobu spánku bych trochu omezil,“ poznamenal Quinn upřímným tónem. „Ale mám dojem, že pro klid své duše nejdřív uzavřeme tuhle záležitost. Mimochodem, když jsem mluvil o tom čekání, měl jsem na mysli tvou cestu do banky, a ne šaty. Protože když tě vidím v těchhle šatech, mám pocit, že jsem se už dočkal. Pokud v nich zůstaneš, je to fajn. Pokud ne, bude to ještě lepší.“

Stočila jsem pohled stranou, abych se nekontrolovaně nerozesmála. „Cestu do banky?“ To je docela bezpečné téma. „No, na účtu Hadley moc neměla. Ani jsem to nečekala. Hadley nikdy neuměla hospodařit s penězi. Byla už taková, s tím nic nenaděláš. Ale ta bezpečnostní schránka…“

V bezpečnostní schránce měla Hadley uložený rodný list, oddací list a doklad o rozvodu starý tři roky − na obou dokumentech se vyskytovalo totéž mužské jméno, což mě potěšilo − a laminovanou kopii smutečního oznámení o úmrtí mé tety. Hadley věděla, kdy jí zemřela matka, a zasáhlo ji to do té míry, že si to oznámení schovala. Kromě toho si tam uložila fotografie z našeho společného dětství: moje mamka se svou sestrou; Jason se mnou a s Hadley, moje babička s manželem. Našla jsem tam i krásný náhrdelník se safíry a diamanty (který jí darovala královna, jak mi prozradil pan Cataliades) a náušnice, které s náhrdelníkem tvořily soupravu. Leželo tam i pár dalších věcí, o kterých jsem ještě chtěla přemýšlet.

Královnin náramek jsem tam však neobjevila. Myslím, že právě kvůli němu chtěl jít pan Cataliades do banky se mnou. Doufal, že by tam mohl být uschovaný, protože když jsem mu podala zamčenou bezpečnostní schránku, aby se do ní podíval, tvářil se nesmírně nedočkavě.

„Když mě pan Cataliades odvezl zpátky do Hadleyina bytu, dobalila jsem poslední věci z kuchyně,“ řekla jsem Quinnovi a čekala, jak na to zareaguje. Už nikdy nebudu považovat lhostejný výraz svých partnerů za bernou minci. Když jsem ale viděla jeho klidnou tvář, ani v nejmenším jsem Quinna nepodezírala, že by mi včera pomáhal s balením, jen aby mohl prohledat Hadleyiny věci.

„To je dobře,“ odpověděl. „Promiň, že jsem ti nepřišel pomoct i dneska, ale dotahoval jsem do konce Jakeovu práci pro firmu. Musel jsem zavolat svým partnerům a oznámit jim, co se stalo. A taky zatelefonovat Jakeově přítelkyni. Jake si zatím není jistý, jestli se s ní chce ještě vídat, i kdyby ona sama o to stála. Ale to děvče si na upíry moc nepotrpí, pokud to mám vyjádřit hodně mírně.“

V té chvíli jsem měla podobné pocity jako ona. Neznala jsem pravý důvod, proč si královna tolik přeje, abych se toho večírku zúčastnila, ale zato jsem věděla, proč se s ní chci setkat já. Quinn se na mě usmál a já jsem mu úsměv oplatila v naději, že snad z dnešního večera vzejde aspoň něco dobrého. Musím přiznat, že jsem na tu královskou slávu byla trochu zvědavá, a také mě těšilo, že se po všem tom trápení a pachtění konečně můžu zase pěkně obléknout a upravit. Cestou jsem Quinna asi třikrát zatáhla do hovoru, ale vždycky když jsem se přiblížila k jádru věci, zmlkla jsem.

„Už jsme skoro na místě,“ řekl mi, když se před námi objevila jedna z nejstarších čtvrtí New Orleansu − Garden District. Domy zasazené do nádherné přírody by stály mnohonásobně víc peněz než rodinné sídlo Bellefleurových. Uprostřed této úchvatné zástavby stála vysoká zeď, která se táhla v délce celého jednoho bloku. Za ní se skrýval zrekonstruovaný klášter, který královna využívala většinou pro zábavu.

Do ohrazeného prostoru kolem kláštera vedlo zřejmě několik postranních vchodů, ale dnes večer všechna auta mířila k hlavní bráně, hlídané nejzdatnějšími ze všech strážců − upíry. Zajímalo by mě, jestli je Sophie-Anne paranoidní či obezřetná, anebo jestli se prostě ve svém domovském městě necítí dostatečně milovaná (nebo v náležitém bezpečí). Věděla jsem, že tu má i normální bezpečnostní zařízení − kamery, infračervené detektory pohybu, ostnaté dráty, možná dokonce i hlídací psy. Na tomhle místě, kde se elitní upíři příležitostně scházeli a bavili se svými elitními partnery z řad normálních smrtelníků, se bezpečnostní pravidla řídila filozofií jin a jang. Na dnešní večírek − první velkou akci, kterou pořádali novomanželé po sňatku − však byli pozváni pouze hosté ze světa nadpřirozených bytostí.

U brány stáli tři upíři louisianské královny a tři z Arkansasu. Upíři Petera Threadgilla měli na sobě stejnokroj − ale myslím si, že ho král nazýval livrejí. Arkansaské pijavice z králova tábora mužského i ženského pohlaví měly na sobě bílé obleky s modrou košilí a červenou vestičkou. Netušila jsem, jestli je král takový fanatický patriot, nebo jestli tyto barvy vybral jenom kvůli tomu, že se vyskytují na arkansaské i federální vlajce. Každopádně všechny obleky působily nesmírně zašle, jako kdyby pocházely z nějaké staré síně módní slávy nebo něčeho podobného. I sám Threadgill byl oblečený nesmírně staromódně. Řídili se snad nějakou tradicí, o které jsem v životě neslyšela? Bože můj, dokonce i já jsem se v módě vyznala mnohem lépe než on, a to jsem si nakupovala oblečení ve Wal-Martu.

Quinn musel ukázat strážcům královninu pozvánku, ale stejně jim to nestačilo a pro jistotu přímo od brány zavolali do hlavní budovy. Quinn byl celý nesvůj. Doufala jsem, že ho všechna ta bezpečnostní opatření zarážejí stejně jako mě a že mu také připadá zvláštní, jak se všichni Threadgillovi upíři tak usilovně snaží odlišit od královniných stoupenců. Musela jsem neustále myslet na to, proč královna cítila tak silnou potřebu podat manželovým upírům nějaké vysvětlení po tom, co se mnou strávila tu chvíli v Hadleyině bytě. Vybavovala jsem si její nervozitu, když se mě zeptala na ten náramek. Uvažovala jsem o přítomnosti strážců z obou táborů u hlavní brány. Pokud jde o ochranu a bezpečnost, ani jeden z obou monarchů své druhé polovičce nedůvěřoval.

Připadalo mi, že jsme museli čekat celou věčnost, než nám stráže dovolily projet bránou. Quinn celou dobu mlčel.

Pozemek kolem kláštera byl nádherně upravený, nesmírně pečlivě udržovaný a samozřejmě bohatě osvětlený.

„Quinne, něco se mi tady nelíbí,“ řekla jsem. „Co se to tu děje? Myslíš, že nás nechají odejít?“ Zdálo se mi, že veškerá má podezření jsou oprávněná.

Quinn nevypadal nic šťastněji než já. „Teď nás ven nepustí. Musíme jet dál,“ řekl. Sevřela jsem svou večerní kabelku ještě pevněji a litovala jsem, že tam místo několika drobností jako je pudřenka, rtěnka a tampon, nemám nějakou smrtonosnou zbraň. Quinn jel opatrně po klikaté příjezdové cestě vedoucí k hlavnímu vchodu do kláštera.

„Co jsi dnes dělala? Kromě toho, že ses parádila na večer,“ zeptal se mě Quinn.

„Seděla jsem u telefonu,“ odpověděla jsem. „A jeden telefonát se mi náramně vyplatil.“

„Kam jsi volala?“

„Do čerpacích stanic. Do všech benzínek na trase New Orleans − Bon Temps.“

Pootočil se ke mně s nechápavým výrazem, ale já jsem jen ukázala před sebe. Quinn stačil v poslední chvíli dupnout na brzdy.

Těsně před námi kráčel přes cestu lev.

„Co to je? Zvíře? Nebo měňavec?“ Cítila jsem, jak ve mně roste podráždění.

„Zvíře,“ odpověděl Quinn.

Takže žádní hlídací psi. Jen jsem doufala, že zeď je dostatečně vysoká a že se lev přes ni nedostane ven.

Zaparkovali jsme před někdejším klášterem, což byla rozlehlá dvoupodlažní budova. Nevyrostla tu pro ozdobu, ale pro praktické účely, takže nevypadala nijak pozoruhodně. Před sebou jsme spatřili průčelí s nevelkými vstupními dveřmi a malými okénky zasazenými v pravidelných vzdálenostech. I tohle místo bylo poměrně snadné ubránit.

Před hlavními dveřmi stálo dalších šest upírů − tři v honosných ale nepadnoucích šatech, zřejmě z louisianské skupiny, a tři z Arkansasu ve svých křiklavých oblecích.

„Pěkně ohavné,“ poznamenala jsem.

„Zato jsou dobře vidět, dokonce i ve tmě,“ řekl Quinn. Vypadal, jako kdyby byl pohroužený do nějakých vážných, nesmírně důležitých úvah.

„Jéje! Tak o tohle jde? Takže oni neustále… och!“ Nechala jsem si to projít hlavou. „Něco takového by si na sebe nikdo normální neoblékl − po dobrém ani po zlém. Pokud by nebylo skutečně nesmírně důležité, aby byl neustále vidět.“

„Je docela možné,“ řekl Quinn, „že Peter Threadgill nehraje se Sophie-Anne úplně čistou hru.“

V té chvíli jsem vyprskla smíchy, protože nám dva louisianští upíři otevřeli oboje dveře auta tak koordinovaně, že to snad museli nacvičovat celou věčnost. Melanie, ta upírka, kterou jsem viděla už v královnině hlavním sídle v centru města, mě vzala za ruku, aby mi pomohla vystoupit z vozu, a usmála se na mě. Vypadala mnohem lépe, než když vězela v uniformě zvláštní jednotky. Měla na sobě nádherné dlouhé žluté šaty. Poprvé jsem ji viděla bez přilby, takže jsem zjistila, že má nakrátko ostříhané, světlehnědé vlnité vlasy.

Když jsem se k ní přiblížila, teatrálně se nadechla a zatvářila se, jako kdyby byla u vytržení. „Ach, vůně víly!“ zvolala. „Mé srdce plesá!“

Rozpustile jsem ji poplácala po tváři. Kdybych vám řekla, že mě to překvapilo, byl by to slabý výraz. Upíři jsou totiž pověstní tím, že jim naprosto chybí smysl pro humor.

„Roztomilé šaty,“ poznamenal Rasul. „Odvaha vám rozhodně nechybí, co?“

Chester mu oponoval: „Pro mě by klidně mohly být ještě odvážnější. Jste prostě k nakousnutí.“

Když jsem zjistila, že nás vítají tři upíři, s nimiž jsem se setkala už v královnině hlavním sídle, okamžitě mě napadlo, že to není náhoda. Ale neměla jsem tušení, co to znamená. Tři jejich kolegové z Arkansasu byli zticha a sledovali náš rozhovor s chladnými pohledy. Rozhodně nebyli tak uvolnění a usměvaví jako trojice z Louisiany.

Něco tu rozhodně zavánělo. Ale vzhledem k tomu, že nás obklopovali samí upíři, kteří jsou pověstní svým vynikajícím sluchem, nemohla jsem se Quinnovi svěřit se svými pocity.

Quinn mě vzal za ruku. Vešli jsme do dlouhé chodby, která zřejmě vedla po celé délce budovy. Threadgillova upírka stála u dveří místnosti, která podle všeho sloužila jako recepce.

„Chcete si něco odložit?“ zeptala se mě. Zřejmě tu plnila funkci šatnářky.

„Ne, děkuju,“ odpověděla jsem rychle, protože jsem měla dojem, že se mi chystá vytrhnout kabelku z ruky.

„Můžu ji prohledat?“ zeptala se mě. „Provádíme kontrolu kvůli případným zbraním.“

Probodla jsem ji pohledem, což je při rozhovoru s upíry pokaždé dost riskantní reakce. „Samozřejmě, že ne. Žádné zbraně nemám.“

„Sookie,“ ozval se Quinn. Snažil se, aby to neznělo polekaně. „Musíš tu kabelku ukázat. Je to zavedený postup.“

Vyslala jsem k němu nerudný pohled. „Měl jsi mi to říct,“ odpověděla jsem mu zostra.

Upírka − mladá štíhlá kráska, jejíž postava nádherně vynikala v přiléhavých bílých kalhotách uniformy, mi kabelku vítězoslavně vytrhla z ruky, otočila ji vzhůru nohama nad kovovým podnosem a vysypala na něj celý její obsah. Na stříbřitém plechu zarachotila pudřenka, rtěnka, malá tubička lepidla, kapesník, desetidolarová bankovka a tampon s umělohmotným aplikátorem v plastovém obalu.

Quinn v těchhle pomůckách nebyl natolik zběhlý, aby zčervenal, ale diskrétně se pootočil stranou. Upírka, která zemřela dlouho předtím, než ženy začaly používat podobné vymoženosti, se mě zeptala, k čemu ta věc slouží, a když jsem jí to vysvětlila, pokývala hlavou. Pak vrátila všechny věci do kabelky, podala mi ji a gestem ruky mi naznačila, že mám pokračovat dál chodbou. Ještě než jsme vykročili, už se otočila k páru zhruba šedesátiletých vlkodlaků, kteří stáli za námi.

Jakmile jsme popošli o kus dál, zeptal se mě Quinn tak tiše, že jsem ho sotva slyšela: „Co tě tak nadzvedlo?“

„Budeme se muset podrobit ještě nějaké bezpečnostní kontrole?“ zeptala jsem se stejně tichounce.

„Nevím. Žádnou další před námi nevidím.“

„Potřebuju si odskočit,“ ohlásila jsem mu a začala se poohlížet po nejbližších toaletách. Očima a stiskem ruky jsem se mu přitom snažila naznačit, že za pár minut bude všechno v pořádku, a upřímně jsem doufala, že se nemýlím. Quinnovi se to moc nelíbilo, ale trpělivě čekal přede dveřmi (Bůh ví, jak ty záchody vypadaly v dobách, kdy klášter normálně fungoval), zatímco já jsem se krčila v jedné z titěrných kabinek a prováděla několik nezbytných úkonů. Při východu z kabinky jsem vhodila plastový obal od tamponu do malého kontejneru na hygienické potřeby. Jedno zápěstí jsem měla znovu převázané obinadlem a kabelku o něco těžší. Dveře na konci chodby vedly do rozlehlé místnosti, která bývala klášterním refektářem. Přestože tu zůstaly původní kamenné stěny i široké sloupy podpírající střechu − tři napravo a tři nalevo −, místnost už měla díky nové výzdobě zcela jiný ráz než kdysi. Uprostřed byl volný prostor pro tanečníky a podlahu pokrývaly nové parkety. Poblíž stolu s občerstvením stálo podium pro hudebníky a další stupínek, vyhrazený královskému páru, se nacházel na protější straně sálu.

Stěny byly lemované židlemi rozestavěnými do hloučků, tak aby si sedící hosté spolu mohli povídat. Veškerá výzdoba byla laděná do bíla a do modra − barev státu Louisiana. Jednu zeď zdobily nástěnné malby znázorňující výjevy typické pro tento stát: obraz bažiny, který ve mně vyvolal hrůzu; rušná ulice Bourbon Street; pole, které brázdí oráč s pluhem; les, ve kterém dřevaři kácejí stromy; rybář roztahující sítě na pobřeží Mexického zálivu. Všimla jsem si, že na všech malbách byli zvěčněni normální smrtelníci, a docela ráda bych věděla, jestli to nemělo nějaký skrytý význam. Potom jsem se otočila ke stěně, která oddělovala sál od chodby, po níž jsme sem přišli, a spatřila jsem Louisianu upírů: skupinka šťastně se tvářících upírů s houslemi pod bradou a smyčci v rukou; upír v policejní uniformě hlídkující ve Francouzské čtvrti; upír, který provází turisty Městem mrtvých. Žádné krvelačné pijavice chlemtající lidskou krev. Vlastně žádný upír na těch obrázcích nic nepil. Reklamní kampaň pro veřejnost. Zajímalo by mě, jestli jim na to někdo skočí. Protože stačilo, aby se normální smrtelník posadil s upíry k jednomu stolu, a okamžitě by si uvědomil, jak jsou odlišní.

Ale kvůli tomu jsem sem nepřišla. Rozhlédla jsem se, jestli někde neuvidím královnu, a nakonec jsem ji zahlédla, jak stojí opodál po boku svého manžela. Měla na sobě oranžovou hedvábnou toaletu s dlouhými rukávy a vypadala úchvatně. Ty dlouhé rukávy možná působily za tak teplého večera podivně, ale upíři se nad těmito věcmi nepozastavují. Peter Threadgill vypadal ve smokingu stejně impozantně. Za ním stála Jade Flowerová se svým neodmyslitelným mečem na zádech, přestože měla na sobě rudé šaty pošité flitry (ve kterých mimochodem vypadala příšerně). Andre, rovněž po zuby ozbrojený, zaujímal své stálé místo za královnou. Sigebert s Wybertem nemohli být daleko. Spatřila jsem je u dveří, které zřejmě vedly do královniných soukromých pokojů. Oba upíři byli také navlečení do smokingů a očividně se v nich necítili ve své kůži. Působili v nich jako dva medvědi, které někdo donutil, aby si obuli boty.

Nechyběl tu ani Bill. Zahlédla jsem ho daleko od královny, v rohu na opačné straně místnosti, a zachvěla jsem se odporem.

„Jsi samé tajemství,“ poznamenal Quinn, který sledoval můj pohled.

„Zakrátko ti jich ráda pár prozradím,“ slíbila jsem mu a společně jsme se pak zařadili mezi hosty, kteří čekali na přijetí u královny. „Až postoupíme ke královskému páru, postav se přede mě. A zatímco budu mluvit s královnou, snaž se nějak zabavit jejího manžela, uděláš to? Pak ti všechno povím.“

Nejdříve jsme se ocitli před panem Cataliadem, který zřejmě zastával funkci královnina ministra pro všechno. Nebo spíš generálního prokurátora?

„Těší mě, že vás zase vidím,“ řekla jsem mu pokud možno bezchybným společenským tónem. „Mám pro vás překvapení,“ dodala jsem.

„Zatím si ho zřejmě budete muset nechat pro sebe,“ odpověděl prkenně, s lehkým náznakem srdečnosti. „Královna zahájí dnešní večer tancem se svým manželem. A všichni se těšíme, že na ní uvidíme králův dar.“

Rozhlédla jsem se kolem dokola, ale Dianthu jsem nikde neviděla. „Jak se má vaše neteř?“ zeptala jsem se.

„Moje jediná žijící neteř,“ poznamenal Cataliades chmurně, „je doma u své matky.“

„To je zlé,“ řekla jsem. „Dnes večer měla být tady.“

Nejdříve si mě změřil nechápavým pohledem, ale potom mu v očích svitl zájem.

„To rozhodně.“

„Slyšela jsem, že se někdo odsud minulý týden ve středu zastavil cestou do Bon Temps u čerpací stanice pro benzin,“ řekla jsem. „Kdosi s dlouhým mečem. Poslyšte, dovolte mi, abych vám něco dala do kapsy. Už to nepotřebuju.“ Když jsem pak od něj přecházela ke královně, zakryla jsem si zraněné zápěstí dlaní druhé ruky. Obvaz byl pryč.

Napřáhla jsem ke královně pravou ruku a panovnice ji byla nucena přijmout. Počítala jsem s tím, že ji přiměju, aby se přizpůsobila lidskému zvyku pozdravit se podáním ruky, a nesmírně se mi ulevilo, když to udělala. Quinn se pootočil od královny k jejímu manželovi a řekl: „Vaše Výsosti, určitě se na mě pamatujete, byl jsem hlavním koordinátorem vaší svatby. Odpovídaly dodané květiny vašim představám?“

Peter Threadgill se zatvářil poněkud vyplašeně a upřel na Quinna své velké oči. Jade Flowerová nespouštěla pohled ze svého pána. Já jsem mezitím rychle, ale nikoliv zbrkle přitiskla levou ruku i to, co jsem držela v dlani, na královnino zápěstí. Královna sklopila oči, aby se podívala, co jí připevňuju na ruku, a s úlevou zavřela oči.

„Ano, drahá, naše návštěva se nám velmi líbila,“ řekla nazdařbůh. „Andre si ji výborně užil, a já také.“ Pokradmu zaletěla pohledem za sebe a Andre pochopil její narážku. Naklonil se ke mně, jako kdyby chtěl vzdát hold mým domnělým milostným schopnostem. Byla jsem tak šťastná, že mám to martyrium konečně za sebou, že jsem ho obdařila rozzářeným úsměvem, což ho zřejmě nesmírně pobavilo. Královna zlehka zvedla ruku, aby Andremu naznačila, že k ní má přistoupit blíž, a přitom se jí jako by náhodou povytáhl rukáv. A Andre se zničehonic usmál stejně rozzářeně jako já.

Andreho krok kupředu upoutal pozornost Jade Flowerové. Pootočila se a sledovala jeho pohled. Oči se jí rozšířily a rozhodně se neusmála, spíš naopak. Rozzuřila se. Pan Cataliades hleděl na meč za jejími zády s kamennou tváří.

V té chvíli král Quinna propustil, takže nastala chvíle, abych teď Peteru Threadgillovi, králi Arkansasu, vzdala hold já.

„Slyšel jsem, že jste včera v bažinách zažila dobrodružství,“ řekl chladným lhostejným tónem.

„Ano, pane. Ale myslím, že všechno dopadlo dobře,“ odpověděla jsem.

„Bylo od vás laskavé, že jste přijela. Ale teď, když už máte veškerý majetek po své sestřenici sbalený, se určitě vrátíte domů, že?“

„Ano, co nejrychleji,“ přisvědčila jsem. Byla to pravda pravdoucí. Vrátím se domů, pokud přežiju dnešní večer, i když právě teď jsem své šance neviděla příliš růžově. V duchu jsem počítala, byť to v takovém množství hostů nebylo nic jednoduchého. V sále bylo asi dvacet upírů v arkansaských oblecích a zřejmě stejný počet královniných přívrženců. Otočila jsem se k odchodu a moje místo zaujal ten pár postarších vlkodlaků, kteří přišli po mně a Quinnovi. Měla jsem dojem, že je to louisianský viceguvernér, a doufala jsem, že má dobré životní pojištění.

„Tak co?“ vyzvídal na mně Quinn.

Zavedla jsem ho ke stěně, nenápadně jsem ho nasměrovala zády k ní a postavila jsem se před něj. Musela jsem to zařídit tak, aby mi nikdo nemohl odečítat slova ze rtů.

„Věděl jsi, že se ztratil královnin náramek?“ zeptala jsem se ho.

Quinn zavrtěl hlavou. „Některý z těch diamantových náramků, které jí dal král svatebním darem?“ zeptal se s hlavou skloněnou, aby zmátl všechny případné zevlouny.

„Ano, ztratil se,“ přisvědčila jsem. „Po Hadleyině smrti.“

„Jestli to král zjistí, a pokud královnu přiměje k přiznání, že ho darovala své milence, bude mít důvod k rozvodu.“

„Co by tím získal?“

„Co by tím získal! Byl to sňatek dvou upírů zaujímajících nejvyšší příčku v celé hierarchii. Pevnější pouto už neexistuje. Mám dojem, že předsvatební smlouva čítala třicet stran.“

Teď už jsem to chápala mnohem lépe.

Jakási nádherně oblečená upírka, která měla na sobě šedozelenou toaletu se stříbrnými vyšívanými květy, zvedla ruku ve snaze vyžádat si pozornost přítomných. Hosté pomalu ztichli.

„Sophie-Anne a Peter vás vítají na svém prvním společném večírku,“ řekla upírka jemným melodickým hlasem, který byste dokázali poslouchat celé hodiny. Měli by ji angažovat na udílení Oscarů. Nebo na vyhlašování vítězek soutěže o titul Miss Amerika. „Sophie-Anne a Peter vám přejí příjemný večer plný tance, jídla a pití. Úvodní waltz patří našim hostitelům.“

Měla jsem pocit, že Peterovi by navzdory jeho vznešenému oblečení mnohem víc vyhovovala čtverylka, ale s manželkou jako byla Sophie-Anne přicházel v úvahu pouze waltz, nebo nic. Přistoupil ke své ženě, paže připravené vzít ji do náruče, a vemlouvavým upířím hlasem jí řekl: „Miláčku, ukaž jim ty náramky!“

Sophie-Anne vyslala k hostům zářivý úsměv, zvedla obě ruce, takže se jí rukávy svezly k loktům, a ukázala všem přítomným dva stejné náramky − na každém zápěstí jeden −, se dvěma obrovskými diamanty třpytícími se ve světle lustru.

V prvním okamžiku Peter Threadgill nebyl mocen slova a stál jako přimrazený. Po chvilce svěsil ruce, pokročil kupředu a uchopil královniny prsty do obou dlaní. Podrobil náramek zkoumavému pohledu, uvolnil jednu ruku své krásné manželky a vzal ji za druhou. Také druhý náramek obstál pod jeho němým pohledem.

„Nádherné!“ procedil mezi povytaženými špičáky. Kdo by nevěděl, o co jde, mohl by se domnívat, že se snaží násilím potlačit nezřízenou touhu po své nádherné ženě. „Vzala sis oba dva?“

„Samozřejmě,“ odpověděla Sophie-Anne, „miláčku.“ Její úsměv v té chvíli působil zhruba stejně upřímně jako Peterův.

Poté se pustili do tance, ale cosi v králových pohybech a ve způsobu, jakým se s manželkou otáčel, jasně naznačovalo, že králem cloumá vztek. Měl ohromný plán a já jsem mu jej zmařila… Naštěstí neměl tušení, jakou roli jsem ve skutečnosti sehrála. Věděl jen to, že se jeho ženě nějak podařilo získat náramek nazpět a zachovat si tvář. Tím pádem ztratil záminku ke spuštění svého tajného scénáře, ať už v něm šlo o cokoliv, a musel se stáhnout. Zřejmě vymyslí něco jiného, ale to už mi může být jedno, protože budu dávno pryč.

Vrátili jsme se s Quinnem k dlouhému stolu s občerstvením, umístěnému u jižní stěny sálu vedle jednoho z mohutných sloupů. Stáli u něj upíři s velkými kuchyňskými noži, kterými odřezávali šunku od kosti nebo krájeli na plátky rostbíf. Zájemci si pak mohli naskládat vydatné porce masa na veky z kynutého těsta. Všechno nádherně vonělo, ale byla jsem tak nervózní, že jsem nedokázala myslet na jídlo. Quinn mi z baru přinesl sklenici zázvorové limonády. Zírala jsem na tančící královský pár a čekala, kdy se zřítí lustr.

„Nevypadají spolu nádherně?“ ozvalo se vedle mě. Uvědomila jsem si, že na mě mluví ta elegantní šedovlasá žena, která přišla s manželem po nás.

„Ano,“ přitakala jsem.

„Jsem Genevieve Thrashová,“ představila se. „Tohle je můj manžel David.“

„Těší mě,“ odpověděla jsem. „Já jsem Sookie Stackhouseová a tohle je můj přítel John Quinn.“ Quinn se tvářil překvapeně. Docela ráda bych věděla, jestli jsem správně odhadla jeho křestní jméno.

Oba muži − tygr a vlkodlak − si potřásli pravicí a já s Genevieve jsme dál sledovaly tančící pár.

„Máte krásné šaty,“ polichotila mi Genevieve. Podle všeho to myslela upřímně. „Takovéhle šaty si může dovolit jenom mladá žena s krásnou postavou.“

„Děkuju za poklonu,“ odpověděla jsem. „Moc jste mi tím pomohla, protože z té postavy je v těchhle šatech vidět mnohem víc, než jsem zvyklá.“

„Váš přítel to určitě ocení,“ pokračovala. „Stejně jako ten mladý muž, který stojí támhle,“ dodala a kývla hlavou k Billovi. Ve smokingu vypadal nádherně, ale při pouhém pomyšlení, že jsme spolu v jedné místnosti, se mi samou bolestí sevřel žaludek.

„Váš manžel je viceguvernér, nemýlím se?“ zeptala jsem se.

Potom mi Genevieve vyprávěla několik komických historek o lidech, s nimiž se seznámila díky politické kariéře svého muže. „A čím se zabývá váš mladý přítel?“ zeptala se. Z jejího výrazu vyzařoval nesmírně živý zájem. K viceguvernérovu rychlému postupu na společenském žebříčku nepochybně přispěly i komunikativní schopnosti jeho ženy.

„Je koordinátorem společenských akcí,“ odpověděla jsem po krátkém zaváhání.

„To je nesmírně zajímavé,“ řekla Genevieve. „A vy sama máte také nějaké zaměstnání?“

„Ano, madam. Jsem servírka.“

Pro politikovu manželku to bylo šokující zjištění, ale srdečně se na mě zazubila. „Jste první servírka, se kterou jsem se seznámila,“ oznámila mi rozšafně.

„A vy jste zase první manželka viceguvernéra, kterou jsem poznala,“ odpověděla jsem. Sakra! Tahle žena, se kterou jsem se právě trochu sblížila, se mi zalíbila a cítila jsem za ni zodpovědnost. Quinn si povídal s jejím manželem Davidem jen o kousek dál. Zřejmě o rybaření.

„Paní Thrashová,“ řekla jsem jí. „Vím, že patříte k vlkodlakům, takže jste nesmírně silná a odvážná, ale mám pro vás radu.“

Vyslala ke mně nechápavý pohled.

„Je to rada nad zlato,“ dodala jsem.

Obočí jí vyletělo vzhůru. „Dobře,“ řekla pomalu. „Poslouchám.“

„Zhruba během příští hodiny se tady stane něco příšerného. Bude to tak zlé, že si to vyžádá oběti na životech. Do té doby tady můžete zůstat a užívat si to, ale pak budete litovat, že jste mě neposlechli. Anebo můžete předstírat, že se vám udělalo nevolno, odejít odsud a ušetřit si tak spoustu trápení.“

Změřila si mě zkoumavým pohledem. Z jejích myšlenek jsem zjistila, že neví, jestli mě má brát vážně. Nepřipadala jsem jí výstřední ani šílená. Připadala jsem jí jako normální přitažlivá mladá žena se zatraceně pohledným přítelem.

„Chcete mi nahnat strach?“ zeptala se.

„Ne, madam. Chci vás zachránit.“

„V tom případě si nejdřív zatančím,“ řekla Genevieve. Zřejmě se už rozhodla. „Davide, miláčku, trochu se zatočíme na parketu a potom se omluvíme. Chytila mě tak strašná migréna, že si to nedovedeš představit.“ David úslužně ukončil rozhovor s Quinnem, odvedl ženu na prázdný parket, kde kroužili jen král s královnou, a připojili se k nim. Zdálo se, že oba upíři přijali jejich společnost s povděkem.

Trochu jsem se uvolnila, ale Quinnův pohled mě okamžitě upozornil, že se mám držet vzpřímeně. „Ty šaty miluju,“ řekl mi. „Zatančíme si?“

„Ty umíš tančit waltz?“ Doufala jsem, že mi čelist nespadla příliš hluboko.

„Jo,“ odpověděl. Nezeptal se mě, jestli ho umím i já, ale musím přiznat, že jsem pozorně sledovala královniny kroky. Tančit umím. Zpívat ne, ale tanec mám ráda a parket přímo zbožňuju. Waltz jsem sice nikdy netančila, ale usoudila jsem, že to zvládnu.

Byla jsem nadšená, když Quinn ovinul paži kolem mých zad a ladně se mnou začal klouzat po parketu. Na okamžik jsem pustila z hlavy všechny starosti a vychutnávala si pocit dívky, která očekává, že se dříve nebo později se svým tanečníkem pomiluje. Dotek Quinnových prstů na mých holých zádech mě dováděl do extáze.

„Dříve nebo později,“ řekl Quinn, „se schováme do pokoje s postelí, bezpečným zámkem ve dveřích a bez telefonu.“

S úsměvem jsem k němu zvedla oči a sledovala, jak se Thrasheovi snaží vykrást pryč. Doufala jsem, že jim někdo přivezl k východu auto. Na dlouhou dobu to byla moje poslední normální myšlenka.

Za Quinnovými zády vyletěla do vzduchu čísi hlava. V té rychlosti jsem ji nepoznala, ale říkala jsem si, že obličej je mi povědomý. Za hlavou se táhla rudá krvavá mlhovina. Myslím, že jsem ani nevyjekla, ani nezalapala po dechu, ale pravděpodobně jsem vyhrkla jenom: „Fuj!“

Quinn se zarazil na místě, přestože hudba ještě chvíli hrála. Rozhlédl se do všech stran, aby zjistil, co se vlastně seběhlo a jestli tuhle situaci vůbec přežijeme. Říkala jsem si, že nám tanec neublížil, ale že jsme radši měli odejít s těmi vlkodlaky. Quinn mě odtáhl na opačnou stranu sálu a poručil mi: „Postav se zády ke zdi!“ Díky tomu jsme mohli odhadnout, z které strany nám hrozí nebezpečí. Chytré! Jenže v té chvíli do nás kdosi vrazil a ruka se mi vysmekla z Quinnovy dlaně.

V sále se strhla halasná mela. Křičeli hlavně vlkodlaci a další nadpřirozené bytosti, které dostaly pozvání na dnešní večer, a sem a tam pobíhali hlavně upíři, kteří se ve zmatku snažili najít své přátele. Tehdy jim přišly vhod šílené kostýmy, které měli na sobě královi stoupenci. Ale zase se z nich mohl stát snadný cíl těch, kteří si na krále a jeho nohsledy příliš nepotrpěli.

Jakýsi hubený černý upír s dredy na hlavě vytáhl zdánlivě odnikud dlouhou šavli. Její čepel byla zakrvácená. Napadlo mě, že právě on zřejmě připravil Wyberta o hlavu. Navíc měl na sobě strašně odpudivý oblek, takže jsem se mu radši vyhnula. Pokud jsem tu měla někoho, kdo se za mě postaví, rozhodně nepracoval pro Petera Threadgilla. Postavila jsem se za sloup podpírající strop západního křídla a pokusila se najít co nejbezpečnější cestu ven. Vtom jsem ale zakopla o nějakou věc, která se mi pohnula pod nohou. Sklopila jsem oči a spatřila tu hlavu bez těla. Skutečně patřila Wybertovi. V prvním okamžiku jsem čekala, jestli se třeba nepohne nebo nezačne mluvit, ale od uťaté hlavy nemůžete čekat žádné zázraky, ať už patřila bytosti jakéhokoliv druhu.

„Och!“ zaúpěla jsem a umínila si, že odteď se budu lépe kontrolovat. Protože pokud to nedokážu, mohla bych aspoň v jednom důležitém ohledu dopadnout jako Wybert.

V sále propukl boj. Neviděla jsem sice incident, který ho zažehl, ale černý upír zřejmě pod nějakou záminkou napadl Wyberta a usekl mu hlavu. Wybert byl jedním z královniných strážců, kdežto upír s dredy pracoval pro Petera Threadgilla, což už hovořilo samo o sobě.

Královna s Andrem stáli uprostřed sálu zády k sobě. Andre držel v jedné ruce pistoli, v druhé dlouhou dýku, a královna si v bufetu opatřila porcovací nůž na maso. Obklopoval je shluk bílých sak, a kdykoliv někdo z upírů padl, na jeho místo se postavil další. Připadalo mi to jako poslední vzdor generála Custera, ale tady hrála roli amerického hrdiny královna. Sigebert se na podiu nacházel v podobném obklíčení a orchestr, který se skládal z vlkodlaků, měňavců i upírů, se rozprchl. Někteří se vložili do boje a jiní se snažili utéct. Ti, kteří se pokoušeli vzít nohy na ramena, postupně ucpali dveře do dlouhé chodby. Nastala tlačenice.

Na krále útočili moji přátelé Rasul, Chester a Melanie. Byla jsem si jistá, že po králově boku bude bojovat Jade Flowerová, ale ke své radosti jsem si všimla, že má dost vlastních problémů. Pan Cataliades se snažil ze všech sil − no, vlastně to vypadalo, jako kdyby se Jade Flowerové pokoušel pouze dotknout. Odrážela jeho útoky svým obrovským mečem, který dokázal Gladiolu přetnout napůl, ale ani jeden z nich se netvářil, jako by chtěl souboj vzdát.

Náhle mě kdosi srazil k zemi a já jsem se v první chvíli nemohla nadechnout. Napřáhla jsem ruku, ale někdo mě za ni okamžitě chytil. Chtěla jsem se vyškrábat na nohy, ale byla jsem uvězněná pod nějakým mohutným tělem. „Mám tě,“ prohlásil Eric.

„Co to má sakra znamenat?“

„Chráním tě,“ odpověděl. Probíhající bitva mu vehnala úsměv do tváře a jeho modré oči se třpytily jako safíry. Eric rvačky zbožňoval.

„Nemám pocit, že by mě někdo napadl,“ namítla jsem „Myslím, že královna tě potřebuje víc než já. Ale přesto ti děkuju.“

Erica zcela přemohlo nadšení. Nejdříve mi věnoval dlouhý důrazný polibek a potom sebral ze země Wybertovu hlavu. „Zahrajeme si upíří kuželky,“ prohlásil spokojeně a hodil tu odpornou věc po upírovi s dredy. Ericův hod byl tak přesný a rázný, že upírovi vyrazil šavli z ruky. Eric k němu přiskočil, uchopil ji do ruky a máchl jí po jejím majiteli. Pak Eric s válečným pokřikem, který nikdo neslyšel už nejméně tisíc let, zaútočil na upíry, kteří se shlukli kolem královny a Andreho. Jeho prudkost a neexistující zábrany mi připadaly téměř úchvatné. V té chvíli do mě narazil nějaký měňavec, který se snažil najít nějaký postranní východ z místnosti. Dopadl na mě s takovou silou, že mě vystrnadil z poměrně bezpečného úkrytu. Zničehonic se mezi mnou a sloupem ocitla celá horda lidí, takže jsem se k němu nemohla vrátit. Sakra! Zahlédla jsem dveře, které Wybert bránil společně se svým bratrem. Stály na opačném konci sálu, ale nikdo se k nim nehrnul. Jakákoliv úniková cesta by mi přišla vhod. Svezla jsem se po stěně k zemi a přikrčila se, abych se v otevřeném prostoru zbytečně nevystavovala nebezpečí.

Jeden z upírů v bílém mi zastoupil cestu.

„Měli jsme vás najít!“ zavolal na mě. Byl to poměrně nový upír, jak jsem poznala z řady náznaků. Užíval si moderního přepychu. Všechna znamení tomu odpovídala − o dokonale rovné bílé zuby se mu pravděpodobně postarala rovnátka a vysokou, urostlou mohutnou postavu mu zajistila moderní výživa.

„Podívejte!“ řekla jsem a odhrnula si polovinu živůtku do strany. Když to pak díkybohu udělal, nakopla jsem ho do rozkroku s takovou silou, že mu varlata musela vyskočit pusou. Ať už je muž jakýkoliv, tohle ho pokaždé spolehlivě pošle k zemi. U upírů to fungovalo stejně. Oběhla jsem ho a dostala se k východní stěně s dveřmi.

Ke dveřím mi zbývalo pouze několik metrů, ale najednou mě kdosi chytil za nohu a já se svezla k zemi. Uklouzla jsem do kaluže krve a přistála v ní na všech čtyřech. Podle její barvy jsem usoudila, že to byla upíří krev.

„Děvko!“ utrousila Jade Flowerová. „Kurvo!“ To bylo zřejmě poprvé, kdy jsem ji slyšela promluvit. Klidně bych se bez toho obešla. Snažila se přitáhnout si mě ke svým vytaženým špičákům. Vždycky když si mě posunula o kousek blíž, přehmátla si. Nemohla vstát ze země, aby mě zabila, protože jí chyběla jedna noha. Málem jsem se pozvracela, ale místo abych se poddala nevolnosti, sebrala jsem všechny síly a snažila se krvelačné upírce uniknout. Škrábala jsem rukama o hladké parkety a napínala svaly v kolenou, abych se od ní odtáhla. Nevěděla jsem, jestli Jade Flowerová může svému vážnému zranění podlehnout, a pokud ano, tak kdy. Upíři dokážou přežít spoustu věcí, které by normálního člověka poslaly pod kytičky. To byla samozřejmě jedna z věcí, která lidi na upírech tolik… Probuď se, Sookie! okřikla jsem se v duchu.

Určitě mě začínal přemáhat šok.

Vyhodila jsem ruku do vzduchu a podařilo se mi zachytit se dveří. Přitahovala jsem se blíž a blíž, ale stále jsem se nemohla vymanit z Jadeina sevření. Její nehty se mi zarývaly do svalů kolem kotníku. Zanedlouho mi v něm rozláme všechny kosti a já zůstanu chromá.

Volnou nohou jsem kopla drobnou Asiatku do tváře a potom znovu a znovu. Z nosu se jí spustila krev a ret měla rozseknutý, ale stále mě odmítala pustit. Řekla bych, že mé zásahy ani necítila.

V té chvíli se objevil Bill a skočil jí na záda s takovou razancí, že jí svým skokem zlomil páteř. Jadeino sevření povolilo a já jsem se rychle odsunula z jejího dosahu. Bill mezitím vytáhl porcovací nůž na maso, podobný tomu, jaký svírala v ruce královna. Zanořil ho Jade do krku a pak znovu a ještě několikrát. Postupně jí tak uřízl hlavu, která se stále dívala na mě.

Bill nepromluvil ani slovo, jen ke mně vyslal dlouhý temný pohled. Potom v tichosti vstal a odešel.

Královniny pokoje tonuly ve tmě. To nevypadalo dobře. Kromě několika míst, kam pronikalo světlo ze sálu, nebylo uvnitř vidět ani na krok. Kdo ví, co všechno se tu skrývalo?

Musely odsud vést dveře ven. Královna nesnášela prostory, z nichž nebylo úniku. Musela si být jistá, že má k dispozici východ. Pokud jsem si dobře pamatovala plánek budovy, musela jsem teď jít rovně, protože jinak se nedostanu ke kýžené stěně. K mému údivu mi všechno docela vycházelo, prohledala jsem jeden pokoj a nakonec se podívala i do královské ložnice. Jakýsi šepot v ložnici mě však uvedl do pohotovosti. Rychle jsem se snažila nahmatat vypínač. Jakmile jsem ho našla a rozsvítila, zjistila jsem, že tu stojí Andre a proti němu Peter Threadgill. Mezi nimi stála postel, na níž ležela vážně zraněná královna. Andre už sice neměl svůj meč, ale Peter Threadgill také ne. Andre však držel pistoli, a jakmile jsem rozsvítila, střelil krále do obličeje. Dvakrát.

Za tělem Petera Threadgilla se nacházely dveře. Určitě vedly na zahradu. Proplížila jsem se pevně přitisknutá ke zdi a nikdo mi celou dobu nevěnoval pozornost.

„Jestli ho zabiješ, Andre,“ poznamenala klidně královna, „budu muset zaplatit obrovskou pokutu.“ Ruku si tiskla k boku a překrásné oranžové šaty měla zakrvácené.

„Copak by to nestálo za to, paní?“

Královna se dlouze zamyslela. Já jsem mezitím odemkla aspoň šest zámků na dveřích.

„Vlastně ano,“ odpověděla Sophie-Anne. „Peníze nejsou koneckonců všechno.“

„Och, výborně,“ řekl Andre spokojeně a zvedl pistoli. Všimla jsem si, že ve druhé ruce drží dřevěný kolík. Než se však Andre odhodlal k činu, byla jsem už pryč.

Vyběhla jsem ve svých slavnostních střevíčkách na trávník. Udivilo mě, že je nemám ani trochu špinavé. Rozhodně na tom byly lépe než kotník, který mi Jade Flowerová málem rozdrtila. Po deseti krocích jsem se už zmohla jen na kulhání. „Pozor na lva!“ zavolala za mnou královna. Ohlédla jsem se a spatřila Andreho, jak svou paní vynáší z domu. Na čípak straně ten lev asi je? Vtom se obrovská šelma zjevila přímo přede mnou. Ještě před chvilkou jsem měla před sebou volnou únikovou cestu. V jednu chvíli byla moje úniková cesta volná, a hned nato ji zatarasil lev. Venkovní bezpečnostní světla byla vypnutá a za měsíčního svitu vypadala šelma tak nebezpečně a zároveň nádherně, že mi vyrazila dech.

Lev z hloubi hrdla zavrčel.

„Zmiz!“ řekla jsem. Neměla jsem po ruce nic, čím bych ho mohla zahnat, a všechny nápady mi došly. „Zmiz!“ vykřikla jsem. „Padej odsud!“

Lev se rázem ztratil v křoví.

Takhle se podle mě lvi nechovají. Možná vycítil blížícího se tygra, protože za pár okamžiků se vedle mě objevil Quinn. Jeho pohyby připomínaly nádherný němý sen. Otřel si o mě hlavu a společně jsme se vydali ke zdi. Andre mezitím položil královnu na zem a ladně vyskočil na zeď. Kvůli královně strhl ostnatý drát na zdi vlastníma rukama, které si ovinul sakem. Potom seskočil, opatrně Sophii-Anne zvedl, sebral síly a vysokým skokem překonal zeď.

„Tohle neumím,“ poznamenala jsem mrzutě. „Mohla bych si ti stoupnout na záda? Sundám si boty.“ Quinn si stoupl až ke zdi a já si zula páskové střevíčky. Nechtěla jsem tygrovi ublížit, až se od něj ze všech sil odrazím, ale zároveň jsem toužila být odsud co nejdál. Naladila jsem se proto na vlnu pozitivních myšlenek, stoupla si tygrovi na záda a nakonec se vyškrábala nahoru na zeď. Sklonila jsem hlavu dolů. Chodník mi teď shora připadal nesmírně hluboko.

Po všem, co se ten večer odehrálo, mi strach z pádu z několikametrové výšky připadal poměrně snesitelný. Ještě chvíli, která mi připadala jako celá věčnost, jsem ale zůstala sedět nahoře a říkala si, že jsem beznadějný idiot. Pak jsem se překulila na břicho, sesunula se tak hluboko dolů, jak mi stačily ruce, jimiž jsem se stále přidržovala nahoře, a začala jsem nahlas počítat: „Raz, dva, tři!“ Na tři jsem se pustila a spadla dolů.

Chvíli jsem zůstala nehybně ležet. Nechápala jsem, proč tenhle večer dopadl právě takhle. Ležela jsem na chodníku v historické části New Orleansu s odhalenými ňadry, s rozpadajícím se účesem, s páskovými lodičkami v ruce a velkým tygrem, který mi olizoval tvář. Quinn přeskočil zeď bez problémů.

„Co myslíš, bude lepší, když půjdeš zpátky jako tygr, nebo jako nahý mužský?“ zeptala jsem se tygra. „V obou případech k sobě přitáhneš pozornost. Podle mě tě spíš zastřelí jako tygra.“

„To nebude nutné,“ odpověděl mi povědomý hlas. Nade mnou stál Andre. „Přijel jsem s královnou autem. Odvezeme vás, kam si budete přát.“

„To jste moc hodní,“ odpověděla jsem. Quinn se mezitím začal měnit zpět do lidské podoby.

„Její Veličenstvo je vám zavázáno,“ pokračoval Andre.

„Já se na to takhle nedívám,“ namítla jsem. Proč jsem zase neudržela pusu na uzdě? Nemohla zůstat zticha? „Kdybych ten náramek nenašla, nemohla bych vám ho vrátit, a král by…“

„Dnes večer rozpoutal válku,“ dopověděl Andre a pomohl mi vstát. Natáhl ke mně ruku a s ledovým klidem mi zakryl levé ňadro pruhem zelenkavé látky mých šatů. „Obvinil by královnu, že porušila svou část dohody, která říká, že všechny dary musí opatrovat jako oko v hlavě, protože jsou od jejího muže. Zažaloval by ji a královna by přišla skoro o všechno. Navíc by se na ni snesla hanba. Byl ochotný udělat obojí, ale když si všiml, že královna ten druhý náramek má, rozhodl se pro násilí. Všechno začal Ra Shawn, když usekl hlavu Wybertovi. Prý do něj narazil.“ Ra Shawn. Tak se zřejmě jmenoval ten černý upír s dredy.

Nechápala jsem sice úplně všechno, co mi Andre vyprávěl, ale byla jsem si jistá, že mi to Quinn určitě rád vysvětlí, až si pro tyhle informace vyčlením trochu víc mozkových buněk.

„Jakmile král spatřil ten náramek − navíc pravý − na její ruce, byl nesmírně zklamaný!“ řekl Andre zvesela. Tenhle Andre! Začínal se z něj stávat mluvka. Pomohl mi nastoupit do auta. „Kde vlastně byl?“ zeptala se mě královna, která spíš ležela než seděla na jednom ze sedadel. Už nekrvácela a bolest, kterou prožívala, se dala odhadnout jen z jejích sevřených rtů.

„V plechovce od kávy, která vypadala, jako kdyby ji ještě nikdo neotevřel,“ odpověděla jsem. „Hadley byla šikovná a s kdečím si uměla poradit, takže ji otevřela, strčila náramek dovnitř a znovu přilepila fólii lepicí pistolí.“ Budu jim toho musel vysvětlit ještě mnohem víc − povědět královně o panu Cataliadovi, Gladiole a Jade Flowerové, ale zmohla mě příliš velká únava.

„Jak jste se dostala přes prohlídku?“ zeptala se královna. „Určitě ho při ní hledali.“

„Náramek jsem měla schovaný pod obvazem,“ odpověděla jsem. „Diamant ale příliš vyčníval, takže jsem ho z náramku musela vydolovat. Dala jsem ho do aplikátoru na tampón. Upírku, která mě kontrolovala, ani nenapadlo, že by mě mohla požádat, abych ho vytáhla z obalu. Určitě ani nevěděla, jak má taková věc správně vypadat, protože své dny už neměla celá staletí.“

„Ale potom jste ho zase dala dohromady,“ odtušila královna.

„Když mi prohledali kabelku, odešla jsem na dámy. Vzala jsem si tubičku vteřinového lepidla.“

Královna vůbec netušila, co na to říct. „Děkuju,“ vypadlo z ní po dlouhém mlčení. Quinn si vlezl do auta, jak ho Bůh stvořil, a já jsem se o něj opřela. Andre se posadil za volant a vyrazili jsme.

Vysadil nás na dvoře před domem. Amelia seděla na betonu na lehátku se skleničkou vína v ruce.

Jakmile jsme vystoupili z auta, postavila skleničku opatrně na zem a od hlavy k patě nás přejela zkoumavým pohledem.

„Nemám tušení, co na tohle říct,“ prohlásila nakonec. Královnino auto mezitím odjelo pryč a zamířilo s panovnicí uvnitř do nějakého bezpečného úkrytu. Neptala jsem se kam, protože jsem to nechtěla vědět.

„Zítra vám to povím,“ odpověděla jsem. „Odpoledne sem přijede dodávka, aby přestěhovala moje věci, a královna slíbila, že pošle někoho, kdo je naloží a odveze. Musím se vrátit do Bon Temps.“

Představa návratů domů pro mě byla tak příjemná, že jsem na jazyku téměř cítila její sladkou příchuť.

„Máte doma hodně práce?“ zeptala se Amelia, když jsme s Quinnem zamířili po schodech do horního patra. Měla jsem dojem, že tentokrát bychom už spolu mohli spát v jedné posteli. Na nějaké hrátky jsme ale byli unavení, dnes nebyla právě ideální noc k intimnímu sblížení, pokud ještě nenastalo. Ale možná, že ano.

„Mám pozvání na spoustu svateb,“ řekla jsem. „A musím se vrátit do práce.“

„Nemáte jeden volný pokoj?“

V půli cesty do schodů jsem se zarazila.

„Možná. Na co byste ho potřeboval?“

V přítmí jsem to nepoznala s naprostou jistotou, ale Amelia se tvářila, jako kdyby něco provedla. „Zkusili jsme s Bobem něco nového,“ začala. „A nedopadlo to moc dobře.“

„Kde skončil?“ zeptala jsem se. „V nemocnici?“

„Ne, tady,“ odpověděla a ukázala na zahradního trpaslíka.

„To si děláte legraci!“ vydechla jsem.

„Dělám,“ odpověděla. „Tohle je Bob,“ dodala a zvedla do vzduchu černého kocoura s bílým břichem, který ležel schoulený v prázdném květináči. Vůbec jsem si ho nevšimla. „Není roztomilý?“

„Jistě, ráda si ho vezmu,“ odpověděla jsem. „Odjakživa mám ráda kočky.“

„To jsi mi udělala radost, kotě,“ řekl Quinn. „Protože na úplnou přeměnu do lidské podoby mi nezůstalo dost síly.“

Poprvé za celou tu dobu jsem si Quinna důkladně prohlédla.

Zůstal mu ocas.

„Dneska spíš na podlaze.“

„Ale, kotě…“

„Myslím to vážně. Zítra už budeš vypadat jako člověk, ne?“

„Jasně. Poslední dobou jsem se proměňoval dost často. Potřebuju si oddychnout.“

Amelia si s vyvalenýma očima prohlédla Quinnův ocas. „Uvidíme se zítra, Sookie,“ řekla. „Uděláme si výlet a potom u vás nějakou dobu zůstanu.“

„Užijeme si spoustu legrace,“ řekla jsem unaveně. Doploužila jsem se nahoru a byla jsem upřímně ráda, že jsem si strčila klíče ode dveří do kalhotek. Quinn byl tak unavený, že se na mě ani nepodíval, jak je vytahuju. Pak jsem zavřela dveře a nechala ze sebe sklouznout na podlahu zbytky šatů. „Spoustu legrace!“

Osprchovala jsem se a čekala, až Quinn vyjde z koupelny. Náhle jsem uslyšela nejisté zaklepání na dveře. Měla jsem na sobě kalhoty od pyžama a tílko, což mi připadalo jako dostatečné oblečení. Nejdříve jsem chtěla dělat, jako že neslyším, ale nakonec jsem otevřela.

Na muže, který svedl divokou bitvu, vypadal Bill skvěle. Smoking si už znovu neoblékne, ale neměl na sobě ani stopu po krvi, a pokud utržil nějaká zranění, už se mu zahojila.

„Musím s tebou mluvit,“ řekl tak tiše a nejistě, že jsem k němu vyšla ven. Posadila jsem se pak na terase na zem a on si ke mně přisedl.

„Musíš mi dovolit, abych ti to řekl. Aspoň jednou mě vyslechni,“ řekl. „Miloval jsem tě. Miluju tě.“

Zvedla jsem ruku, abych ho zarazila, ale pokračoval. „Ne, nech mě, ať ti to dopovím! Je pravda, že mě za tebou poslala. Ale když jsem se s tebou setkal − když jsem tě poznal −, skutečně… skutečně jsem se do tebe zamiloval.“

Jak dlouho po tom, co mě dostal do postele, v něm vzklíčila ta údajná láska? Jak jsem mu mohla věřit, když mi od první chvíle, kdy jsme se setkali, tak přesvědčivě lhal? Hrál si na samotáře, protože do mě viděl a poznal, že jsem úplně u vytržení z prvního upíra, se kterým jsem se seznámila.

„Riskoval jsem kvůli tobě život,“ řekl přerývaně. „Kvůli tobě jsem připustil, aby mě Eric nadosmrti ovládal, protože jsem se napil jeho krve. Kvůli tobě jsem i zabíjel. Já tohle všechno nepovažuju za samozřejmost, i když… i když ty možná ano. Já ale ne. Nevím, jestli tě někdy dokážu nenávidět.“

Vstala jsem, pomalu a bolestně. Díky Bohu se nepokusil pomoct mi nahoru. To by byla velká chyba. „Zřejmě jsi mi dneska zachránil život,“ řekla jsem a zadívala se na něj. „A já ti za to děkuju. Ale k Merlottovi už nechoď, nepotuluj se v lese u mého domu a nic pro mě nedělej. Už tě nikdy nechci vidět.“

„Miluju tě,“ opakoval tvrdošíjně, jako kdyby to byla nezpochybnitelná pravda, jež by mě měla přimět, abych mu zase věřila. Kdysi jsem mu věřila, ale kam mě ta důvěra dostala?

„Jsou to jen slova. Žádné magické zaříkadlo. Ta ti moje srdce neotevřou.“

Billovi bylo sto třicet let, ale na okamžik mě zaplavil pocit, že bych se k němu výborně hodila. Přinutila jsem se však vrátit do místnosti, zavřela jsem dveře, zamkla je a s těžkým srdcem jsem zamířila na chodbu a pak do ložnice.

Quinn se utíral do osušky a nabízel mi pohled na své svalnaté pozadí. „Holátko!“ usmál se na mě. „Vezmeš mě k sobě do postele?“

„Ano,“ přisvědčila jsem a vklouzla pod přikrývku. Usnul do třiceti vteřin. Asi po dvou minutách jsem se posunula až k němu a položila mu hlavu na hrudník.

Poslouchala jsem, jak mu tluče srdce.


	
Kapitola dvacátá třetí

„Jak to tedy bylo s tou Jade Flowerovou?“ zeptala se mě Amelia následující den. Everett seděl za volantem vypůjčené dodávky a za ním jela Amelia se mnou ve svém malém autě. Quinn ráno odjel, ještě než jsem se vzbudila, a nechal mi vzkaz, že mi zavolá, jakmile sežene někoho místo Jakea Purifoye a dokončí dohodnutou zakázku v Huntsville v Alabamě − mělo to být nějaké slavnostní povýšení nebo co. Ten vzkaz zakončil nesmírně osobní poznámkou o limetkových šatech, kterou tady nebudu opakovat.

Než jsem se oblékla, Amelia si sbalila zavazadla. Everett mezitím rozdával pokyny dvěma robustním chlapíkům nakládajícím do vozu krabice, které jsem si chtěla odvézt do Bon Temps. Až se vrátí, všechen nábytek, o který jsem nestála, zaveze do charitativní organizace Dobrá vůle. Nabídla jsem mu, aby si ho vzal sám, ale zadíval se na všechny ty napodobeniny starožitného nábytku a prohlásil, že to není jeho styl. Své osobní věci jsem uložila do Ameliina kufru a společně jsme vyrazily na cestu. Kocour Bob trůnil na zadním sedadle ve své přepravce, obložené ručníky. Uvnitř měl i misku s krmením a vodou, ve které cosi plavalo. Na podlaze stála krabice na Bobovy výkaly.

„Moje rádkyně zjistila, co jsem provedla,“ řekla Amelia zasmušile. „Je ze mě strašně, strašně nešťastná.“

Nijak mě to nepřekvapilo, ale připadalo mi netaktní dát jí za pravdu, když mi Amelia tolik pomohla.

„Stýská se mu teď po dřívějším životě,“ poznamenala jsem co nejvlídnějším tónem.

„No jo, ale získal hromadu nových zkušeností,“ odpověděla Amelia hlasem člověka odhodlaného pohlížet na všechno z té lepší stránky. „Nějak mu to vynahradím.“

Pochybovala jsem, že tohle bylo něco, co se dá někomu vynahradit. „Vsadím se, že ho co nevidět zase vrátíte do původní podoby.“ Snažila jsem se, aby to znělo co nejpřesvědčivěji. „Ve Shreveportu žije pár skvělých čarodějnic, které by vám v tom mohly pomoct.“ Pokud se ovšem Amelia dokáže zbavit své předpojatosti vůči wiccanům.

„To je výborné!“ řekla a zadívala se na mě o trochu veseleji. „Ale abychom to nezamluvily, co se tam v noci vlastně stalo? Povězte mi to do všech podrobností!“

Usoudila jsem, že teď už si o tom povídají všechny nadpřirozené bytosti široko daleko, takže si taky můžu trochu pustit pusu na špacír. Všechno jsem Amelii poctivě vylíčila.

„Jak se Cataliades dozvěděl, že Gladiolu zabila Jade Flowerová?“

„No, řekla jsem mu to,“ přiznala jsem nejistým hlasem.

„Jak jste to zjistila?“

„Když mi Peltovi řekli, že si na sledování mého domu nikoho nenajali, došla jsem k závěru, že vraha poslal Peter Threadgill. Ten jeho zmocněnec měl nějak zařídit, abych dostala vzkaz od Cataliada pozdě. Peter Threadgill celou dobu věděl, že královnin náramek skončil u Hadley. Možná má špicly mezi královninými lidmi, možná se některý z jejích hloupějších stoupenců nechtěně podřekl − například Wybert. Pak už bylo snadné sledovat pohyb obou dívek, které královna využívala jako své posly. Když pak jedna z nich dostala za úkol doručit mi tu zprávu, Jade Flowerová se vypravila za ní a zabila ji. To zranění bylo nepředstavitelně drastické, takže když jsem spatřila Jadein meč a viděla, jak rychle a nenápadně ho dokázala vytasit, usoudila jsem, že nejžhavější kandidátkou na nájemného vraha je právě ona. Kromě toho mi královna řekla, že pokud je Andre v New Orleansu, všichni si automaticky myslí, že je tam i ona, takže by to mělo platit i obráceně ne?“ Skrývala se v lese u mého domu. Při tom pomyšlení jsem se otřásla. „Zjistila jsem to potom, co jsem obvolala spoustu čerpacích stanic. Mluvila jsem s jedním mládencem, který si Jade spolehlivě zapamatoval.“

„Proč vlastně Hadley ukradla ten náramek?“

„Zřejmě ze žárlivosti. Možná chtěla, aby se královna ocitla ve špatném světle. Myslím, že si ani do všech důsledků neuvědomila, co provedla. A když jí to došlo, bylo příliš pozdě. Král už měl vypracovaný plán. Jade Flowerová ji nějakou dobu sledovala a čekala, až se jí naskytne příležitost přepadnout Jakea Purifoye a zabít ho. Doufali, že vina padne na Hadley. Vycházeli z toho, že cokoliv zdiskredituje Hadley, zdiskredituje i královnu. Nemohli tušit, že Hadley Jakea převede na druhý břeh.“

„Co se teď s Jakem stane?“ zeptala se Amelia se smutným výrazem. „Měla jsem ho ráda. Byl to příjemný mládenec.“

„Může jím zůstat. Jen s tím rozdílem, že teď je to příjemný upíří mládenec.“

„Nevěřím, že něco takového může existovat.“

„Stává se to. Ale ani já si tím nejsem příliš jistá.“ Chvíli jsme pak jely mlčky.

„Poslyšte, povězte mi něco o Bon Temps!“ ozvala se pak Amelia, aby řeč nestála.

Vyprávěla jsem jí tedy o našem městě a baru, ve kterém pracuju, o svatbě, na kterou jsem byla pozvaná jako pracovní síla, i o všech dalších nadcházejících svatbách.

„Zní to docela dobře,“ řekla Amelia. „Poslyšte, vím, že jsem se k vám vlastně sama pozvala. Vážně vám to nevadí?“

„Ne,“ vyhrkla jsem tak rychle, že mě to samotnou překvapilo. „Ne, jsem ráda, že budu mít společnost… nějakou dobu,“ dodala jsem opatrně. „Co bude mezitím s vaším domem v New Orleansu?“

„Everett tvrdil, že mu nebude vadit, když se usadí v tom horním bytě, protože s jeho matkou prý začíná být těžké pořízení. Může si to dovolit, když má u Cataliada tak dobré zaměstnání. A než se vrátím, postará se mi o kytky a všechno ostatní. Kdykoliv mi může poslat mail.“ Amelia měla v kufru auta uložený notebook, takže se v domě Stackhouseových poprvé objeví počítač. Na chvíli se odmlčela a potom se mě zeptala nejistým hlasem: „Jak se teď cítíte? Myslím kvůli svému bývalému a tak?“

Zamyslela jsem se. „Mám v srdci strašně prázdno,“ odpověděla jsem. „Ale brzy ten prostor vyplním.“

„Nechci ze sebe dělat psychologického poradce, ale nedovolte tomu mizerovi, aby vám působil další bolest.“

„To je dobrá rada,“ uznala jsem. „Doufám, že to zvládnu.“

*

Byla jsem pryč několik dní, během nichž se mohlo stát cokoliv. Zajímalo mě, jestli se už Tanye podařilo vytáhnout Sama na rande. Pochybuju, že v sobě najdu tolik odvahy, abych mu prozradila, že hrála roli vyzvědačky. Eric se už nemusí trápit svým rozporuplným vztahem ke mně, protože naše společné tajemství už není tajemstvím. Teď nade mnou Eric nemá žádnou moc. Možná, že se Bill vypraví na nějakou dalekou cestu. Třeba mu tam náhodou spadne na hruď dřevěný kolík.

Za celou dobu, kterou jsem strávila v New Orleansu, se mi Jason neozval. Zajímalo mě, jestli stále uvažuje o svatbě. Doufala jsem, že se Crystal uzdravila. Uvažovala jsem, jestli má doktorka Ludwigová smlouvu se zdravotní pojišťovnou. A dvojnásobná svatba Bellefleurových bude rozhodně zajímavá, i když na ní budu pracovat.

Zhluboka jsem se nadechla. Vždyť nežiju tak zle, řekla jsem si a začala věřit, že je to pravda. Našla jsem nového přítele a novou kamarádku, a měla bych za to být vděčná.

No jo! Co kdybych musela odjet na tu upíří konferenci jako členka královnina doprovodu? Byli bychom ubytovaní v luxusním hotelu a museli bychom chodit vyšňoření. A pokud měli všichni, kteří o tom se mnou mluvili, pravdu, musela bych vysedávat na dlouhém, nudném jednání.

Byla by to hodně velká hrůza?

Raději na to nemyslet…
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